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    Sníh padal tiše celou noc

    Sníh padal tiše skoro celou noc, ale k ránu se nebe vyjasnilo a zalilo den zlatými slunečními pa­prsky.

    Všechno rázem vypadalo veseleji než pod zamračenou oblohou předešlých ponurých týdnů a dnů.

    I dům z červených cihel, stojící trochu osaměle od ostatních uprostřed zahrady, zářil vlídnou pohodou.

    Laura zvedla oči od pracovního stolu a oknem plným květin se zadívala ven na zasněženou pláň.

    Čerstvě přes noc napadlý sníh se v lednovém slunci křišťálově třpytil až bolel v očích. Stromy skláněly přetížené větve hluboko k zemi a bílá po­krývka pohádkově překrývala jejich nelaskavou nahotu.

    Překrásný zimní den se skvěl jak perla v prste­nu a jako jediná slza na půvabné dívčí tváři.

    V domě bylo příjemné teplo, podlahy hřály a v krbu praskal vlídný a živý oheň.

    Odvrátila okouzlený zrak do velkého pokoje a spokojeně pozorovala, jak si před krbem na beránčí předložce hraje velmi zaujatě asi pětiletý chlapec.

    Byl tichý, poslušný a zcela ponořený do svého dětského světa. Pyšně a spokojeně se usmála.

    Její malý, skvělý a neodolatelný Samuel! Dítě dlouho a netrpělivě čekané, po nocích slzami vyprošené a vymodlené, nakonec po dlouhých letech přece jen přišlo.

    Ten strastiplný čas zoufalého čekání a beznaděje však přece jen nakonec přinesl dobré ovoce.

    Samuel byl krásný chlapec a nejen proto, že byl jejím milovaným dítětem. Jeho tvářička měla andělské rysy, zpod hřívy světlých kudrn vykukovaly zadumané nebesky modré oči.

    Jen pleť měl příliš bledou a hladkou, dokona­lou jako z porcelánu. Tak dokonalou a křehkou, že mívala strach se jí dotýkat.

    Často ji napadlo, jakým zvláštním řízením jí dal osud to nádherné a dokonalé dítě, když ona sama i jeho otec byli celkem průměrní lidé, kteří nevynikali ničím zvláštním.

    Náhle pocítila neodbytnou touhu navázat s ním bližší fyzický kontakt, vytrhnout ho z jeho podivného a tichého osamění, kterým ji občas zneklidňoval, sevřít ho v náručí, něžně počechrat vlásky a nasát do sebe jeho čistou vůni nevinného mláděte.

    „Samueli?“ zašeptala něžně a odložila nůž, který držela v rukou. Otřela si vlhké ruce o boky.

    Přesto, že byl zabraný do hry, k ní hned otočil hlavu a přes rtíky se mu mihl slabý úsměv.

    Laura k němu poklekla na koberec.

    Neodolala náhlému přívalu něhy, zvedla chlap­ce ze země a jeho chladnou a skoro průsvitnou tvář přitiskla na svoji rozpálenou a růžovou po­kožku.

    „Co tě tak moc zaujalo, že nevnímáš nic okolo sebe? S čímpak si to hraješ, chlapečku můj malý?“ zeptala se něžně a tiskla chlapce k sobě.

    Samuel sebou nespokojeně vrtěl, odtahoval se od ní a snažil se z jejího sevření vymanit.

    „Se zvířátky. Hraju si se svými zvířátky. Mám už velký zvěřinec, vidíš?“ ukázal matce netrpělivě s očima žádostivě upřenýma na podlahu.

    Pohlédla dolů na koberec. Umně vyřezávaná zvířátka z lipového dřeva dostal od otce k nedáv­ným narozeninám.

    „To vidím… máš v něm všechny druhy zvířat vedle sebe… jak je možné že se ti navzájem nepohádají? Máš tu lva, vlka, srnku, kočku, dokonce i psa. A všichni jsou pěkně pospolu jako jedna rodina.“

    „Moje zvířátka jsou na sebe hodná, nejsou ja­ko ta ostatní,“ řekl chlapec pyšně dospělým tónem a netrpělivě se znovu na matčiných rukou zavrtěl, „já jsem jejich pán a oni mě poslouchají. Proto, že jsem dobrý pán.“

    Znovu se nedočkavě v matčině náručí zavrtěl.

    „Ty můj malý dobrý pane… jak jsi kouzelný, sladký a laskavý,“ zašeptala s něhou, „chceš jít zase dolů za nimi?“ pochopila jeho dychtivý neklid.

    Horlivě přikývl, jako by matčina náruč nebyla právě příjemné místo k bytí.

    Zklamaně si povzdechla nad krátkostí vzácného okamžiku a postavila Samuela na zem.

    Poklekl na zem ke zvířátkům a omluvně zvedl k matce bezelstné modré oči.

    „Mám moc povinností. Musím se starat… Promiň, mami,“ omluvil se zkroušeně.

    „To je v pořádku, Same, nemusíš se omlouvat,“ uklidnila chlapce, „to já jsem tě vytrhla ze hry, chápu, že nemůžeš nechat zvířátka bez dohledu. A já mám stejně ještě dost práce.“

    Vrátila se zpátky ke stolu i pohledem do prosluněné pohádkové krajiny. Táhlo ji to ven, ale teď ještě nemohla.

    Toužila vyběhnout na nedotčenou pláň a zanechat na ní svoji stopu, dotýkat se větru, ležet v hlubokém sněhu s očima upřenýma na modrou oblohu…

    Obrátila se s povzdechem k Samuelovi, který už byl zase zaujatě ponořený do hry.

    Její syn tyto touhy neměl, nejraději si hrál někde v bezpečném koutku domu.

    Povzdechla si.

    „Půjdeš na chvíli ven, synáčku. Je tam krás­ně, nový sníh jiskří ve slunci až oči přecházejí a zdravý vzduch ti jenom prospěje…“ rozhodla Laura, když už sama nemohla ven, chtěla to potěšení dopřát aspoň synovi.

    „Mami…“ protestoval, „já bych byl raději tady s tebou… Mně se nechce jít na zahradu, nechci slunce ani zdravý vzduch,“ zakňoural.

    „Jsi hrozně bledý, jako konvalinka v hlubo­kém lese, protože jsi málo venku. Sedíš pořád je­nom doma. Potřebuješ sluníčko a čerstvý vzduch, proběhnout se trochu… aby ti tvářičky zrůžověly jako jablíčka…“

    „Mně to nevadí. Mně nevadí, že jsem konvalina. A koukej, slunce svítí i sem,“ upozornil matku na pruh slunečního světla mihotajícího se na zdi.

    „Já vím, ty můj rozoumku, ale to nestačí, půjdeš aspoň na chvíli na zahradu a potom už budeš jenom se mnou. Slibuji. Já ti tu zatím pohlídám zvířátka.“

    Neochotně vstal a s bradou nakrabacenou k pláči a uhýbajícíma očima se nechal obléknout.

    Vystrčila ho za práh do zasněžené zahrady. Ještě ve dveřích k ní otočil prosebný pohled.

    „Mami, prosím…“

    „Jen běž, aspoň na chvíli. Budu se na tebe dívat z okna,“ povzbudila ho netrpělivě.

    Dívala se za ním, ale dlouho stál na místě kam ho postavila téměř bez pohnutí a nepřátelsky pozoroval okolí.

    Copak tu krásu okolo sebe nevidí? Copak je slepý? napadlo Lauru zmateně.

    Jako by cítil matčin pohled v zádech, neochot­ně se loudal proházenou cestičkou od domu.

    Bylo jí ho přece jen trochu líto.

    Bože, proč jenom je takový uzavřený pecivál? napadlo ji v duchu a s povzdechem se pustila do práce.

    Blížilo se pomalu poledne a chtěla udělat ještě zeleninový salát s pomeranči a jablkový koláč s bílkovým sněhem, který měl Samuelův otec tak rád.

    Byl otci velmi podobný. I lásku ke zvířatům zdědil po něm a ještě mnoho dalších drobností, jako jsou určité úhly pohledu, či odmítavé gesto rukou, které v miniaturním provedení vypadalo trochu komicky.

    Já budu taky zvířecím doktorem jako je táta, říkával hrdě Sam a otec se dmul nehoráznou pýchou, protože on svoji práci miloval a ctil jako své životní poslání.

    To jediné kalilo Lauřin čistý úsměv.

    Na rozdíl od manžela a teď i syna neměla ráda ani psy, ani kočky či jinou podobnou havěť, jak všem pozemským živým tvorům, kromě člověka, říkala.

    Bála se jich a štítila, byli pro ni nevypočitatel­ní, nerozuměla jejich potřebám, řeči ani vůni.

    Ale z lásky k Samuelovi staršímu a synovi byla ochotná zavřít obě oči a tolerovat jejich postoje a záliby.

    Ale to bylo všechno.

    Nikdo po ní však nesměl chtít, aby zvedla ruku ke zvířatům a dotýkala se jich. Fyzický kontakt s nimi jí působil neskonalé potíže. Vyvolával v ní přímo odpor.

    Jinak byla Laura velmi šťastná.

    Měla všechno, co si přála a o co tolik let usilovala. Krásný a spokojený domov, syna, manžela, který ji miloval… a když se konečně narodil Samuel, po letech čekání a zoufalství, vzala na sebe velmi ráda roli domácí paní.

    Neměla záliby ani koníčky, veškerou svoji pozornost a usilování věnovala jenom jim.

    Spokojeně a šťastně se usmála a prudce a s chutí rozřízla rajské jablko, až odskočilo od prkýnka a červená dužnina se šťavnatě a vlhce zaleskla.

    V té chvíli uslyšela zuřivý psí štěkot a hned nato i zoufalý a bolestný výkřik.

    Samuel! vydechla s úzkostí.

    Srdce se jí zastavilo a ostří nože sjelo po prstu, vzápětí za ním se objevila i kapka jasně červené krve.

    Cítila, jak se jí po chvíli naprostého ochromení srdce prudce rozběhlo plné strachu.

    S krvácejícím prstem v ústech vyběhla ven.

    To, co tehdy vzápětí Laura uviděla v překrásném zimním popoledni na zahradě, změnilo celý její následný život.

    V tu chvíli, ačkoli o tom neměla ani nejmenšího tušení, se její dosavadní svět spokojené man­želky a matky zhroutil jako vratký domeček z karet.

    Radostně rozříznuté rajské jablko a kapka krve, která vzápětí vytryskla jako velký rubín z poraněné kůže, byl poslední šťastný okamžik jejího života.

    Často se k té zvláštní chvíli vracívala, jako by v životě nebyly zajímavější a krásnější. Všechny byly zasunuty, jako by nikdy nebyly, zůstala jen jediná, osamělá a krutá, v lednovém, sluncem prozářeném poledni.

    Jenomže když stála na prahu domu s prstem v ústech a nasládlou chutí krve na jazyku, neschopná pohybu, výkřiku a myšlenky, nedokázala zabránit už vůbec ničemu.

    Všechno už bylo dokonáno. O chvilku dřív, aniž co tušila, či mohla cokoli odvrátit.

    Teď se vyděšeně a znepokojeně rozhlížela po cukrově bílé a prostorné zahradě.

    Drobné a osamělé Samuelovy stopy ve sněhu mířily z cesty kamsi mezi keře.

    Jakýsi muž stál na chodníku, urputně držel na vodítku rozzuřeného a štěkajícího psa a křičel na Lauru cosi, čemu nerozuměla.

    Vycítila a pochopila jen, že se něco stalo.

    Bylo to jako ve snu, který se jí často zdával. Chce utíkat a nohy ji neposlouchají, musí křičet úzkostí a z otevřených úst nevyjde ani hláska. Přesto se probouzela unavená s hrdlem až bolestivě vyprahlým.

    Instinktivně se rozhlédla a hledala Samuela.

    Teprve po chvíli uviděla až uprostřed zahrady ležet na sněhu pohozenou jeho světle modrou bundu.

    Rozběhla se zahradou přes vysoké závěje bo­sýma nohama, necítila chlad ani vlhko, bylo lho­stejné, že obě botky ztratila ve sněhu hned při prvních krocích.

    To, co viděla zdálky, však nebyla jeho pohozená bunda, jak si zprvu myslela.

    Nehybný Samuel ležel na bílém sněhu barvícím se pod jeho bílou tváří do ruda krví, která vytékala z hluboké tržné rány na jeho líci.

    Možná vykřikla, alespoň to, co ucítila v prsou bylo tak silné, že křik se zdál jediným způsobem, jak nedovolit, aby jí bolest a bezmocné zděšení rozervaly hruď.

    Laskavá mdloba ji téměř láskyplně položila do sněhu vedle nehybně ležícího syna.

    Muž se psem viděl všechno zdálky a uháněl k telefonu, aby zavolal pomoc.

    K vědomí se probrala až doma.

    V pokoji bylo zvláštní zamřelé a nepříjemné ticho. Samuel starší seděl se sklopenou hlavou u jejího lůžka a držel ji za ruku.

    V krbu praskala obrovská polena dříví.

    Odlesk ohně zlatě pobleskoval v jeho hustých a zdravých vlasech. Ucítila, jak jí srdce neklidně poskočilo.

    Chvíli zvědavě pozorovala jeho tichou, nešťast­nou a odvrácenou tvář. Zoufalství, které v ní viděla, ji zneklidnilo.

    Pokusila se nadzvednout, ale jeho ruka ji chlácholivě uložila zpět na polštář.

    „Lež, drahoušku, potřebuješ si odpočinout,“ zašeptal hlasem plným soucitu.

    To ji polekalo.

    Snažila se pootočit alespoň hlavu do míst­nos­ti, k místu, kde si hrával malý Samuel, avšak kromě ní samotné a Samuela staršího v pokoji už nikdo nebyl.

    Jenom u krbu na předložce se válela opuštěná zvířecí farma. Ale syna nikde neviděla.

    „Kde je Sam?“ zeptala se znepokojeně.

    Samuel starší si všiml jejího úzkostného pohledu a dlouze a netrpělivě se nadechl než pro­mluvil.

    „Je… je… neboj se, bude v pořádku,“ snažil se ji uklidnit, ale jeho pohled byl nejistý a plachý.

    V očích se jí objevila netrpělivá úzkost a odhodlání.

    „To není žádná odpověď. Chci vědět, co s ním je. Nebo už šel snad spát? Tak řekneš mi to konečně, nebo mě necháš v nejistotě? Stalo se něco?“

    Pozoroval, jak její úzkostí a předtuchou stažená tvář bledne, a vzal ji konejšivě za ruku.

    „Zítra bude zase doma. Nechali si ho přes noc v nemocnici,“ snažil se ji uklidnit, ona však přesto zaslechla v jeho hlase potlačovanou obavu a sklíčenost.

    Ale než se stačila zeptat – proč? – vytanul jí před očima náhle obraz, který ji tam venku položil na zem.

    Celý okamžik se jí vybavil jako vrácený film. V celé své hrůzné skutečnosti.

    Zakrvácená Samova tvář na růžovém a bílém sněhu… zuřivě štěkající pes… cizí, vyděšený muž…

    „Probůh,“ zaúpěla zoufale, „kde je můj chlapeček… co se mu stalo tam venku?“

    „Nic to není, uklidni se, Lauro. Bude v pořád­ku. Má na obličeji jenom tržnou ránu.“

    „Jenom…?“ zeptala se hořce, „co to znamená v tvé řeči – jenom? Přelož mi to do té mojí, lidské řeči, buď tak laskavý. Nerozumím tomu.“

    „Promiň, tak jsem to nemyslel. Mohlo to být mnohem horší, drahoušku, věř mi.“

    Chladně se na něj podívala.

    „Co tím myslíš?“ zeptala se a do hlasu se jí vkrádala hysterie a zoufalá nejistota.

    „Lauro, prosím, uklidni se. Chtěl prostě jenom pohladit cizího psa. Měl smůlu…“

    „Kdo měl smůlu!? Ten pes snad?“ vykřikla a prudce a znechuceně odstrčila jeho chlácholící dlaň, „že si neurval větší kus jeho masa pro sebe?! Koho se snažíš chránit! Ty svoje zatracené páchnoucí bestie?“

    „Drahoušku… nechci přece chránit nikoho, snažím se ti jenom vysvětlit… byla to nešťastná náhoda, nic víc. Uklidni se, prosím. Ten křik je zbytečný.“

    Lauřin pohled byl ledový a ostrý jako střepy rozbitého křišťálu. V očích se jí zaleskly lítostivé slzy.

    Zabořila tvář do polštáře a rozplakala se.

    Samuel starší seděl opuštěně na okraji postele a držel si hlavu v bezmocných dlaních.

    „Jsem stejně nešťastný jako ty. Já za to přece nemůžu,“ zašeptal zdrceně, „já za to opravdu nemůžu,“ opakoval zoufale.

    Laura přestala vzlykat a zvedla hlavu ostražitě jako hlídací a pozorný pes, který větří.

    „Že za to nemůžeš? Co tím chceš říct? Chceš snad naznačit, že za všechno můžu já, že jsem ho pustila na chvíli na naši zahradu?“ zeptala se mrazivě.

    Samuel zavrtěl hlavou.

    „Je to jenom shoda hloupých náhod… byl prostě ve špatný čas na špatném místě… teď už na tom, co se stalo, nic nezměníme… nikdo za to nemůže…“

    „Jdi pryč,“ poručila Laura ledově, „páchneš po psech, a to dnes dost dobře nemohu snést. Ani nevíš, jak ty tvoje chlupaté potvory z celé duše nenávidím…“

    Samuel starší zaraženě poposedl. Zhluboka se nadechl a pak zvolna vydechl. Lauřina ostrá slo­va ho šokovala.

    „Nikdy ti moje práce nevadila… proč teď, tak najednou… nikdy jsi nedala najevo ani sebemenší…“

    Když promluvila, zněl její hlas jako nabroušená ocel a krásné rty zkřivil ošklivý úšklebek.

    „To si jenom myslíš a nevíš nic, ale já ti to teď povím… někdy v noci… mívala jsem pocit, jako by vedle mne ležel pes… velký, funící a smradlavý pes, který jenom čeká, až se pohnu…“ řekla skoro zoufale a vzlykla.

    Samuel nedokázal potlačit překvapení a rozhořčení, ale ani úžas, neboť takovou Lauru neznal.

    „Vzpamatuj se. Nevíš, co mluvíš. Sam se zítra vrátí a všechno bude zase v pořádku.“

    „Já jsem viděla jeho tvář, velice dobře si vzpomínám,“ zašeptala hořce, „tak se mě nesnaž u­klidnit a omlouvat jakýmkoli způsobem ty… ty netvory…“ kousla se do rtu a ztlumila hlas, „chlapeček můj nešťastný… do smrti si ponese na tváři znamení…“

    Smutně se na ni zadíval.

    „Dnešní plastická chirurgie je na takové úrov­ni, že si poradí s daleko většími defekty… jsi rozrušená, vidíš teď všechno černě a jsi proto nespravedlivá. Ale já to chápu.“

    „Jdi pryč! Nechci, abys vůbec něco chápal!“ vykřikla a prudce se posadila. „Nemám dost sil, abych poslouchala tvé utěšování! Je mi z toho nanic!“

    V jejích očích byla jenom nenávist a odpor, který Samuela nejen lekal, ale také v té chvíli odpuzoval.

    Měl pocit, že se mu kolem krku zadrhuje smyč­ka. Laura byla najednou cizí a vzdálená, stála proti němu, říkala věty, které od ní nikdy před tím neslyšel.

    Uraženě vstal.

    V Lauřiných očích bylo zoufalství a ještě něco, co v Samuelovi zanechalo hlubokou beznaděj a někde v hrudi ucítil mrazivou prázdnotu.

    Čitelná a nepřehlédnutelná byla nenávist sedící kdesi zarputile na samém dně Lauřiných čer­ných očí.

    Malý Sam se opravdu vrátil druhý den domů, v tom měl jeho otec pravdu. Ale jenom v tom.

    Všechno ostatní bylo od toho dne úplně jinak.

    Už nebyli jedna šťastná rodina, která se raduje ze společných pohledů, úsměvů a chvil.

    Zůstal každý jeden.

    Sam se svojí křehkou tvářičkou podobnou na­vždy rozbitému porcelánu, Laura se srdcem pl­ným výčitek, jedu a nevraživosti, a Samuel, sám se svojí bezmocnou láskou k nim oběma, ke zvířatům, a s trpkostí v duši.

    Jeho syn zřejmě navždy opustil za tichého souhlasu matky šlépěje svého otce, ve kterých zcela dobrovolně hodlal jít, aniž v nich zanechal jedinou vlastní stopu.

    Sam už nikdy nerozložil svoji zvířecí farmu, kterou do té chvíle tam na zahradě tolik miloval a s níž si dokázal hrát sám dlouhé hodiny.

    Laura ji jednoho dne pečlivě a s odporem posbírala a vzadu na zahradě spálila na hrstku popelu.

    Možná věděl, co matka udělala, nikdy však své milované hračky nehledal, ani se po nich neptal.

    Sedával většinou u okna, dobře chráněn sil­ným sklem, s rukou přitisknutou na tváři, přes kterou se táhla stále patrná fialová jizva od vněj­šího koutku oka téměř ke koutku rtu.

    Jedna polovina jeho tváře byla nádherně do­konalá, v druhé polovině se mísil smutek mírně povislého oka se stále zvednutým úšklebkem zasaženého koutku úst.

    Jako by právě na jeho tváři byl zobrazen pradávný kontrast dobra a zla, krásy a ošklivosti.

    Už nikdy syna ani na krok neopustila.

    Nedokázala ale žít s faktem, že Samuel starší odchází každé ráno, aby pečoval s láskou o psy, kočky a jinou havěť; nebyla schopná dotknout se jeho ruky, aniž by k němu nepocítila hluboký odpor a hnus.

    Jeho pouhá přítomnost v domě se stávala pro Lauru a Sama téměř nesnesitelná.

    On sám ztrácel sílu bojovat.

    Přestěhoval se raději do podkroví a doufal, že milosrdný čas všechno srovná.

    Ale čas běžel podle svých pravidel a nebyl milosrdný. Byl jenom dlouhý, hořký a k nepřečkání.

    Jednoho dne Samuel starší odešel daleko od nich a už nikdy svoji ženu a syna neviděl.


    Diana ležela 
v příjemném přítmí

    Diana ležela v příjemném přítmí svého růžového a bílého pokoje, v lehkém krátkém růžovém župánku, se zavřenýma očima.

    Jenom pleťová maska naplácaná na její tváři byla zelená a potom byla ještě stejně zelená záplava blátivé masy hromadící se na jejích stehnech a bylinkový zelený čaj, který ještě vlažný se zjevnou nechutí usrkávala.

    Nenáviděla zelenou barvu.

    Zkusila už všechno možné, ale ať se trápila se­bevíc, očekávaný účinek se nedostavil. Spíš měla pocit, že každé následné ráno je její tvář v zrcadle uvadlejší, a malých, jako vlásky tenkých vrásek přibývá.

    Posadila se a s úšklebkem přiložila rty ke skle­ničce.

    Její obsah se nejen podobal zkažené vodě, ale i chutnal odporně jako žabinec.

    Potom pohlédla s nadějí na svá silná a „mra­morová“ stehna, jejichž hrbolatý povrch se zjevně rýsoval i pod zábalem, jako by po těch strasti­plných dvaceti minutách očekávala, že se objeví štíhlá hladkost, kterou tolik obdivovala u mladých děvčat.

    Ale jenom v duchu a se značnou dávkou jedovaté závisti.

    Dobře si všimla častých Davidových klouza­vých pohledů, kdykoli v zorném poli jeho pozorných očí vyrostly štíhlé nohy.

    Byla přesvědčena, že patří pouze a jenom jí samotné, bez ohledu na to, jak moc ho chtěla.

    Byl prostě součástí jejího majetku; věcí, které jí patřily, a nikdo jiný neměl právo…

    Na pravidelných pátečních sedáncích s Norou a Lýdií probraly a následně i vyzkoušely všechny možné i nemožné a zaručené i nezaručené receptury na dokonalou krásu, ale jak si dobře všimla, ani přítelkyně nemohly tvrdit, že by cokoli zabralo.

    Tento poslední pokus zkoušela sama.

    Návod a zázračnou pastu i s čajem dostala od tmavooké ženy, která plaše postávala na samém konci a v ústraní sobotního trhu, kam Diana chodívala pro zeleninu.

    Nebyla by si jí všimla, ale žena na ni upřeně hleděla tak, že ačkoli k ní byla otočená zády, cítila její ostrý pohled v zádech.

    Musela se k ní otočit.

    Oči měla pronikavé jako nebozízky a pleť jako oliva. Černé vlnité vlasy ji sahaly až pod lopatky. Obličej však měla zvrásněný jako vánoční jablko, zapomenuté s podzimem na skříni.

    Potom teprve zahlédla ženino vstřícné gesto, kterým ji zvala k sobě.

    Chvíli váhala, ale potom se obezřetně rozhlédla, zda není poblíž někdo známý, a teprve po chví­li zvědavě přistoupila k ženinu dřevěnému stolečku.

    Čekala nabídku, ale udiveně a zklamaně se rozhlédla, neboť žádné zboží neviděla.

    Žena si Dianu mlčky prohlížela, její oči ji propalovaly jako dva uhlíky a teprve po chvíli vylovila z plátěné tašky, která se ztrácela v širokých sukních, obyčejný kelímek.

    V tmavých očích jí zablesklo a její ústa se roztáhla do bezzubého úsměvu.

    Když Diana odcházela, byla o mnoho peněz chudší, ale o další naději bohatší.

    Žena vypadala tak tajuplně a exoticky, že jí Diana věřila každé slovo i výmluvné pohledy uhran­čivých očí.

    Nedošlo jí a ani by nepřipustila, že uhodnout, co uvadající ženu trápí, není v jejím případě žád­ným zvláštním uměním vyžadujícím nadpřirozené schopnosti, ale pouze jenom určení jejího věku.

    Paničko milá, řekla žena tichým a zastřeným hlasem, jenom já ti pomůžu od tvého trápení, od noční můry, která ti bere klidný spánek… snažíš se udržet něco, co se sype mezi prsty jako písek… věř mi, to já dobře znám… šeptala žena tak rychle, že jí bylo sotva rozumět.

    Diana se chytala v této oblasti každého stébla jako tonoucí a žena nemusela vyvíjet ani zvláštní schopnosti, aby ji svojí výřečností pře­svědčila.

    Tento zázračný lektvar je z afrických bylin a ze sušené kůže malých zelených ještěřiček… šeptala žena chvatně, vrátí ti to, co každý den ubývá jako noční měsíc… vrátí se ti to, co s vodou uplynulo…

    Vtiskla rozechvělé Dianě do zvlhlé dlaně plas­tikový kelímek a pomačkaný a mírně ušmudlaný papírový pytlík, rychle jako ještěrka shrábla bankovky a ještě než Diana zmizela za prvním stán­kem se žlutými melouny, ztratila se v blízkém podchodu.

    Zůstal po ní jen prázdný, opuštěný stolek, který pravděpodobně patřil někomu úplně jinému.

    Celou cestu domů si opakovala, co jí žena poradila. Schválně nemyslela na původ zázračné masti a čaje, už se kochala možným výsledkem a hlavně závistí přítelkyň.

    Každý den vypít sklenici vlažného zeleného čaje, natřít mastí obličej, krk a jiná možná místa hodná omlazení a půl hodiny ležet v klidu, nemyslet na nic nepříjemného. Výsledek bude pa­trný do týdne, poradila jí žena.

    Diana tomu věřila a toužila své přítelkyně ohromit viditelným mladistvým vzezřením.

    Obě budou zelené jako ty ještěrky, usmívala se spokojeně, když popíjela nechutnou břečku s tváří nepříjemně stahovanou jedovatě zeleným škraloupem.

    Zatím však už kolik dnů po sobě zelenala ona, když byla sama a věděla, že David nepřijde domů.

    Přes všechny naděje mast nesnesitelně páchla a čaj chutnal nahořkle a trpce.

    Stejně hořké a trpké chvíle jí připravoval i Da­vid.

    Poslední dobu měl samá zasedání a pracovní schůzky, z nichž se vracíval pozdě a unavený.

    Ale nebyly to právě jenom stopy únavy, které začaly Dianu znepokojovat.

    Zvláštní uspokojení v Davidově tváři bralo Dianě klid.

    Často se jí zdálo, že dokonce cítí cizí parfém vystupující z jeho kůže i prádla.

    Netrpělivě pohlédla na malé zlaté hodinky na zápěstí a vstala. Těch dvacet minut bylo k nepřečkání.

    Dopila zbytek už vychladlého čaje a v ústech cítila jenom hořkost a pach jakési podivné hniloby.

    Ty ještěrky, napadlo ji, musely ležet aspoň dva dny na slunci. Otřásla se odporem nad předsta­vou zahnívajícího masa těch plazivých potvor…

    Nesmím si to ošklivit, přesvědčovala sebe sa­mu, jenom trpělivost, Diano, ta ti přinese ovoce. Musíš něco vytrpět.

    Byla ráda, že požadovaná doba působení uply­nula. S úlevou si oddechla a vstala.

    Cestou do koupelny vytáhla z mrazicího boxu krabici našlehané jahodové zmrzliny a položila ji na stůl.

    Vysprchovala se, cestou vzala už orosenou krabici a lžičku, pohodlně se usadila ve svém růžovém pokoji s krabicí růžové zmrzliny na klíně a labužnicky polkla první sametové sousto.

    Slastně přivřela oči.

    Všechno bylo růžové, všechno, teď už i Dianina nálada, jenom její obrovská bílá stehna vystupovala z té záplavy chladně jako bílé oblé ledovce.

    Diana byla spokojená. Udělala pro svoje tělo všechno, co musela, a teď si mohla konečně užívat podle své libosti.

    Přes tvář jí přesto občas přelétl stín nevole. Jenom vzpomínka na Davida kalila její spokoje­nou mysl.

    David však nestrádal.

    Okouzleně přivřenýma očima pozoroval, jak Tereza vstala z postele, pomalu, ladným a leh­kým krokem jako ospalá gazela přešla k velkému zrcadlu, v němž se nechala beze studu zobrazit od dokonale krásné tváře až po růžové nehty na drobných nohou, pohlédla zblízka sama sobě do očí, jako by právě v nich chtěla najít životní pravdy a odpovědi, vycenila drobné zoubky jako šelmička a rozvážně si olízla plné rty.

    Vypadala velmi spokojeně. Odpovědi patrně nenašla, ale to, co viděla, ji uklidnilo a uspokojilo.

    Dělala to tak vždycky po milování, nikdy se neohlédla, jako by chtěla být už jen sama se sebou nebo snad to mohla být i milostná dohra. Pastva pro Davidovy vyhládlé oči, odměna či příslib něčeho dalšího.

    Potom přešla k oknu a beze studu zůstala stát v plném slunečním světle vědoma si své dokonalosti, kterou se rozhodla vystavovat na odiv každému, kdo má oči k vidění.

    Poznal ji před několika týdny a za těch pár dnů prožil tolik, co ve svých čtyřiceti letech ani netušil, ani ve snu nesnil.

    Pocítil k ní cosi jako vděčnost.

    Bez ní by nikdy nepoznal, že milování nemusí být jen odkládané plnění nepříjemných povinností a trapná chvilka, která i za zavřenýma očima hořkne.

    Potkal ji na jednom firemním večírku, na který se mu ani obzvlášť nechtělo, ale bral svoji přítomnost na něm jako povinnou součást své práce.

    Jako šéf musel být přítomen, aby důstojně pozdravil spolupracovníky a partnery. Současné i potenciální.

    Jeho žena, výhradní majitelka firmy, proplouvala po jeho boku sálem důležitě a majestátně jako růžový koráb, s viditelným potěšením čeřila společenskou hladinu a rozdávala povýšené úsměvy na všechny strany.

    Byla ve svém živlu a bylo těžké ji zastavit či jakýmkoli způsobem usměrnit.

    Má ve znaku hloupou slepici i pyšného páva zároveň, pomyslel si David zlomyslně.

    Ale Terezu uviděl okamžitě, stejně jako většina ostatních mužů, sotva vstoupila do sálu.

    Bral na vědomí netrpělivé šustění hedvábných šatů, cinkání zlatých šperků své ženy i její nesouhlasná a varovná syknutí pokaždé, když zvedal ruku, aby pozdravil někoho, kdo byl mladší a štíhlejší než ona.

    Zvykl si v její přítomnosti zachovávat kamen­nou tvář, která neodrážela ani libost či nelibost.

    Pohyboval se jako panák na klíček.

    Ale když vešla Tereza, když tiše stanula v obdélníku dveří jako zjevení, všichni muži k ní zvedli okouzlením prosvětlené oči a ani on nedokázal rychle zamaskovat zájem a úžas, který její zjev vyvolával.

    Žena po jeho boku sevřela zlostně a bolestivě jeho paži a varovně zasyčela.

    „No tak,“ zašeptal vzápětí chlácholivě, aniž dokázal od dívky odtrhnout oči a ruka mu sjela šustivě po růžovém hedvábí na jejím předloktí.

    Trhla sebou, jako by jí paži ovinul had.

    „To je pitomoučký divadýlko,“ udrobila vztekle a bezmocně mezi sevřenými zuby, „dělá se mi z toho mdlo a ty se chováš jako naprostý pitomec. Jako hloupý šašek. Ostatně jako všichni muži v určitých situacích.“

    „To snad trochu přeháníš, ne?“

    „Sotva se objeví malá čubička, už vrtíte ocásky… Nevím, proč si toho vůbec všímám, je to pod moji úroveň.“

    Zhluboka a zlostně se napila šumivého sektu.

    „Nemusíš tak očividně dávat průchod svému uraženému jemnocitu. Všechno je jen pracovní záležitost,“ odpověděl a snažil se potlačit vzrůstající netrpělivost, neboť v té chvíli nedokázal z dív­ky spustit oči a ženiny řeči znal tak dobře, že je přestal do detailu vnímat.

    Přál si, aby v místnosti byl sám a mohl se jejím nevšedním zjevem bez zábran a po libosti opájet jako krásným a nedostupným obrazem.

    Tereza byla sama jako potok, když šla náhle utvořenou uličkou a kráčela rytmicky, jako když prší. Velkýma, jakoby užaslýma očima přelétla místnost plnou lidí, po zádech jí tekly husté a lesklé vlasy, světlé jako ráno…

    Postavu měla naprosto dokonalou a v šatech tělové barvy, které ji těsně obepínaly, vypadala nahá. Jenom těsně okolo dokonalého hrdla, na úzkém zápěstí a nad drobným kotníkem jí svítily zlaté řetízky se zelenými kamínky.

    Měly stejnou barvu jako její veliké oči.

    „Opravdu nevím, proč se tady s tebou před všemi znemožňuji. Jsi trapný, trapný a tuctový,“ sykla Diana a rozhlédla se po společnosti jako ohař.

    Štěstí Davidovi přálo.

    Do hloubi, až na dno své nehluboké duše ura­žená Diana zapadla do hloučku štěbetajících žen, které jako obvykle řešily nekonečné problémy nezadržitelných let, neúčinných diet a naprosto neschopných mužů, pitomců.

    V tom byla určitě jednička, pomyslel si trpce, i zdálky totiž viděl, že v konverzaci suverénně vede.

    Dnes však nebyl pobouřen jako jindy.

    Využil náhle nabyté svobody k občerstvení u baru a pohodovému vykouření cigarety, bez káravého a nesouhlasného pohledu Dianiných pronikavých a nesmlouvavých očí.

    Rozhlédl se přes natěsnané řady přítomných sálem, ale Terezu nikde neviděl a zbožně si přál, aby ji potkal.

    Když konečně zástup u baru prořídl, spatřil ji.

    Stála u pojízdného stolku a najednou vypadala opuštěně. Bezradně si prohlížela vyrovnané láhve, patrně zaskočena jejich počtem a růzností druhů.

    „Smím vám něco nalít? Co pijete?“ zeptal se ga­lantně a mírně se natočil, aby jí viděl do obličeje.

    Na rtech se jí objevil drobný úsměv. Lehounký jako mávnutí rozkvetlého proutku.

    Pohled jejích okouzlujících zelených očí ucítil ve slabinách jako slastné chvění. I ruce se rozechvěly. Musel se ovládat, aby se mu netřásl i hlas.

    „Díky, jste milý. Rajčatovou šťávu s vodkou bych si dala. Dvě ku jedné. A přidat trochu pep­ře, prosím,“ požádala se sladkým úsměvem.

    Nikdy později nepochopil, že ze všech přítomných, mnohem zajímavějších a atraktivnějších mužů, si vybrala právě jeho.

    Pravda byla, že ji oslovil první, ale byla to prá­vě ona, kdo z nich dvou byl v následujícím čase aktivnější.

    Uvědomoval si, že jenom díky ní mohli být tak brzy spolu, směl se dotýkat její hebké a pružné kůže, zakusit ono zvláštní uspokojení muže, který si uvědomil svoji cenu.

    Vedle Diany měl pocit, že žádnou cenu jako muž nemá. Ovšem kromě peněz, které jí svojí prací rozmnožoval.

    Její ironické a pohrdavé oči se do něj dokázaly zabodávat jako ostré šipky.

    Teď se on na Terezu díval okouzlenýma a ne­kriticky zbožňujícíma očima.

    Stála u okna zcela uvolněně, zalita slunečním světlem, bez ostychu, ve své nejpřirozenější podobě.

    Všiml si, že ačkoli ze sebe svlékla všechno poměrně brzy a rychle, šperky nikdy nesundala. Ve slunečních paprscích vysílaly ostré zelenavé zá­blesky.

    Byla nadpozemsky krásná.

    Tichá, soustředěná a pružná jako divoká kočka, která trpělivě čeká na svoji kořist.

    A náhle si s bolestivým zatrnutím uvědomil celou skutečnost. Že ji nemůže mít úplně tak, jak by si přál.

    Smí ji užívat jen jako léku, po kapkách.

    Jen ve chvílích, které podloudně ukradne firmě. Nebo Dianě. Obojí bylo vlastně totéž.

    Zavalila ho náhlá vlna zoufalství.

    „Nenávidím ji,“ řekl tak tiše, že si ani neuvědomil, zda to byla jenom myšlenka, či už vyřčená slova.

    „Koho myslíš?“ zeptala se Tereza a dál setrvá­vala v nezměněné pozici stojící sochy.

    „Koho bych… Svoji ženu přece,“ řekl věcně a krátce a nelibostí zkřivil rty.

    Otevřela oči, zvedla ruce za hlavu, nabrala do dlaní sluncem prozářené vlasy, zvedla je a vzápětí pustila zpět na dokonalá a stejnoměrně meruňkově opálená záda.

    Tiše zasténal.

    „Je nějaký problém? Byla to přece ta žena s ohnivými vlasy tehdy na večírku, kde jsme se poznali, stojící dlouho vedle tebe… potom odešla… nevypadala tak špatně.“

    David se ušklíbl a zapálil si cigaretu.

    „Ty si to opravdu můžeš dovolit, Terezo.“

    „Co myslíš?“

    „Být k jiným ženám velkorysá.“

    Usmála se a spokojeně se zhoupla v bocích. Na rtech se jí objevil krátký marnivý úsměv.

    „Asi ano.“

    Odlepila se od okna, nalila do vysokých skle­nic rajčatovou šťávu, dolila vodkou a přisypala tro­chu pepře.

    Z alkoholu nic jiného nepila, jak velmi brzy pochopil.

    Podala mu sklenici a se svojí v ruce se svezla na hebký a huňatý koberec vedle postele.

    Usrkla nápoje, blaženě vzdychla a opřela hla­vu o pelest.

    Posadil se a natočil hlavu tak, aby jí viděl do obličeje, aby z ní viděl co nejvíce.

    „Cítím se teď a tady jako v ráji,“ řekla, „mám všechno, co bych potřebovala tam a věřím, že to všechno tam je. Dobré pití, skvělý milenec…“

    Její slova lahodila a laskala Davidovu zvětralou duši jako chladivá dlaň rozpálenou kůži.

    Neměl rád rajčatovou štávu, přímo ji nesnášel, ale před Terezou by svoji nechuť nikdy nepřiznal.

    Rozhodl se přinášet oběti a mít rád všechno, co ona.

    „Hlavní náš problém je už jenom v tom, že ona je,“ odpověděl zasmušile a statečně upil, aniž by se jeho ústa stáhla nelibostí.

    Byla to od něj dost velká oběť, ale nebylo nic, co by pro ni neudělal.

    Tereza ukázala bílé zuby, na horním rtu jí uvízlo smítko pepře, které jí na půvabu nic neubralo.

    „To přece není žádný problém. Tak ji vyměň za jinou,“ řekla se smíchem, „jako se mění nábytek nebo staré auto za nové… Ach, promiň, tak jsem to nemyslela, nevím, co mě to napadlo,“ vydechla zkroušeně.

    Věděl, že myslela, ale bylo mu to jedno. Z jejích slov slyšel jenom touhu, aby byli spolu.

    „To není tak jednoduché, jak říkáš.“

    „A co ti v tom brání?“

    „Kdyby bylo, už dávno bych něco podobného udělal a zbavil se jí, abych měl konečně klid a trochu svobody, kterou si po těch letech s Dianou dozajista zasloužím, nemyslíš?“

    „Já nevím, co si zasloužíš. Viděla jsem ji je­nom jednou. Co ti na ní vadí? Je docela atraktivní,“ řekla a zamyslela se.

    „To ale nemyslíš vážně,“ ušklíbl se.

    „No, možná spíš zvláštní, nevím proč, ale připomíná mi sladký a trochu ulepený bonbón,“ upřesnila váhavě svůj skutečný názor.

    „Všechno mi na ní vadí. Že mluví, že dýchá… Nenávidím mastičky, kelímky, flakóny voňavých vodiček a růžovou barvu,“ pronesl zarputile.

    Tereza se na Davida několik vteřin upřeně dívala a s vážným zájmem pozorovala jeho opravdové a svaté rozhořčení.

    „Potom je to jednoduché. Vyházej všechny nesmysly a zruš ve svém bezprostředním okolí růžovou barvu a nahraď ji takovou, kterou máš rád.“

    „Neznáš ji. Nevíš, jaká je. Všechno kolem ní musí být odporně růžové. Sama připomíná vykrmené růžové selátko, jen mašle okolo tučného krku jí chybí…“

    „Nepřeháníš trochu? Asi chce vidět svět jenom růžově, co je na tom zvláštního?“

    „Ona má růžový život i tak. Měla vždycky všech­no, co si usmyslela, žádné překážky, žádné finan­ční problémy. Zkrátka – jako ve vatičce.“

    „Závidíš jí to? Co tě štve?“

    „Její touha po dokonalosti, po kráse a po mládí; dala by poslední, aby se mohla dotknout hvězd,“ řekl a vstal rozmrzele z postele, aby se oblékl.

    Už jenom řeči o Dianě ho rozladily.

    „Ale to je přece pozitivní. Lidé touží být dokonalí, obzvláště ženy. Čemu byste se vy muži obdivovali, k čemu natahovali ruce? Po čem byste toužili?“

    „Jenže ona je tím přímo posedlá,“ zahučel do košile, kterou si právě přetahoval přes hlavu.

    „To se ti jenom zdá…“

    „Ty její věčné a zbytečné diety, mastičky, zábaly a masáže mě prostě ničí. Kdykoli přijdu do­mů, seškrabuje z obličeje zaschlé a popraskané škraloupy a vypadá jako právě oživlá mumie.“

    „Lezou ti do rozpočtu nebo to urážejí tvůj estetický jemnocit?“ zeptala se s úsměvem.

    „Ne, tak ne. Finance v tom rolí nehrají. Ona je na mně nezávislá, má svoje peníze, protože zdědila po otci dvě firmy. Jednu vedu já, druhou její vzdálený bratranec… je dostatečně zabezpečená a řekl bych, že i bohatá.“

    Tereza našpulila chápavě rty a dopila zbytek rajčatové šťávy. Položila prázdnou sklenici vedle sebe na zem.

    „Ach tak,“ pronesla pouze zamyšleně.

    Teď byl v pokoji oblečený muž, nahá dívka a dvě prázdné sklenice po rajském nápoji.

    Trochu smutné, málo na ráj, jako by právě něco skončilo, napadlo nesmyslně Davida a zamrazilo ho.

    Poklekl k dívce na zem a vzal velmi něžně její obličej do dlaní.

    V jeho pohledu, jakým se jí díval do očí, byl obdiv a vděk a také něha, kterou dosud k nikomu jinému nepocítil. Ani netušil, že je něčeho podobného schopen.

    „Jsi krásná, víš to?“ zašeptal dojatě.

    „To už jsem někdy někde slyšela,“ řekla s dráždivým smíchem, který bodavě zabolel.

    „Jenom někdy?“ škádlil ji, „každou hodinu, minutu či vteřinu bys to měla slyšet…“

    „Jsi velmi milý a štědrý,“ usmála se a políbila ho vlhce a rozverně na špičku nosu.

    „Budu muset jít, mám spoustu i nepříjemných povinností, nezlobíš se?“ zašeptal omluvně.

    „Proč bych měla? Musíš přece ke své nenáviděné ženě. Věděla jsem dobře, že nejsi volný. Já sama jsem na tu hru přistoupila a rozehrála ji, tak musím dodržovat určitá pravidla.“

    „Ach, to ne! Terezo, prosím, nemuč mě ještě ty. Musím přece pracovat. Ani nevíš, jak se mi nechce odejít.“

    „Ale vím, moc dobře vím. To bych musela být slepá a hluchá, abych nevěděla.“

    Vyvlékla se něžně z jeho objetí a natáhla na sebe bílé bavlněné tričko na úzkých ramínkách, které jí sahalo sotva do půli opálených a dokonalých stehen. Se zářivě bílou tvořily bezvadný a provokující kontrast.

    Nedokázal je nevidět.

    Zatoužil strhat ze sebe kalhoty a košili a vrátit se do prostoru dvakrát dva metry s Terezou v náručí.

    „Tohle je její sen,“ pronesl rozechvělým hlasem, objal její dlouhé nohy a tvář položil na sametovou teplou pokožku…

    Odcházel nerad, s vůní Terezina parfému na kůži, jako by ho tím ještě více přivazovala k sobě, aby ani na chvíli, daleko od ní, nezapomněl na to, že je.

    Sotva se za ním zavřely dveře, Tereza se blaženě protáhla na lůžku, na tváři jí hrál spokojený úsměv.

    Vzala ze stolku telefon, vyťukala po paměti číslo a trpělivě čekala, až vyzvánění skončí.

    „Čau, lásko,“ vyhrkla spěšně, sotva se tak sta­lo. Na druhém konci bylo chvíli ohromené ticho, pak se ozvalo téměř ulehčené vydechnutí.

    „To je dost, že aspoň zavoláš. Dlouho jsem tě neslyšel,“ řekl mužský hlas chraptivě a s nepřehlédnutelnou výčitkou.

    „Pořád a usilovně pracuji,“ řekla téměř vesele, „a možná tomu nebudeš věřit, ale pro tebe, lásko.“

    „Já vím, já přece moc dobře vím, ale raději bych byl, kdybys byla tady se mnou.“

    „Já také. Ani nevíš jak moc bych chtěla být s tebou. Hrozně se mi stýská.“

    „Rád bych tomu věřil,“ ozvalo se po chvíli nedůvěřivě.

    „Brzy budu u tebe. Ještě pár dnů… miluji tě…“

    „A… daří se ti?“ zaznělo váhavě.

    „Jak jinak?“ řekla lehce a zasmála se.

    „Budu čekat…“ zašeptal muž.

    Tereza skončila hovor, vstala a namíchala si svůj oblíbený drink ještě jednou.

    Zůstala stát se sklenicí v ruce u okna a zamyšleně a soustředěně upíjela studenou rajčato­vou šťávu.

    Dopila a otevřela skříň.

    Oblékla si bílé, krátké šaty s velikým kulatým výstřihem, které výrazně kontrastovaly se sametovou hnědou pokožkou.

    Překartáčovala si vlasy, spokojeně pohlédla do zrcadla, přetřela rty meruňkovou rtěnkou a vyrazila do ulic plných lidí, aut a výloh přetékajících vším možným.

    Ale ona se zastavovala jenom u těch, které zářily podmanivým leskem zlatých šperků.

    Její oči při pohledu na ně zářily zrovna tak. Když byla malá holčička, říkal jí otec – moje milá strako. To proto, že se zcela neomylně, s radostí a rozkoší, dotýkala všeho, co bylo ze žlutého kovu, v naději, že dostane vše, na co si ukáže.

    Řešení však bylo úplně jiné.

    Všechny známé a příbuzné však brzy přestaly nosit na návštěvy k nim zlaté ozdoby, aby se tak vyhnuly upatlaným dotekům malé holčičky.

    Ale jí vášeň pro zlato zůstala.


    Diana se připravovala 
na výstup

    Diana měla všeho dost a připravovala se na výstup s Davidem celý den a když se konečně objevil, byla už dostatečně nažhavená a naštvaná.

    Tím víc, neboť sotva vstoupil, viděla, že září spokojeností a ještě něčím, co neuměla pojmeno­vat, ale co ji právě proto dokázalo ještě více popudit.

    Zase přišel pozdě a ještě navíc zvesela.

    „Tohle přestane,“ pronesla Diana důrazně před zrcadlem v ložnici, kterou jedinou David dokázal uchránit před odpornou růžovou záplavou a prosadil v ní neutrální bílou, podtrženou záplavou zeleně a květin.

    Tady se mohl cítit nejpřirozeněji, kdyby ovšem tento prostor s ním nesdílela i ona.

    Stáhla z prstu těžký prsten zdobený masivním růžovým kamenem a rozzlobeně jím mrštila mezi kelímky a lahvičky, až to o mramorovou desku cinklo.

    David stál na terase a pokuřoval svoji večerní cigaretu, jednu z mála, které si dovolil, či spíše, které mu tolerovala Diana ve své přítomnosti.

    Slyšel, co řekla, ale mlčel. Nevěděl přesně, co tím myslela, a bylo mu to jedno.

    „To musí přestat, slyšíš?! Já už to dál nebudu snášet!“ vřískla směrem k otevřeným dveřím hlasem, který nebylo možné přeslechnout.

    Byl ve tmě, neviděn, a tak si dovolil provokativní úsměv. Měl pro něj v ten okamžik velkou cenu.

    Dodával mu sílu zůstat nad věcí a nepodléhat emocím. Stejně jako ho posilovala vzpomínka na Terezu.

    Chvíli bylo blažené ticho, protože Diana právě zevrubně a zaujatě zkoumala stav kůže na obličeji a v partiích okolo a hlavně pod ním, na krku.

    Ať prohlížela jak prohlížela, neviděla žádné viditelnější zlepšení, a to ji rozladilo ještě víc.

    Nespokojeně mlaskla a znechuceně se odvrátila.

    Její muž spokojeně pokuřoval na terase.

    Popudilo ji to. Bylo nespravedlivé, že vypadá tak šťastně, zatímco ona trpí…

    David s lítostí dokouřil cigaretu a ukazová­kem cvrnkl svítící nedopalek hluboko pod sebe.

    Se zaujetím pozoroval, jak padá kamsi dolů, na dlažbu či na trávník před domem stejně nená­vratně, jako ona chvíle předtím.

    Nepostřehl, že Diana vyšla za ním ven. Teprve když stála těsně za ním, ucítil její těžký růžový parfém, z něhož se mu zvedal žaludek, a polekaně sebou trhl.

    „Ty nemáš čisté svědomí, Davide,“ ušklíbla se, „pověz mi o tom něco. Hořím netrpělivostí…“ začala tónem, který nesliboval nic dobrého.

    „Moje svědomí je jako křišťálová koule,“ prohlásil neurčitě, myslel si, že i s mírným humorem, aby ji nepopudil, a snažil se proklouznout dovnitř.

    Znal ji dobře a tušil, že vystrkuje drápky, že potřebuje vyvolat hádku.

    Po tom toužil ze všeho nejmíň.

    Dianiny prsty se mu zaryly do masa jako spáry dravce. Ucítil bodavou bolest a neovladatelný vztek.

    Ostražitě se narovnal a úsměv mu zmrzl na rtech. Měl chuť ji uhodit tak, aby pocítila bolest i ona.

    „Pomalu, chlapečku, ještě jsem nedomluvila,“ sykla zlostně, pustila jeho ruku a podvědomě si utřela prsty do růžového obláčku svého županu.

    Davidova tvář zůstala i ve sporém osvětlení bílá a nepohnutá. Ale uvnitř se podobal sopce těsně před vybuchnutím.

    „Ano? A copak bych měl ještě slyšet? Co máš na srdci tentokrát, milá ženo?“ procedil skrze se­vřené zuby s důrazem na posledních dvou slo­vech, která zaskřípala jako dávno neotevíraná zahradní branka.

    „Jak už jsem řekla. To bude muset přestat. A buď tak laskavý a nešaškuj… nemám právě přívětivou náladu… tak mě neprovokuj, ve svém vlastním zájmu…“

    David zvedl udiveně obočí.

    „Jsi přece moje milá žena. Jinak nevím, co tím myslíš,“ ohradil se naoko naštvaně.

    „Ty víš dobře, co tím myslím,“ pronesla výhružně a v očích jí nebezpečně blýsklo.

    „Nejsem jasnovidec, abych mohl vědět, co se mele v té tvé rozcuchané růžové hlavince…“

    Věděl, že ji tím tónem ještě víc popudí, ale nedokázal odolat pokušení provokovat ji.

    Místo vzteku se však u ní překvapivě dostavil smutek.

    Zahleděla se kamsi do tmy na záplavu drob­ných světel pod sebou, kulatá ramena jí ještě víc poklesla.

    Její boubelatá tvář byla najednou unavená, šedivě uvadlá a zoufale osamělá.

    „Jsem pořád sama,“ řekla najednou tiše a kdesi na dně hlasu jí seděl vzlyk.

    David se jí pozorně zadíval do obličeje zbaveného všech šminek a nánosu pudrů a růží. Vypadala v té chvíli podivně zranitelně, víc, než kdyby před ním stála nahá.

    Ke svému překvapení k ní náhle pocítil cosi jako pozdní lítost a soucit.

    Vzpomněl si na Terezu, na odpoledne v jejím útulném bytě, a představil si Dianu, jak sedí sama v jejich luxusním domě, v záplavě vůní parfémů, krémů a květin, ale s duší pustou a vyprahlou jako poušť. Ubohá Diana!

    David bojoval se svým svědomím.

    Pocítil stud, připustil svoje sobectví, ale víc už nedokázal. Zhluboka se nadechl, znělo to spíš jako vzdech.

    Tušil, co by teď měl udělat. Ale něžně ji obejmout, opřít ji na okamžik o sebe, to bylo nad jeho síly.

    Dost podstatný problém byl také v tom, že Diana nikdy jeho oporu, ani kohokoli jiného, nepotřebovala.

    Jak by se asi tvářila teď, kdyby ji vzal do náruče nebo okolo ramen a pokusil se ji konejšit?

    Bezděčně zavrtěl hlavou nad představou Diany, jejíž hlava spočívá zlomeně na jeho rameni.

    „To je mi líto,“ zašeptal aspoň téměř provinile, „ale já musím pracovat, to přece víš.“

    V očích se jí zaleskly slzy.

    Rázem zostražitěl nad tím nezvyklým úkazem. Pokud se v Dianiných očích objevily někdy slzy, potom jenom slzy vzteku.

    Ale tyhle byly jiné. Malé, kulaté a bojácné vykukovaly zvědavě a nedůvěřivě zpod víček.

    „Ale ne v noci, ne po večerech… zdá se mi, že je to poslední dobu příliš často.“

    Její slova zněla černým smutkem opuštěných a osamělých stárnoucích žen.

    „Vedu přece tvoji firmu, zlato, vydělávám tobě prachy, abys mohla po libosti utrácet… tak co se ti nelíbí? Dělám ostatně přesně to, co jsi od začátku chtěla…“

    Zasáhl Dianu na citlivém místě. Prudce zvedla hlavu a po slzách nezbyla ani vlhká stopa.

    V očích jí blýskla zloba. Otočila se k němu obličejem.

    Teď už poznával tu tvář. To byla Diana. Tvrdá, zlostná a pánovitá. Bezcitná a sobecká.

    „Platím ti snad dost dobře, nebo ne?“ vybafla popuzeně a v jejím podrážděném hlase zaznělo zřetelné varování, „necítíš se snad poškozený, že ne?“

    Rozhodně zavrtěl hlavou a pak se usmál. Víc než předchozím nenadálým a překvapivým smut­kem, cítil se přirozeněji stíhán jejími výbuchy zlosti a vzteku.

    Zdálo se, že slabá Dianina chvíle rychle pominula.

    „Platíš mi tolik, kolik mi platíš,“ odpověděl di­plomaticky a uhnul pohledem.

    „Co mi tím chceš naznačit?“ naježila se, „ty jsi s takovou dohodou souhlasil. Je to tak od začátku a nikdy jsi neměl připomínky. Co ti najednou vadí?“

    „Vůbec nic, milá ženo… nic mi nevadí, co by mi mělo vadit?“ odpověděl lehce ve snaze zabránit před nocí ostré hádce, ke které se nebezpečně schylovalo.

    Potřeboval se pořádně vyspat a tak nejlépe přestát dlouhou noc bez Terezy…

    „Neříkej mi tak, sakra. Připadám si jako idiot. Pořád jenom… milá ženo sem… milá ženo tam…“ rozčilovala se Diana a šermovala rukama jako vztekající se děcko, „ale to jsou všechno jenom planá slova. Ve skutečnosti ti na mně vůbec nezáleží…“

    David pro jistotu otočil hlavu kamsi do tmy, aby se mohl po libosti ušklíbnout.

    Musel si přiznat, že vytočit pánovitou Dianu je náramná věc.

    Patrně jí to došlo, protože se prudce otočila ke dveřím ložnice, ale poslední pohled, který věnovala Davidovi, byl plný pohrdání a uražené pýchy.

    „Jsi hulvát, Davide. Jdu dovnitř. Je mi chlad­no. Ostatně, vždycky jsi byl takový,“ pronesla tónem, který nepřipouštěl diskusi a vyrazila směrem ke dveřím do ložnice jako dračice.

    „Bylo mi ctí, madam,“ zašeptal do tmy.

    Zůstal po ní jen chvějivý růžový obláček.

    Stála zamyšleně nad svým toaletním stolkem, když vešel po chvíli dovnitř, a ani se neotočila.

    „Mám pocit, že to všechno je mi asi k niče­mu,“ řekla v návalu sebelítosti, „zbytečně vyhozené pe­níze, čekáním promarněný čas a plané naděje.“

    Hlas se jí chvěl potlačovanou lítostí.

    „Tomu já nerozumím,“ prohlásil alibisticky, „to jsou ženské záležitosti.“

    „Ale rozumíš. Pokud se týká žen, v tom jsi dokonalá jednička. Nic ti neujde.“

    Dělal, že ostrou Dianinu špičku neslyšel.

    „Vy ženy potřebujete k životu spoustu zbytečností, které my muži nepovažujeme za důležité. Byl bych rád, kdybys měla aspoň pocit, že ti to pomáhá,“ snažil se ji přesvědčit o své účasti a nalil si trochu brandy, kterou jedním douškem vypil, než si toho Diana stačila vůbec všimnout a zareagovat po svém.

    Vzala do ruky obyčejný plastikový kelímek se zelenou mastí, který koupila od ženy někde na tržišti.

    Otevřela krabičku a přistrčila ji Davidovi zlomyslně pod nos. Ostatně, ona sama už si užila nepříjemného zápachu dost, tak proč by také on nemohl dostat svůj díl?

    Prudce a s odporem se odtáhl.

    „To snad není nutné…“ protestoval překvape­ně, „takové svinstvo… kde jsi to, proboha, vzala?“

    „Tenhleten šmejd stál na tržišti hromadu peněz. Slibovala zázraky, ale myslím, že si ze mě ta podivná ženská pěkně vystřelila!“ vykřikla zuřivě a bez rozmyšlení mrskla krabičkou kamsi do kouta mezi květiny.

    David si mohl dovolit být laskavě moudrý.

    „Prodala ti jenom to, cos byla ochotná koupit. Na ni se proto zlobit nemusíš.“

    „Ne? A na koho?“ vyštěkla rozčileně.

    „Možná nejvíc na sebe,“ pronesl blahosklonně a cítil příjemné zadostiučinění.

    Oči měla úzké jako dvě skelné střepiny.

    „Přestaň mi tady kázat, ty žvanile. A starej se raději o to, abys plnil svoje povinnosti!“ vřískla Diana.

    „Pokud vím, tak firma prosperuje docela sluš­ně,“ připomněl skromně.

    Věděl dobře, že naráží na jejich společné a bezpohlavní noci, na jeho pozdní příchody a následnou únavu.

    „Ty hajzlíku jeden, co si o sobě vlastně mys­líš!?“ zasyčela plná nenávisti.

    Tvář jí zbrunátněla a po záblesku zranitel­nosti prve na terase nebylo nejmenší známky.

    David zasmušile přiznal, že to byl spíš vlastní pocit viny, který propůjčil jeho předchozímu a krátkému pohledu na Dianu lidštější rozměry. Možná to tak chtěl vidět.

    Teď měl před sebou zlostnou odkvétající ženu, která drží ubývající zbytky mládí a krásy urputně jako kočku za ocas, marně je tiskne jako suchý písek v hrsti.

    Najednou nevěděl, co by jí řekl.

    Utěšovat ji nemělo smysl, spíše přiléval olej do ohně. Slibovat nechtěl a ani nevěděl, co od něj vlastně ještě očekává.

    On sám už patřil někomu jinému. Myšlenka na Terezu ho v té chvíli uchránila zbytečných výpadů a hořkostí.

    Zoufalá na celé situaci byla pouze skutečnost, že Diana k němu byla pevně připoutána, nebo spíše on k ní, svojí základní finanční existencí.

    Byl vlastně jejím podřízeným.

    Změnit tento fakt, na to neměl dost sil ani pro­středků, to si musel poctivě a s hořkostí přiznat.

    To všechno mu prolétlo hlavou v jedné krátké minutě, po kterou na sebe beze slova hleděli.

    „Je mi tě líto,“ řekl se smutkem v hlase, neboť ta slova patřila i jemu, „vyspím se dole na gauči, abych tě neprovokoval, bude to tak lepší pro nás oba. Jinak prohádáme celou noc až do rána. Dobrou noc, Diano.“

    Diana stála ohromeně s ústy pootevřenými avšak překvapivě tichými a David tak klidně vyšel z ložnice a tiše a pečlivě za sebou zavřel dveře.

    Nedokázala zlostí ani polknout.

    Chvíli bez hnutí za zavřenými dveřmi čekal. Znal ji tak dobře, že ani sebe nemohl znát lépe.

    Ohromené ticho bylo jen klidem před velkou bouří. Věděl, že sbírá síly, že se vzpamatovává z těžkého šoku, který jí svým odchodem způsobil.

    Nikdy předtím něco podobného neudělal a ona byla přesvědčena, že si ho koupila navěky a se vším všudy.

    Diana chvíli stála s očima upřenýma na zavřené dveře, udivena, překvapena a vzápětí i ura­žena.

    „Co sis to dovolil, ty nulo jedna!“ vykřikla hystericky, „já tě zničím, to ti slibuju…!“

    Se zuby zaťatými vzteky brala z toaletního stolku jednu lahvičku za druhou a vší silou jimi házela proti zdím i dveřím, oči plné zlostných slz. Ale neplakala.

    Některé z flakónů se rozbily na kousky a jejich vzácný obsah se rozstřikoval po nábytku a zdech pokoje, který se plnil těžkou směsicí všech mož­ných vůní.

    Slzy ponížení jí stékaly konečně po lících.


    Diana vstávala později

    Diana vstávala později jako vždy, ale David jako obyčejně velmi brzy.

    Noc na gauči nebyla právě z nejpohodlnějších, ale probuzení do nového dne bylo velmi příjemné a plné očekávání.

    V jednu hodinu měl domluvený oběd s Terezou, chtěl ji vyvézt do „Myslivecké chaty“, která se nalézala na překrásném místě, ve svahu nad Jelením údolím.

    Kromě toho, že byl z terasy nádherný výhled, kuchyně byla vyhlášená mysliveckými specialitami, lahodným vínem a rychlou, pečlivou a vlíd­nou obsluhou.

    Tereza měla vlasy vyčesané nahoru a teprve teď si všiml, že zelené kamínky má i v uších.

    Na sobě měla světle zelené krátké šaty a Da­vid musel konstatovat, že látky měla na sobě opravdu jen velmi málo, vytvářela vlastně jen jakýsi doplněk.

    Potěšil ho obdivný pohled vrchního, pocítil pyšné zadostiučinění, jako by Tereza byla výtvorem jeho mozku a rukou.

    „Jak ses měl celou tu dlouhou dobu co jsi nebyl se mnou?“ zeptala se se zájmem, v rukou držela opalizující číši červeného vína, která v jejích prstech vypadala jako drahý kámen.

    Pokrčil rameny. Vyprávět jí o hádce s Dianou nehodlal a to ostatní nestálo za řeč.

    Každá minuta, každá vteřina jeho myšlenek patřila Tereze. Byl jí jako posedlý.

    Nedokázal se soustředit na práci, nic se mu nedařilo. Byl podrážděný a netrpělivě sledoval po­malu se vlekoucí minuty a počítal, kdy už bude s ní.

    „Každou hodinu, minutu a vteřinu jsem se těšil na tebe,“ přiznal se a přes stůl se dotkl téměř ostýchavě její ruky.

    „A to tě tak moc vyčerpalo? Možná se mi to jenom zdá, ale vypadáš unaveně,“ řekla starostlivě a prsty zlehka přejela po hřbetu jeho ruky.

    „Je toho na mě moc. Práce, rodinné problé­my…“ vzdychl utrápeně David a upil vína.

    Terezina tvář ožila zájmem.

    „Povídej,“ vybídla Davida.

    „Tebe to zajímá?“ zeptal se nedůvěřivě.

    „Tak moc zas ne, abys nemyslel, jenom kvůli tobě,“ přiznala poctivě, „možná bych ti dokázala aspoň poradit, když už ne přímo pomoci.“

    David si v očekávání podepřel bradu.

    „Co ty o tom víš?“ usmál se, ale její zájem ho potěšil, „o manželských hádkách, které jsou po­řád stejné, protože už deset let trvají, trvají a stále dokola… zahnívají a páchnou a není od nich úniku a ani pomoci.“

    „O manželství nevím nic, v tom máš naprostou pravdu. A jak tě tak poslouchám, ani nelituji. Za­to toho vím hodně o ženách. Možná víc, než ty.“

    „To je zvláštní. Řekl bych, že tvojí doménou budou spíš muži… kam se pohneš, je jich kolem tebe plno. Obletují tě jako vosy zralou hrušku.“

    Tereza lehce přimhouřila oči a zamračila se. Zvedla hlavu rychle a ostražitě.

    „To nebylo moc galantní, že?“ zeptala se mra­zivě.

    „Promiň, bylo to velmi netaktní, uznávám,“ omluvil se a zapálil si rozpačitě cigaretu.

    „Možná tak vypadám, ale zdání klame,“ řekla náhle chladně a David ucítil kolem žaludku nepříjemný svíravý pocit.

    Ze všeho nejmíň si přál rozzlobit Terezu. Sklonil pokorně hlavu a svěsil ramena.

    „Nevím, co mě to napadlo. Taková hloupost,“ omluvil se znovu zkroušeně.

    Pomalu a přemýšlivě přikývla.

    „Omluva se přijímá,“ řekla náhle lehce a beze zloby, „vše je zapomenuto.“

    Davidovi se viditelně ulevilo, vděčně se na Terezu usmál a narovnal náhle povislá ramena.

    „Hrozně mě vytáčí…“

    „Tvoje žena?“

    Zachmuřeně přikývl.

    „Všechno,“ přiznal nakonec potichu, „štve mě úplně všechno, nevyjímaje mě samotného.“

    Jeho zpověď byla tak blízko pravdě, až zabolela.

    Tereziny oči se naplnily tichým údivem.

    „Já také?“

    Polekaně sebou trhl a vyděšeně vydechl: „To ne. Ty jsi přece moje slunce…“

    Tereza mlčela.

    Pomalu si hrála se skleničkou, pozorovala pře­lévající se a klouzající zbytek rudého vína a když promluvila, řekla zvolna a přemýšlivě: „Říkal jsi, že peněz má tvoje žena dost?“

    David udiveně zvedl obočí.

    „Proč tě to zajímá?“

    „Tak má, nebo nemá?“

    „No, má,“ odpověděl váhavě.

    „A chceš se jí aspoň na pár týdnů zbavit?“ zeptala se a pozorně zkoumala jeho tvář.

    Cítil, jak mu červeň stoupá do tváří. Nevěděl, zda je to studem, či představou náhlé několikatýdenní svobody.

    Nepřipadalo mu vhodné odpovídat, tak jenom přikývl.

    „Říká ti něco název Ráj duše a těla?“ zeptala se.

    „Co to má být? Zní to nejspíše jako titul nějaké romantické knihy pro ženy.“

    „Ach ne. Je to mnohem prozaičtější. Jde o sa­natorium doktora Kleina.“

    „Neznám.“

    „Je fantastický,“ řekla s nadšením a pohledem uhnula kamsi do průzračné dálky, „poskytuje svým pacientkám nejenom spoustu svého času, ale i naději a novou chuť do života.“

    Davidův obličej se viditelně protáhl zklamá­ním, i když vlastně od Terezy v tomto ohledu nic neočekával.

    Pro Dianu mohla být nadějí i podvodnice, která založila svoji živnost na důvěřivých a hloupých ženách.

    „Moje žena je zdravá. Až příliš. Bohužel,“ povzdychl si David, „to spíš já bych potřeboval laskavou péči někde v ústraní… někdy mám pocit, že mi z ní vážně přeskočí.“

    „Zdraví lidé potřebují taky někdy pomoc,“ řekla Tereza tajemně a usmála se, „dostatek sebevědomí dává životu nový a netušený rozměr.“

    Tereza zvedla znovu sklenku, téměř bezmyšlenkovitě, pohlédla skrze ni na Davida a upila vína.

    „Nechápu,“ řekl David, všiml si, že láhev dopili, přivolal číšníka a objednal ještě jednu.

    Tereza si mezitím zapálila cigaretu a zadumaně pokuřovala. Kouřila jen zcela výjimečně, když se potřebovala na něco hodně soustředit.

    „Co jsi tím myslela?“ zeptal se, když se číšník dostatečně vzdálil od stolu.

    „To není léčebné sanatorium, ale ozdravné. Doktor Klein se věnuje omlazovacím kúrám už několik let. Pomocí transplantací mladých buněk, voskových zábalů a speciálních diet z mořských řas bere ženám kila a vrací jim mládí, sebevědomí a chuť do života…“ odříkávala Tereza jako na kolovrátku.

    David se jejímu zaujetí pousmál. Zklamaně zmlkla a mezi obočím se jí objevila malá kolmá rýha.

    „Pokračuj, vidím, že o tom hodně víš, ačkoli pochybuji, že bys jeho služeb využila,“ vybídl ji laskavě, „ale zní to jako z náborového letáku, dob­ře se to poslouchá, ale kdo ví… třeba to k něčemu bude dobré.“

    Uraženě zaťala zuby do spodního rtu. David si všiml, že když se zlobila, ztratila polovinu ze své přitažlivosti.

    „Chtěla jsem ti jenom pomoct.“ Její hlas zněl suše. „A také nám,“ připustila mile vzápětí, „ale jak vidím, ty nemáš zájem… možná jsou to všechno jenom alibistické řeči a tobě to všechno vyhovuje… Možná jsou to všechno z tvé strany jenom oblíbené kecy ženatých mužů o tom, jak je jejich žena nemožná…“

    Natáhl se přes stůl a sevřel její prstíky do dlaně. Zavrtěl rozhodně a nesouhlasně hlavou.

    „Odpusť, lásko. Já vím, že to tak může znít. Prosím, pokračuj,“ pobídl ji.

    Sklopila oči a dotčeně zamžikala.

    „Nic v tom nehledej. Myslela jsem, že budeme aspoň na chvíli spolu bez toho, že hlídáš čas, kdy musíš odejít, abys svoji ženu náhodou neurazil a hlavně nenaštval.“

    „Jsem ještě ze včerejška trochu podrážděný. Bylo to ode mne velice neomalené. Uznávám a kaji se.“

    Tereza chvíli uraženě mlčela a předstírala, že se kochá nádhernou vyhlídkou.

    Ve skutečnosti ji vůbec nevnímala.

    „Je to pro bohaté paničky, které mají dost financí a věří tomu, že se za ně dá koupit úplně všechno, krásu a mládí nevyjímaje,“ řekla nakonec po chvíli už lhostejně a bez předchozího zápalu. Nebo aspoň to tak znělo.

    „Rozumím. Budu o tom uvažovat. Jsem pře­svědčený, že Diana je ta správná panička, ale budu ji muset něčím přesvědčit. Obávám se, že mi v tomto případě slova nebudou stačit… ačkoli ona věří všemu, co jí dává byť jenom naději.“

    „Přinesu ti prospekty… seženu je. Viděla jsem je v Centru pro zdraví, kam chodím cvičit. Stačí, když jí je jenom někam vhodně položíš na oči. A ty sám už nebudeš muset nic vysvětlovat. Chytí se sama.“

    Dopili už v poklidu láhev vína.

    David se kochal střídavě překrásným údolím, které se hluboko pod nimi stříbřilo širokou řekou, a okouzlující a okouzlenou Terezou.

    Tváře jí vínem zrůžověly a oči jí svítily jako veliké a vzácné smaragdy.

    Přesto ale někde v mozku blikaly Davidovi varovné signály a srdce se mu při nich chvělo sžíravou žárlivostí.

    Nemohl zapomenout na její nadšené zaujetí, když mluvila o doktoru Kleinovi a jeho sanatoriu.

    Ona přece ani zdaleka něco podobného nepotřebovala… proč tolik nadšeného zájmu?

    Teprve v autě, cestou domů, když se nemohl zbavit poplašeného tlukotu srdce, se zeptal: „Od­kud ho znáš?“

    Tereza si právě uvolňovala vyčesané vlasy ze sponek, ruce jí na okamžik znehybněly nahoře, pak je spustila a proud plavých vlasů se jí shrnul dráždivě na ramena.

    „Koho myslíš?“ zeptala se udiveně.

    „Doktora Kleina.“

    Chvíli zírala jako omráčená před sebe na proud světel, potom pohlédla na Davida a její oči dostaly zvláštní výraz, kterému v té chvíli nerozuměl.

    Hlas měla náhle cizí a ledový.

    „Neznám ho,“ procedila mezi zuby.

    „Nevěřím ti,“ pronesl náhle tiše a sám byl překvapený tím, co řekl, i náhlým záchvěvem žárlivosti, která se rozlila jeho útrobami jako žíravina.

    „Zastav,“ poručila stroze, uchopila jednou rukou volant a strhla auto prudce ke krajnici.

    Překvapeně šlápl na brzdu, pneumatiky kvílivě zaskřípěly na písku a auto zůstalo stát ve tmě, uprostřed lesa.

    „Zbláznila ses? Co to vyvádíš?“ vydechl překvapeně, „chceš nás snad zabít?“

    Tereza seděla jako sfinga a zírala před sebe. Její obličej byl nehybný a bílý jako ze sádry.

    Ticho bylo téměř hmatatelné, David se bál pohnout. Byl překvapený, zaskočený a poděšený Terezinou prudkou reakcí.

    „To mi nedělej,“ sykla krátce.

    „Promiň, že jsem tak vyjel,“ zašeptal pouze, protože v té chvíli nevěděl, co by řekl.

    Obestřela ho náhlá sklíčenost. Takové krásné odpoledne, tolik se těšil a nakonec to všechno pokazil… prudce zamžikal.

    Jsou tím vinna snad léta soužití s Dianou, že pořád vyvolává hádky? napadlo ho zmateně a zoufale.

    Divoká a vášnivá žárlivost a strach, že by Terezu mohl ztratit, mu zatemnily mozek.

    „Nikdy nepochopím,“ šeptal vzrušeně, „proč sis tehdy vybrala ze všech možných mužů právě mě.“

    „Tomu bys nevěřil…“ řekla sotva slyšitelně.

    „Nevím. Nevím proč…“

    „Ale já to vím. Velmi dobře to vím,“ řekla a její hlas zněl přesvědčivě a tajemně, „potkala jsem muže, který mne na první pohled zaujal svojí výjimečností.“

    „Odpusť. Ani nevíš, co pro mne znamenáš,“ řekl dojatě a zlehka se dotkl jejího ramene, „to jenom já se chvílemi chovám jako slon v porcelánu.“

    Tichá radost z vítězství se zračila v její krásné tváři obrácené vzhůru, v té chvíli daleko od Davida.


    Diana podlehla velmi rychle

    Diana podlehla předhozené návnadě velmi rychle.

    Prostudovala pečlivě prospekt Kleinova sanatoria, který našla ve schránce, významně na něj poklepala růžovým nehtem a usoudila, že skutečně toto bude jediná rozumná a důvěryhodná cesta, která ji dovede k vytouženému cíli.

    Zavolala svým přítelkyním a spolubojovnicím na poli hubnutí a nekonečných diet, aby jim oznámila, že končí s diletantskými pokusy a svěřuje se do ruky odborníka.

    Přípravy na odjezd se konaly v duchu veliké nervozity a z ní zákonitě plynoucích zmatků.

    Diana už poněkolikáté přerovnávala obsah kufru a neustále měnila jeho složení šatstva. Stále se nedokázala rozhodnout, zda si má s sebou vzít dlouhou společenskou sukni temněvínové barvy, či šaty z růžové krajky a s hlubokým výstřihem.

    David ji koutkem oka, mezi dobře utajenými loky drinku, který si potají namíchal, ačkoliv dnes žádné odhalení nehrozilo, netrpělivě pozoroval a zoufale si přál, aby už byla pryč.

    Stejně si nakonec vezme obojí, konzultoval v duchu se svým druhým já s vševědoucím úškleb­kem.

    „Nakonec, nevím, proč to vlastně řeším,“ pronesla Diana zamyšleně nad zavazadlem, ve kterém byly přibalené i sporné kusy šatstva, „stejně mi to nebude k ničemu.“

    „Jsi si tím jistá… Myslíš?“ zeptal se David bez zájmu, jen aby něco řekl.

    „Jsem přesvědčena o tom, pokud se nejedná o podvod, že budu potřebovat brzy spíše menší velikost… takže tyto potom mohu s klidným svědomím někomu darovat.“

    „Možná některé ze svých přítelkyň,“ popíchl ji David a Diana se vděčně a zlomyslně usmála.

    „Ovšem. Budou vděčné, že mají konečně kvalitní oblečení, chudinky malé.“

    Pro Dianu nebyly její přítelkyně nic víc, než druhá a nezbytná strana pro konverzaci.

    David jel velmi pomalu, i když měl rád rychlost. A teď byl přinucen okolnostmi – zamračil se – okolností, která se jmenuje Diana a sedí pánovitě a sebejistě vedle něj, aby tak jel.

    Vyjeli dost pozdě a teď už se stmívalo. Bezmocně zatínal zuby a tiše zuřil.

    Jako vždy, a jako ve všem, dokázala prosadit svoje. Nebrala ohledy na nikoho a na nic. Byla to její chyba, že se tak zpozdili, až je překvapila tma.

    Celé dopoledne courala po místních obcho­dech až do chvíle, kdy ji samotnou přestalo bavit přebírat a věšet na sebe spousty oblečení a blýskavé cetky. Teprve potom zavelela znuděně k odjezdu a po promarněných hodinách měla najed­nou naspěch.

    Tolik se potřeboval ještě dnes vrátit!

    Tereza na něj čekala. Celá dlouhá noc s ní… bez nervózních pohledů na hodinky, bez odchodů a útěků… nemohl se jí nabažit, stoupala mu krví jako droga…

    A on tu zatím sdílel jeden malý prostor s Dianou a užíral se bezmocnou a neovladatelnou zlostí. S nechutí, která hraničila s odporem, pohlédl na její krátké baculaté prsty, podobné špalíkům bílého dřeva, a před očima se mu mihly štíhlé a dlouhé prsty Terezy… její pohyb, kterým odhrnula vlasy z čela…

    Diana svírala kabelku z krokodýlí kůže a se zalíbením si prohlížela drobný prstýnek s diamantem, který právě ten den přibyl vedle ostatních prstenů, mezi nimiž se téměř ztrácel.

    Nemohl se ovládnout a pomyslel si cosi nelichotivého o huse, která sedí na zlatém vejci.

    Prstýnek byl sice malý a titěrný, ale stál hodně peněz. Hodně Dianiných peněz, které se štědře sypaly pro její rozmary, ale málo, vlastně vůbec ne, směrem k Davidovi.

    A ještě si je musel tvrdě zasloužit.

    Tereze by slušel, napadlo ho, ačkoli měla ráda zelené kameny. Ale možná právě proto by vedle nich vynikl.

    Měl chuť na cigaretu.

    Netroufal si zeptat se Diany, zda může v její přítomnosti kouřit, zvláště pak v uzavřeném autě. Možná by mu to se zvednutým obočím blahosklonně dovolila, vzhledem k tomu, že byla s dnešním nákupem nadmíru spokojená, ale měl už dost jejího dovolování i svého poníženého doprošování.

    Často si připadal jako malý kluk.

    Možná, kdyby měla dítě, nevěnovala by tolik pozornosti Davidovi a jeho převýchově… a sobě…, ale Diana děti nikdy nechtěla.

    Zničím si postavu, řekla.

    Ještě pár hodin to musí vydržet a bude aspoň na pár týdnů volný. S Terezou každou volnou chvilku a každou noc. Bude se vedle ní probouzet, snídat s ní i usínat. Bez obav, že mu čas vypršel a musí jít domů.

    Možná by mohli i někam odjet, aspoň na pár dnů do chaty k jezeru…

    Už se nebude muset stěhovat dolů do haly na nepohodlný gauč. Aspoň nějaký čas.

    Ani se mu nechtělo myslet na to, že taky uplyne a všechno se vrátí zpátky.

    Byl vděčný i za pár týdnů.

    Předá ji v sanatoriu doktoru Kleinovi a bude svobodným člověkem.

    Člo – vě – kem.

    Mazlil se s tím kouzelným slůvkem a bezděky se usmíval. Jenom tak pro sebe. Ani si nevšiml, že se její pozornost přenesla z prstýnku k jeho osobě.

    „Je to ještě daleko? Jedeme už celou věč­nost,“ štěkla Diana náhle a podezíravě si usmívajícího se Davida změřila.

    Plížili se jakousi napůl lesní cestou, obestavěnou velmi důmyslně, z obou stran, vysokými a hustými stromy.

    Tvářily se neústupně a hrozivě, jak je reflektory vykusovaly z temnoty.

    Měl chuť říci jí, že za to, že jedou tak pozdě, může přece jen a jenom ona.

    Kdyby neběhala po obchodech, už mohla být na místě a on na zpáteční cestě, mohli jet za světla a rychleji… ale na slovní srážku s Dianou neměl nejmenší náladu.

    Zašeptal velmi tiše a se značným přemáhá­ním: „Ne, drahá. Brzy tam budeme. Však se už brzy dočkáš.“

    Diana netrpělivě poposedla a nespokojeně si uhladila sukni napnutou na silných stehnech.

    „Myslíš, že mi to pomůže?“ zeptala se s nadějí, „tolik už jsem toho vyzkoušela. Nerada bych vyhodila takové veliké peníze zbytečně…“

    „Určitě. Doktor Klein je světoznámá kapacita a jeho omlazovací kůry jsou známé po celém světě. A zaručené. Víš, kolik významných žen použilo jeho služeb?“

    Zavrtěla hlavou, zasnila se a nedůvěřivý výraz na její tváři se pomalu rozpadal.

    „Jeho parafinové zábaly s přídavkem hormonů a bylin jsou v určité skupině žen, myslím tím herečky a modelky, velmi známé a vyhledávané. Kdyby byly k ničemu, dávno by se to rozkřiklo,“ snažil se ji uklidnit a přesvědčit.

    Patrně měl se svojí oslavnou ódou úspěch, neboť se zasněně usmívala do prázdna.

    „Mohla bych vypadat…“ zaváhala Diana, „jako Ria? Ta se ti přece líbí, ne?“ zaútočila.

    „Nevím, proč by právě ona…“

    „Nedělej se. Všimla jsem si dobře, kolikrát jsi na ní na večírcích mohl oči nechat.“

    Davidovi se ženy líbily. A docela i Ria, ale kdyby Diana znala Terezu, neseděla by tu tak klid­ně, napadlo ho.

    Vedle Terezy totiž zákonitě vypadaly všechny ženy jako husy vedle majestátní labutě.

    Ale nechtěl prožít těch pár hodin v hádkách a ve stresu. Snažil se Dianu spíš uklidnit.

    „Budeš mnohem krásnější, drahoušku. A hlavně – budeš nová. Ria je už okoukaná a ovadlá. To víš a taky jí neubývá ani let, ani kilogramů…“

    Moc se snažil Dianu přesvědčit. Byla náladová a bál se, aby si to nakonec ještě nerozmyslela.

    Spokojeně hladila kůži kabelky a David se sám divil, jak je snadné Dianu obelhat. Stačí říkat, co chce slyšet. Vůbec není důležité, co je pravda, ale co dobře zní jejím uším.

    Pohlédl ze strany na její usmívající se tvář.

    Už se viděla, jak kráčí, štíhlá a vznešená, uličkou chtivých obdivovatelů… na labutí šíji se lesknou zlaté řetězy, na štíhlých prstech prste­ny… krátká sukýnka nad dokonalými koleny a botky na vysokém kramfleku…

    Nervózně poposedla, až sedadlo pod její vahou zavrzalo, a nespokojeně pohlédla na svoji baculatou ruku.

    Jaká škoda, povzdechla si, neboť všechna blyštivá krása byla utopená v tukových polštářcích jejích prstů. Ani ten maličký prstýnek, který se jí tolik líbil, nebylo dobře vidět. Asi byl vyroben na jinou ruku.

    Ale nic není ztraceno, všechno určitě bude, rozhodla se.

    „Jedeš moc pomalu. Jeď rychleji!“ poručila netrpělivě, jako by se najednou nemohla dočkat.

    Davida stálo hodně přemáhání, aby nevybuchl. Stiskl pevně zuby. Před očima se mu roztočila rudá kola.

    Tmavé okolí náhle zbělelo jako mléko. Husté a bílé klky mlhy se téměř neprodyšně valily kolem skel.

    Diana poděšeně vykřikla.

    „Sakra,“ ulevil si David, „k čertu, ještě tohle nám chybělo. Nevidím ani půl metru před sebe.“

    Jeli teď téměř krokem. Ani silná světla reflektorů nedokázala mlhu prosvítit.

    Diana se zakabonila. Kulatá, téměř dětská bradička se jí vztekle nakrabatila.

    Proboha, lekl se David, snad nezačne ještě ke všemu brečet! Nic horšího už se nemohlo stát.

    „Doktor Klein nás určitě dnes nepřijme, když přijedeme pozdě!“ vřískla však hystericky, tak jako ostatně pokaždé, když nebylo po jejím.

    Bylo zvláštní, že vždycky dokázala vinit ze vše­ho ty ostatní a samozřejmě vynechala zcela pro­gramově sebe.

    S očima zoufale upřenýma do vatovitého prázd­na zastavil auto úplně. V nastalém tichu bylo slyšet, jak hustá mlha téměř drhne o plech dveří.

    Natáhl ruku po uklidňující cigaretě. Kašlal teď na její dovolení i na případné řeči.

    Diana se ani nepohnula, jako by podlehla ochromujícímu strachu a zcela oněměla.

    Davidovi náhlá změna v její náladě neunikla. Velmi ho potěšila. Zoufale se bála především o sebe.

    Kouřil a mlčky uvažoval.

    Podle mapy, kterou před cestou studoval, jsou kolem dokola jen samé močály a bažiny. Možná proto ta mlha.

    Stačilo natáhnout ruku po jejím vypaseném krku a pořádně zmáčknout. Potom… močály by nikdy nevydaly to, čeho se zmocnily. Všechny peníze, které měla v kabelce na omlazovací kúru, mohly být jeho; všechny její peníze mohl mít a svobodu… dlouhou a neohraničenou jenom ně­kolika týdny…

    Ani si neuvědomil, že hledí upřeně na Dianinu kabelku, kterou držela na klíně. Teprve pohyb, kterým ji chvatně a pevně přitiskla k sobě, jej vzpamatoval.

    Pohlédl jí tázavě do tváře a v jejích očích viděl skutečný strach. Křivě se usmál.

    Bavila ho představa, co všechno by mohl udělat. Těšil ho záblesk strachu a nejistoty v Dianiných očích.

    Ani nedýchala, radoval se zlomyslně David.

    Udusil cigaretu a promnul si prokřehlé prsty, aby v nich rozproudil krev. Šelest suché kůže zněl podivně křehce a naléhavě.

    Ticho okolo nich bylo husté jako mlha tam venku.

    Náhle, jako by kdosi ostrým nožem přeťal nepřetržitý tok husté bílé řeky, bez jakéhokoliv přechodu řídnutí mlha zmizela a obklopila je přirozená tma.

    Bylo to nečekané.

    Diana se polekaně napřímila a přitiskla tvář ke sklu bočního okna. Ulehčeně vydechla.

    David udiveně zamžikal. Po mléčné mlze nebylo najednou ani památky. Na kapotu, na střechu i přední sklo dopadly první těžké kapky vody.

    Současně pochopil, že chvíle, kdy mohl cokoli udělat, právě minula. Pocítil úlevu, že už nemá možnost volby.

    Otočil se vyčítavě k Dianě a pronesl tiše, aby ji nepoděsil: „Ještě ke všemu začalo pršet.“

    Její oči už byly zase malé a tvrdé jako kamínek v jejím novém zlatém prstenu.

    „Jeď!“ poručila ostře, ale hlas se jí ještě trochu chvěl prožitou úzkostí, „loudáš se jako slimák po dešti!“

    David poslušně nastartoval a pomalu se rozjel.

    Diana se s úlevou uvolnila a natáhla krátké a silné nohy spokojeně před sebe. Odepnula si bezpečnostní pás, který jí nepříjemně stahoval hruď.

    „Měla by sis to zapnout. Člověk nikdy neví…“ napomenul ji David.

    „Starej se o svý,“ odsekla popuzeně, „raději se dívej před sebe, kam jedeš.“

    „Jak myslíš,“ prohlásil lhostejně.

    „Nemusels tady kouřit. Je tu jako v putyce,“ ušklíbla se a demonstrativně otevřela okno.

    Už byla zase ve své kůži. Panovačná a sebejistá.

    Dráždila ho a provokovala. Každé její slovo a pohyb přiváděly Davida k šílenství.

    Chtělo se mu řvát.

    Jenom jistota, která se jmenovala doktor Klein, mu pomáhala aspoň navenek udržet zdání klidu a netečnosti.

    Já ti ukážu, pohrozil jí přece aspoň v duchu a auto zběsile vyrazilo do tmy a do deště.

    Bláznivě se nahlas rozesmál.

    Pevně svíral volant, pedál plynu sešlápl až k podlaze, kašlal na to, že stěrače nestačí brát vodu z předních skel a úzká silnice se leskne jako hadí hřbet.

    Koutkem oka zahlédl, jak se křečovitě chytila boků sedadla, až jí zbělely prsty.

    Ten jediný pohled se mu zdál krátký jako blesk. V euforii, která ho opájela jako alkohol, zapomněl být opatrný.

    Volant v jeho ruce se náhle točil zcela podle svých vlastních pravidel.

    David ohromeně vydechl a tvář se mu stáhla napětím, které vystřídal úžas a bezmocnost.

    Bylo zvláštní, že se to stalo, stačil si David uvědomit o vteřinu dřív, než se ozvala rána, skřípění krouceného plechu a cinkot sypaného skla.

    Přesně v tom pořadí.

    Neviděl, že Diana prolétla hlavou předním sklem. On sám zůstal pevně připoután k sedadlu a v nohách mu tepala nesnesitelná a bodavá bolest.

    Diana zůstala ležet pár metrů od pokrouceného auta, v hustém deští, s očima nehybně upře­nýma vzhůru.

    A pak se najednou rozhostilo ticho bez pláče a nářku. Mrtvé ticho, za kterým se z močálů valily fáče bílé mlhy.

    A úzký pramínek krve jim z nepřehledné hromady plechu běžel skoro vesele vstříc.

    Cítil jenom velkou bolest a zoufalství, že už neuvidí Terezu, než ztratil vědomí.


    Na nedaleké kostelní věži

    Na nedaleké kostelní věži dávno odbila půlnoc, když doktor Klein skončil a unaveně vydechl.

    Zůstal stát vyčerpaně mezi dvěma stoly a náhle vypadal trochu zbytečně.

    Okolo jednoho ze stolů pobíhaly starostlivé sestry a úzkostlivě hlídaly monitor toho, který měl možná ještě nějakou naději.

    Druhý stůl byl tichý a opuštěný jako náhrobek starého židovského hřbitova.

    „Odvézt na pooperační,“ poručil unaveně sest­rám.

    Zatímco za jeho zády probíhalo stěhování pacienta na pooperační pokoj, hleděl unaveně na už neživou hromadu vnitřností a masa. Zvedl roušku v místě, kde se dala tušit hlava, bez dojetí a lítosti pod ni nahlédl.

    „Škoda té hlavy,“ povzdechl věcně.

    Vzal elektrickou pilku a velmi svědomitě a obratně začal dělit větší části na menší.

    U ruky začal nejdříve v zápěstí.

    Dlaň s tlustými krátkými prstíky, které se po­dobaly bílým špalíkům dřeva, vypadala jako odložená nepotřebná rukavice. Jenom čerstvé rýhy po prstenech naznačovaly, že byla kdysi živá a patřila člověku.

    Konečně skončil.

    Na tváři i čele se mu hojně perlil ve velkých krůpějích pot. Odložil zkrvavený nástroj a spoko­jeně přehlédl své krvavé dílo. Lehce se ušklíbl.

    Přivolal zřízence a unaveně se posadil do pohodlného křesla potaženého bílou kůží.

    Všechno okolo bylo bílé, jenom plášť doktora Kleina byl posetý stříkanci a šmouhami krve. A potom ten stůl.

    Krvavá a nečitelná masa vydávala nasládlý pach smrti.

    Doktor hleděl netečně před sebe a kouřil.

    Zřízenec Bruno, ohavný a opelichaný stařík, stanul tiše a pokorně na prahu. Nepřetržitě mrkal zanícenýma krátkozrakýma očima a páchl.

    Páchl zažranou špínou a lacinou kořalkou tak intenzivně, že ačkoli nebylo slyšet, že vešel, Klein, aniž otočil hlavu ke dveřím, poručil:

    „Odnést. Přijdu za chvíli.“

    Bruno poslušně přistoupil ke stolu a bez sebemenší známky odporu, jako by šlo o zeleninový odpad, začal shrnovat krvavé zbytky do velikého igelitového pytle.

    Velmi pečlivě setřel mramorovou desku hra­nou dlaně.

    Doktor bez hnutí, s nohama pohodlně nataže­nýma před sebe, dokuřoval cigaretu.

    Bruno skončil a poslušně mlčky čekal a se skloněnou hlavou se podobal provinilci. A také prosebníkovi.

    Klein se na něj nevrle utrhl: „Na co čekáš? Odnes to do kaple. Já za chvíli přijdu. Rozumíš?“

    Stařík polekaně uchopil pytel a ztěžka jej popotáhl pár kroků za sebou. Pak se váhavě zasta­vil, jako by něco očekával, či neměl odvahu pro­mluvit.

    Bezzubá ústa, svraštělá jako zapomenuté jablko ve sklepě, se jenom bezhlesně pohybovala.

    „Co je?“ zasyčel doktor netrpělivě.

    Stařík mlel naprázdno ústy, pokorně čekal a z nemocných, zanícených očí mu samovolně tekly kalné slzy.

    Klein se pobaveně ušklíbl.

    „Páchneš jako sto čertů, dědku.“

    Chvíli vyčkával, aby staříka potrápil a potom ho přece jenom uklidnil.

    „Dostaneš svoje, Bruno. Neboj se. Já ti to přinesu. A teď už běž, nebo se budu vážně zlobit. A to bys nerad, že?“

    Stařík sklopil hlavu na souhlas a odevzdaně se chopil těžkého igelitového pytle.

    Klein počkal, až utichly šouravé kroky a škra­bavé šustění igelitu v chodbě, vstal a nalil si šálek kávy.

    Vypil ji vstoje jedním douškem.

    Teprve potom se jeho napjatý obličej uvolnil, změkl a dostal jakýsi lidský rozměr.

    „Pacient je v pořádku?“ zeptal se starostlivě sestry, která se vrátila pro léky a zbytek věcí.

    Ze zarouškované tváře bylo vidět jenom pozor­né oči. Její hlas zněl dutě a neosobně, ale docela ochotně.

    „Ano, pane doktore, zdá se, že všechno dopadlo dobře,“ odpověděla. „Ostatně operace nebyla z nejtěžších,“ snažila se uklidňujícím tónem profesionálky doktora uklidnit.

    „Nemusíte mi to vysvětlovat…“ utrhl se na ni, ale najednou, jako by si uvědomil nepřístojnost svého chování, poněkud klidněji pokračoval: „Já vím, že bude v pořádku. Promiňte, sestro… jsem už unaven…“

    Její oči nevyjadřovaly ani dotčení, ani pocho­pení, jenom lehce kývla hlavou, posbírala mlčky co potřebovala a tiše odešla do lůžkové části k pacientům.

    Doktor Klein vyšel ze sálu.

    Prošel dlouhým krokem prostornou chodbou, ale u hlavního schodiště nečekaně uhnul k postranním, sotva viditelným dvířkům, vedoucím kamsi dolů, do sklepních prostor.

    Sešel dolů po úzkých schodech a s námahou otevřel těžké dveře do kaple.

    Měl na sobě stále rozepnutý bílý plášť postří­kaný už hnědnoucí krví, která na světlém podkladě vytvářela nepravidelné obrazce.

    Zadržel dech a ztěžka polkl.

    Závan vlhkého a hnilobou těžkého vzduchu byl tak silný, že ani Klein nedokázal překonat první nápor nevolnosti. Jeho žaludek vytočil docela slušný přemet.

    Na chvíli se zastavil a znovu zadržel dech. Věděl, že si za chvíli bez problémů zvykne.

    Zdola se valilo tlumené vytí, zuřivý štěkot a zběsilé řinčení železných mříží.

    Kleinův náhlý úsměv v sobě obsahoval triumf a potěšení a také neskrývanou nedočkavost.

    Najednou plný energie seběhl dolů.

    Bruno stál netečně a bezmocně v koutě.

    Rámus okolo byl tak příšerný, že bylo zbytečné mluvit. Stejně by nic nebylo slyšet.

    Klein dal pokyn pouze rukou a stařík se poslušně vydal za ním. Těžký pytel vlekl za sebou. Byl už na mnoha místech protržený a úzké pra­ménky krve značkovaly tuto truchlivou poslední cestu jemnou kresbou.

    Strop kaple byl nádherně klenutý. Ale jinak kapli připomínala tato místnost jenom tehdy, když člověk zvedl oči.

    Nahoře se ještě dala při dobré vůli rozeznat původní nástěnná malba s křesťanskými motivy.

    Nahoře možná ještě mohl být spatřen bůh, dole však stály pevné klece plné rozběsněných hladových a boláky pokrytých psů.

    Klein stál okouzleně a uprostřed kaple mezi řadami silných mříží, na rtech pohrdavý úšklebek, levou tvář zakrytou dlouhým pramenem světlých vlasů.

    Psi šíleli. Stáli na zadních nohách, obrovská těla napjatá, předními tlapami zuřivě bušili na stěny svého vězení.

    Bruno položil bez řeči pytel na zem a odšoural se zpátky do tmavého kouta. Dovlekl odtud dlou­hou tyč zakončenou ostrým kovovým bodlem.

    Podal ji doktorovi.

    Klein ji rozechvěle uchopil a sklonil tak, aby Bruno bez potíží dosáhl na špičatý konec.

    Stařík otevřel pytel a ponořil do jeho útrob obě ruce. Vytáhl kus krvavého masa a navlékl na bodlo.

    Upřel na Kleina prosebný až škemravý pohled.

    Klein však, zdálo se, neviděl nic jiného, než řvoucí tlamy rozběsněných šelem. Přesto, jaksi bezděčně sáhl do kapsy a netrpělivě zatřepal lahví kořalky před staříkovou náhle oživší tváří. S nebývalou mrštností vytrhl doktorovi láhev z ruky a majetnicky a se šťastným výrazem ji přitiskl na propadlou a špinavou hruď.

    A aby si to Klein náhodou nerozmyslel, odpelášil do kouta, kde se s lahví u rtů blaženě rozvalil na hromadě zatuchlé a vlhké slámy.

    Klein už dávno nevnímal, co se děje kolem něj, zajímali ho jen hladoví a zuřiví psi.

    Protáhl tyč s návnadou mříží a než mohli hladoví a rozzuření psi krvavé maso strhnout, bodal do nich jako šílený.

    On však vnímal jejich bolestný řev jako rajskou hudbu.

    Hlad byl u psů silnější než strach z bolesti. Bylo to ostatně vidět i na jejich tělech, posetých nesčetnými mokvajícími boláky. Někteří měli jen jedno oko, ti méně opatrní a hladovější místo očí zanícené prázdné důlky.

    Řev byl ohlušující a po doktorově únavě ani památky. Naopak fanatická jiskra v oku dodávala jeho tváři energický náboj.

    Neúnavně nabodával maso na hrot a znovu a znovu bodal do psů do té chvíle, než se některému z nich podařilo maso strhnout a uklidit se s ním na špinavou podlahu.

    Tak Klein pokračoval, až pytel zůstal prázdný.

    Odhodil tyč daleko od sebe, ztěžka oddecho­val, v koutku rtů se chvěl chomáček řídkých slin.

    Teprve po chvíli, jako by se probudil z hypnotického spánku, začal očima hledat staříka.

    Ležel na zatuchlé slámě a chrápal, vedle téměř černé a strupaté ruky se válela prázdná láhev.

    Klein kopl štítivě Bruna do nohy.

    Mužova zarostlá tvář se zachvěla bolestí. Pozvedl namáhavě víčka a mezi jejich okoralými okraji se zalesklo zarudlé bělmo.

    „Hej, vstávej, ty ožralé prase!“ zavolal doktor a znovu do staříka surově kopl, „nezapomeň uklidit velké kosti, až se ty bestie nažerou!“

    Jako odpověď se k němu doneslo jen nezřetelné brblání.

    Klein si štítivě utřel ruce do pláště. Měl chuť otřít si i botu, která se dotkla Bruna. Ale po chvíli váhání se místo toho vydal zpět po schodech nahoru.

    Za jeho zády se ozývalo už jen spokojené vrče­ní a mlaskání chvatně a nenasytně žeroucích psů.

    Zavřel za sebou těžké dveře kaple, vyšel do schodů a omámeně zůstal stát v chodbě plné světla a svítivé běloby. Bylo tam ticho, teplo a téměř septická čistota.

    Jenom dezinfekcí to tu páchlo o něco víc, než bylo v podobných zařízeních obvyklé.

    Klein zamířil spěšně ke sprchám.


    Po hodině vyšel 
doktor Klein

    Po hodině vyšel doktor Klein ze sprch jako jiný člověk.

    Nesl se chodbou lehce jako na křídlech a v oblacích vůně a čistý bílý plášť za ním vlál jako roztažená andělská křídla.

    Byl oblečen celý v zářivě bílém, ostatně jako všechno kolem bylo stejně bílé a bez kazu.

    Sestra, kterou zrovna míjel, se na něj povzbudivě usmála. I doktor Klein roztáhl rty do spoko­jeného úsměvu.

    „Čeká na vás už půl hodiny paní hraběnka, doktore,“ zašvitořila, „nemohli jsme vás nikde na­jít.“

    Zvedl udiveně obočí a pohlédl na hodinky.

    „Tak brzy po ránu?“ podivil se, „copak, stará paní nám špatně spí?“ zažertoval.

    Sestra se plaše usmála, potěšena náhlou doktorovou přízní a tvář jí zrudla rozpaky.

    Nebylo jeho zvykem hovořit s personálem ji­nak, než pracovně, věcně a úsečně.

    „Musel jsem si přece jen odpočinout po tak namáhavé noci,“ dodal, jako by se omlouval.

    „No právě, vždyť jsem jí to říkala. Ale nechtěla odejít. Že raději počká. Stejně prý nemůže dlouho spát…“

    Doktor však sotva počkal na konec věty a uháněl na konec dlouhé chodby ke dveřím.

    Před dveřmi přijímacího pokoje se na okamžik zastavil.

    Dlouze vydechl, pak s rozmáchlým gestem otev­řel a se širokým úsměvem na tváři zahlaholil:

    „Jak potěšující! Milá hraběnko, je mi líto, že jste musela tak dlouho čekat. Měl jsem spoustu neodkladné práce. Omluvte mě laskavě.“

    V obrovském křesle se zavrtěla drobná scvrklá osůbka. Jestli na ní něco připomínalo hraběnku, pak to byla neuvěřitelná záplava zlata. Bylo s podivem, jak to všechno unese na svém drobném těle a nezhroutí se.

    „Milý doktore,“ zaskřehotala křehkým hláskem, „čekat je úděl starých žen. Ale nebylo to tak vždycky. Věřte mi, ačkoli se vám to bude zdát ne­uvěřitelné, že byly doby, kdy jsem nechávala s p­otěšením muže čekat já.“

    Okamžitě nasadil masku blazeované galant­nosti.

    „To vám rád věřím,“ ujistil starou ženu.

    „Ani není v této chvíli důležité, zda tomu věříte, nebo ne,“ nedala se hraběnka zmást lehce konverzačním tónem, patrně na základě svých dlouholetých zkušeností, „přišla jsem kvůli docela něčemu jinému, jak jistě tušíte.“

    Klein pouze kývl hlavou na znamení, že je mu to jasné a že dokonce tuší, co je účelem její návštěvy a netrpělivosti.

    „Nabídli vám kávu, čaj nebo něco k pití?“ po­kusil se statečně uhnout aspoň na chvíli výmluvnému a tázavému pohledu jejích pichlavých očí.

    „Nabídli všechno, ale já jsem zdvořile odmítla. Zkuste mi něco nabídnout vy. Možná s radostí přijmu.“

    Klein mimoděk pokrčil rameny.

    „Vaše záležitost, milá hraběnko, bude vyřízena v nejbližší možné době,“ dodal spěšně, aby ji předešlým pochybujícím gestem nepopudil.

    Hraběnka se potěšeně usmála a zašermovala kostnatou rukou, až se jí zlaté kroužky na zápěstí rozdrnčely.

    „To mi slibujete na můj vkus už dlouho, doktůrku,“ zakňourala jako malá holčička, což vypadalo velmi komicky, a koketně zamrkala drobnýma očkama jako korálky.

    „Pochopte,“ snažil se bránit Klein, „nebyl stále vhodný dárce. Včera přivezli ženu. Hlava nebyla už k ničemu. Transplantoval jsem pouze játra. Musím udělat testy, zda budou ledviny vhodné pro vás, zda je váš organismu přijme.“

    „Moc tomu nerozumím, ale chápu. Takže… co mi vlastně slibujete, milý doktore?“

    Chvíli stál zády k hraběnce a nezaujatě pozoroval prostorný a nezajímavý dvůr.

    „Bez zdravých ledvin je každá omlazovací kúra zbytečná. Pokud testy dopadnou dobře, provedu okamžitě transplantaci a potom teprve budeme postupovat dál. Víc vám slíbit nemohu.“

    Otočil se k ní. Potřeboval ji mít před sebou. Byla neodbytná a stará tak, že jí už nemohly pomoci ani nové ledviny, natož jakákoli omlazovací kúra.

    Její tvář nevyjadřovala žádné pohnutí. Byla nehybná jako hlava staré želvy.

    „Souhlasíte?“ zeptal se.

    „Zbývá mi snad jiná možnost?“ odpověděla a v jejím křehkém hlase bylo znát zklamání.

    Pokrčil rameny.

    Upřímně by byl rád, aby se mu podařilo co nejdříve celou hraběnčinu záležitost vyřídit. Potřeboval její peníze. Byla ochotná, a mohla si i dovolit platit vysoké sumy téměř za cokoliv. Nejštědřejší byla, když šlo výhradně o její osobu, přesněji řečeno, o tělo. A už ho také unavovala její netrpělivá neodbytnost.

    „Tajíte mi něco? Hrozí mi snad nějaké nebezpečí, o kterém bych měla vědět?“ zeptala se ostražitě, když se jí zdálo mlčení příliš dlouhé.

    „V žádném případě, všechno bude v nejlepším pořádku, spolehněte se,“ ujistil ji, „dám si obzvlášť záležet. Jste moje privátní pacientka.“

    Lpí na životě, jako by jí bylo dvacet, dračice stoletá, napadlo Kleina nelítostně.

    Hraběnka se nedala zmást prázdnými frázemi a líbivou a lehce podbízivou řečí.

    Ušklíbla se.

    „To ráda věřím, doktore. Já vím velice dobře, že mám dost finančních i jiných prostředků, abych byla vždycky privátní pro kohokoli.“

    Zamyslel se. Ovšemže měla pravdu.

    Hráli spolu hru s pevně danými pravidly. Ona něco moc chtěla a on měl dostat dost dobře zaplaceno. Nešlo o laskavosti. Byl to jen obyčejný, jednoduchý obchod.

    Měla skutečně pravdu, a tak jen pokrčil rameny.

    „Tak do toho, doktore. Není proč se trápit. Já mám peníze, vy šikovné a zkušené ruce…“ dodala a vstala, „jakou radu mi dáte, než od vás ode­jdu?“

    Klein v duchu osvobozeně vydechl.

    „Hodně odpočívejte, žádné dlouhé cesty, vyvarujte se větší námahy a rozčilování,“ poradil jí už ve dveřích, než se za ní tiše zavřely.

    Oddechl si.

    Na stole po ní zůstala slibná hromádka peněz.

    Třetinu dostal teď, druhou uvidí těsně po operaci a poslední ve chvíli, kdy bude zdravá opouš­tět sanatorium.

    Tak se pojistila pro život.


    Jen hlava 
nebyla k ničemu

    Jen hlava nebyla k ničemu, jinak byl doktor Klein spokojen, neboť všechny vnitřní Dianiny orgány se nacházely ve stavu naprosto perfektním.

    Panička se o sebe vskutku příkladně starala, játra sice byla mírně ztučnělá mlsáním a dobrým jídlem, proto také ostatně cítila potřebu omlazo­vací kůry… uvažoval a usmíval se.

    Aspoň bude konečně užitečná ostatním, pomyslel si zlomyslně.

    Jaké štěstí, že narazili do stromu! Aspoň za čas nebude muset vymýšlet důvody náhlé smrti nešťastné paní Martinové.

    Ty hloupé ženy!

    Při této myšlence si náhle vybavil zvědavý a zvídavý čumáček mladičké sestry po operaci a zachmuřil se.

    Na jeho vkus a pro jeho potřeby příliš mnoho viděla. Jinak k sobě bral k operacím vždy loajální a spolehlivou sestru Hedu, ale tentokrát nebyl čas; neměla právě službu a nemohl čekat, až ji zavolají, ta záležitost příliš spěchala.

    Na Hedino mlčení se mohl spolehnout. Ve svém věku byla ráda, že má práci. A dost dobře placenou.

    Ale ta malá šelmička? Co si myslela? Její užaslé zvědavé oči mluvily příliš jednoznačně. Co všechno viděla a co si odvodila ve své hloupoučké hlavince?

    Její zvláštní úsměv, kterým ho obdařila… co všechno mohl znamenat?

    Zavolal Hedu a netrpělivě čekal, až se přikolébá.

    „Musím provést nějaké personální změny a potřebuji vaši pomoc,“ oznámil jí a pozoroval, jak se natřásá a tetelí blahem důležité nepostradatelnosti.

    „O co jde, doktore?“

    „O tu mladou sestru, která před nedávnem nastoupila…“

    „Myslíte Evu?“

    „Ano, tu. Přeložím ji naproti na psychiatrii. Nezdá se mi právě dost zručná, patrně nemá ani dost praxe, možná bude potřebnější právě tam… máte pro nás v záloze nějakou vhodnou náhra­du?“

    „Ano, hlásila se tu před časem jedna a měla zájem… mohla by nastoupit okamžitě…“

    „Dobrá, zařiďte s ní vše potřebné. S doktorem Koslikem vyřídím celou záležitost osobně.“

    Sotva se za Hedou zavřely dveře, zvedl sluchátko.

    „Kosliku? Posílám ti jednu pěknou, mladou křepeličku.“

    „Fajn. Jak ji mám zařadit? Na práci nebo…?“

    „Nebo. Ty už si poradíš. A zkus mi u ní udělat co nejdřív všechny možné testy. Však víš.“

    „Jak si přeješ. Všechna tvoje přání jsou předem splněna. Je to přece tvoje klinika.“

    „Přesto – díky.“

    Klein se ušklíbl.

    Děkovat měl spíš doktor Koslik právě jemu. To on ho svojí výpovědí zachránil před trestním stíháním, které mu před časem hrozilo za nedovolený styk s pacientkami. Ani netušil, jak velký závazek na sebe bere.

    Hlupák. Teď musí mlčet a poslouchat.

    Každý, každý z nich mi musí nějakým způsobem patřit, usmál se spokojeně doktor Klein.

    Stejně jako starý Bruno.

    Ano, on to byl, jehož pes tehdy na procházce pokousal a zmrzačil malého a důvěřivého chlapce. A musel svoji chybu odčinit. Musel sloužit jemu i psům.

    Jeho trpká a ponižující služba v sanatoriu teď byla úměrná tehdejšímu provinění.

    A potom je tu hraběnka, zachmuřil se doktor při vzpomínce na starou ženu.

    Naléhá a je příliš netrpělivá, začíná být docela otravná.

    Je také jenom hloupá žena, která by chtěla vrátit nemožné. Posunout zpátky čas. Ale ona má to, co ty ostatní nemají. Peníze. A proto jí musí vyjít vstříc.

    A k tomu potřebuje Koslika a tu mladou sestru. Její mladou a stářím neotrávenou krev, zdra­vé orgány a mozek plný mladých buněk.

    Kdo ví? Třeba bude mít tentokrát štěstí…

    Ještě téhož odpoledne doprovodila Heda užaslou sestru Evu na psychiatrii a přijala stejně mladou Ninu, která čekala na svoji příležitost ve městě v penzionu.

    Zdálo se, že Heda byla spokojená, že beze zbytku splnila přání svého chlebodárce.


    Místnost byla sterilní

    Místnost byla nevelká, sterilní absolutní čistotou a světlá, krémově zatažené závěsy téměř splý­valy se zdí a vytvářely dojem, jako by byla bez oken.

    Dívka seděla u postele pozorně a nehybně jako socha. Byla to její první služba v novém místě.

    Tvář nemocného ležela před ní na polštáři bezmocně a téměř se slévala s bílým povlečením, jen přes okoralé a popraskané rty se dralo slabé, ale naléhavé sténání člověka, který kdesi hluboko v podvědomí prožíval cosi nepříjemného.

    Sestra se naklonila nad postel, chvíli zamyšleně pacientovu tvář pozorovala, jako by uvažovala o způsobu nejrychlejší a nejúčinnější pomoci, potom pouze změřila tlak a navlhčenou houbou milosrdně přetřela pacientovy rty.

    Sténání ustalo tak náhle, že v tichu bylo slyšet i bzučící mouchu kdesi uvězněnou za závěsem.

    Napjatá tvář se uvolnila slabou křečí a muž konečně otevřel doširoka oči.

    Podle prvních reakcí bylo vidět, že ještě pořád nevnímal, jeho pohled byl skleněný, strnulý a mimo svět, jenom jeho rty se pořád ještě jemně chvěly. Ale podle pohybů víček bylo znatelné, jak se mu pomalu vrací ztracené vědomí.

    Jeho oči se najednou daly do pohybu.

    Náhle přestal těkat pohledem po bílém stropě a po prázdných zdech, na kterých se stejně neměl čeho zachytit a udiveně se zastavil u sestry.

    „Kde to vlastně jsem? Proč tady ležím a jak jsem se sem vůbec dostal?“ zašeptal znepokojeně a snažil se nadzvednout, ale vzápětí klesl s tváří zkřivenou bolestí zpátky.

    „Klid, uklidněte se.“

    „Moje noha… co se mi stalo…“ zasténal vyděšeně, „proč mě bolí?“

    Snažila se vykouzlit na tváři povzbudivý úsměv, muž se však sesmekl trochu křivě k jedné straně a než stačila prohodit něco vlídných a uklidňujících slov, zavřel oči a sklouzl znovu do blaženého polovědomí.

    Sestra polekaně uchopila jeho ruku, jako by se topil, a netrpělivě s ním zatřásla.

    „Pane Martine, co mi to děláte, slyšíte mě? Kam mi zase utíkáte? To mi nemůžete dělat,“ volala naléhavě, „probuďte se!“

    Jednou rukou popleskávala Davida po tváři a druhou současně přivolala signálním zvonkem doktora.

    Klein letěl chodbou na mechových podrážkách světlých sandálů téměř neslyšně a s vlajícími cípy pláště za zády vypadal jako bílý netopýr.

    Ještě před dveřmi si pečlivě upravil sněhobílou roušku na obličeji a vešel tiše do zatemněného pokoje.

    Zůstal stát uprostřed pokoje a jeho neklidné oči okamžitě zhodnotily situaci v místnosti.

    Nespokojeně se zamračil.

    Na první pohled nic nenasvědčovalo tomu, že by byla jeho přítomnost nutná. Panovalo zde téměř příjemné přítmí a ospalé ticho a nechápal, proč je obtěžován.

    Mladá ošetřovatelka chvatně vstala, ale než mohla cokoli říci, netrpělivě ji umlčel mávnutím ruky.

    Byla tu sotva pár dnů, přijímala ji vrchní a ani nevěděl, jak se jmenuje. Tuto informaci považoval téměř za zbytečnou.

    Kdyby doktora Kleina mohl hodnotit někdo z jeho přímých podřízených či ostatního personálu, jistě by se všichni shodli na tom, že je nepřístupný a přísný, ve své práci přesný, ba skoro puntičkářský, ale hbitý chirurg, a pokud shledá všechno, jak má být a jak to on sám nekompromisně vyžaduje, nechává své podřízené na pokoji, vlastně si jich ani moc nevšímá.

    Stanul opatrně v nohách postele, dívka zůstala stát v uctivé vzdálenosti, ale pozorné oči z doktora nespustila.

    „Co se děje, sestro?“ zeptal se přísně.

    „Už byl na chvíli vzhůru, pane doktore.“

    „Ale jak vidím, není.“

    „Chtěl vědět, kde je, a naříkal si na bolest v noze… ale než jsem vás stačila přivolat… teď je ale zase v limbu,“ informovala doktora věcně a přičinlivě ošetřovatelka, jako by se bála nebýt přesná.

    „V limbu? To je zvláštní výraz pro pacienta…“

    Doktor Klein udiveně a trochu pobaveně pozvedl obočí a pomyslel si cosi o nových košťatech, která dobře metou a s lehkou ironií i o počáteční horlivosti, která stejně brzy opadne a změní se v nudnou rutinu.

    Ještě, že je mohl kdykoli vyměnit.

    „To není tak zvláštní, patrně pohavarijní šok. Rentgenoval jsem ho, hned jak byl přivezen, a nic zvláštního jsem nezjistil. Nohu má jen trochu naraženou, žádná zlomenina.“

    „Já vím, ale než jsem stačila…“

    „Nic to není, pouhá banalita, co nejdříve bude v pořádku. Můžete ho uklidnit, jakmile se probudí,“ informoval ji lhostejným hlasem.

    „Dobře,“ hlesla.

    „A pokud to nebude nezbytně nutné, myslím ohrožení života, nemusíte mne hned volat.“

    „Jak si přejete, budu na to myslet.“

    „To bych vám byl vděčný, pokud budete občas při své práci i myslet, sestro.“

    Podle nepřítomného pohledu, který upíral k ležícímu pacientovi, se dalo soudit, že myslí na docela něco jiného.

    Nemocný sebou náhle neklidně pohnul a zasténal, jeho tvář byla sevřená námahou a napětím, jako by znovu prožíval nějakou nepříjemnou událost.

    Doktor už chtěl odejít zpátky do svého pokoje, ale zastavil se a sledoval v Davidově tváři pozorně každý sebenepatrnější pohyb svalů, každé zachvění víček.

    Sténání najednou ustalo.

    Napjatá tvář se uvolnila a muž pomalu otevřel oči. Ještě pořád nevnímal okolí, ale podle rychlých pohybů víček bylo jasné, že se pomalu probírá ze spánku.

    Sestra pohotově rozsvítila lampičku na stolku vedle postele a sklonila se nad ležící postavou.

    „Pane Martine, pane Martine… probuďte se přece…“ volala úzkostlivě.

    David konečně procitl, uviděl první ji a usmál se na ni jako na starou známou, oči ještě obluzené spánkem.

    „Kde to jsem?“ zeptal se a byl by překvapený, kdyby slyšel, jak zní jeho hlas slabě.

    „Buďte klidný, pane Martine, jste v bezpečí a nic se vám už nemůže stát. Jste v sanatoriu doktora Kleina,“ odpověděla prostě a povzbudivě se usmála.

    Rozpačitě pohlédla k místu, kde stál ve stínu doktor a sotva znatelně kývla tím směrem hla­vou.

    David sledoval její pohled, neohrabaně se nadzvedl na lokty a se znatelnou úlevou vydechl.

    „Ach ano, už si vzpomínám, Ráj duše a těla. Doktore! To jsem rád, že jste konečně tady a můžete mi… vysvětlit… co se vlastně děje…“ zašeptal a uložil se vysíleně zpátky na polštář dřív, než stačil větu dokončit.

    Doktor pokynul rukou jednoznačně sestře, aby odešla, a posadil se na židli k lůžku.

    „Klid. Jenom zachovejte klid. Všechno vám řeknu. Není důvod k panice.“

    „To se vám lehce řekne.“

    Zamyšleně Davida pozoroval.

    „Zatím vám mohu s klidným svědomím říct, že jste šťastný člověk,“ řekl pouze.

    Taková povzbudivá slova jsou na lékařskou diagnózu málo, ale pro potěšení duše dost.

    Optimistická věta však zazněla z doktorových úst spíše jako varovné povzdechnutí.

    Davidovi se však zdálo, že se od něj v posled­ních chvílích štěstí odvrátilo a na míle vzdálilo.

    „Šťastný?… Jak to můžete říkat? Nechápu. Já… vůbec nevím, co se stalo a na nic se nepamatuju… jako bych vypadl z rozjetého vlaku. Proč jsem tady? Co se stalo?“ zeptal se nechápavě.

    Doktor se zahleděl kamsi nad Davidovu hlavu.

    „Vaše pocity nejsou tak daleko od pravdy. Vzpomínáte si, že jste vezl svoji ženu sem k nám?“

    „Splnil jsem Dianino přání jet právě sem. Matně, matně si vzpomínám…“

    „Po cestě sem jste měli dost ošklivou nehodu, ale měli jste přece jen štěstí i v neštěstí, jak už tak v životě bývá. Havarovali jste kousek od sanatoria, takže jsme vás objevili poměrně brzy a mohli vám okamžitě poskytnout odbornou pomoc.“

    „Havarovali? Tomu vy říkáte štěstí? Jak je možné, že se něco takového mohlo stát? Nikdy se mi něco podobného ještě nestalo a jezdím autem hodně. Jsem přece docela slušný a zkušený řidič… Co se stalo?“

    „Jak k tomu došlo, to vám asi neřeknu. Znám jenom následky. Našel vás náš pracovník. Auto bylo napasované do stromu a vy jste vypadali jako mrtví oba.“

    „To je hrozné…“ hlesl David ohromeně.

    „Vy jste zůstal sedět ve zdemolovaném autě, ale vaše žena… patrně nebyla připoutaná… vyletěla z auta ven a zůstala ležet na silnici.“

    „Oba… že jsme vypadali jako mrtví oba… co to říkáte, doktore, zní to přímo hrozně, jako… kde je vlastně moje žena… proč tu není se mnou?“ nesouvisle blekotal vyděšený David a oči se mu rozšířily úžasem.

    „Už jsem vám to řekl na začátku. Vy jste měl štěstí… ani si nedokážete představit, jak obrovské štěstí jste měl, vy ano, pane Martine.“

    David vůbec nechápal, o čem doktor mluví. Jenom neodbytný a mrazivý prst jako by zvolna přejížděl jeho obratle, pěkně jeden po druhém. Něco tady nehrálo.

    Nejasné a vyhýbavé doktorovy odpovědi vyvolávaly u Davida zmatek a obavy.

    Zavřel oči, aby se lépe soustředil.

    Ano, Diana se rozhodla, že si pojede do sanatoria doktora Kleina utratit své peníze, zvýšit po­šramocené sebevědomí a hlavně naštvat své přítelkyně.

    Vyjeli sice brzy, ale jak bylo dobrým zvykem jeho ženy, chovala se jako umíněné děcko a zdržovala.

    Naposledy chtěla zastavit dole ve městečku, aby si prošla obchody a butiky. Nakonec skončili v klenotnictví a po delším váhání a přemlouvání klenotníka si koupila drobný prstýnek s diamantem, který se na její baculatou ruku stejně nehodil.

    A když dostala, co chtěla, a už nebylo nic, po čem by toužila, potom se vztekala, že jedou pozdě.

    A jako vždycky, vinila ze všeho jenom Davida.

    A matně si vybavil nepřehlednou lesní cestu, prudký déšť, který se náhle snesl jako téměř neprůhledná clona, naštvanou Dianu, a že to poslední, co po náraze slyšel, kromě jejího podrážděného hlasu, výčitek a obviňování těsně před tím, byla ohlušující rána, tříštění skla a skřípění deformovaného plechu.

    A pak už nic.

    Náhle mu projela mozkem zneklidňující myšlenka prudce jako otrávený šíp.

    Proč doktor pořád jenom zdůrazňuje, jak veliké štěstí měl právě on a nemluví o jeho ženě? Copak Diana, dcera blahobytu a štěstěny, štěstí neměla?

    „Kde je moje žena? Proč ji nevidím tady? Co je s ní? Musel jste ji snad operovat?“ zeptal se a nedokázal v sobě potlačit náhlou divnou a svírající předtuchu.

    „Moc otázek najednou, pane Martine. Na všech­ny odpovědi přijde jejich čas.“

    Klein sklonil hlavu a velice zaujatě pozoroval propletenec svých štíhlých a nervózních prstů.

    Výmluvné mlčení mohlo být v té chvíli také odpovědí.

    Ale David z něj nespustil pozorné oči a se zatajeným dechem napjatě vyčkával, co odpoví.

    Chtěl slyšet slova a fakta. Copak nedokáže pravdivě odpovědět? Dohady a pocity byly k ničemu.

    Klein se konečně narovnal, rozpletl prsty a zpříma pohlédl Davidovi přímo do očí.

    „Je mi velice líto, pane Martine, že vám ne­mohu sdělit potěšující zprávu a musím vás právě v této chvíli zarmoutit, ale vaše drahá žena při nehodě zemřela,“ pronesl konečně rozvážně, hlasem téměř truchlivým.

    „To je… to snad nemyslíte vážně, doktore…“ zašeptal David, ale v hloubi duše věděl, že ano. Tušil to od první chvíle, co nabral vědomí.

    „Všechna její zranění byla příliš vážná. Myslím, že vzhledem k rozsáhlým poraněním hlavy byla hned mrtvá.“

    „Ach, ano… to je hrozné, mohl jsem to tušit,“ hlesl David omráčeně, „říkal jsem jí, vzpomínám si, ať si připne pásy, ale ona si zase prosadila svou…“

    „Ano, ženy jsou někdy nebezpečně tvrdohla­vé,“ pronesl doktor zamyšleně, „všechna slova jsou teď ale zbytečná. Snad slova útěchy by trochu pomohla. Netrpěla ani bolestí, ani vědomím, pokud vás to aspoň trochu utěší.“

    David zavřel oči, tentokrát pod tíhou kruté skutečnosti.

    Už z doktorových předešlých narážek a vytáček tušil, že něco není v pořádku; pravdu, byť by byla sebekrutější, však potřeboval slyšet z jeho úst.

    Byl překvapený, že bolí téměř fyzicky.

    David dlouze vzdychl.

    „Takovou smrt si skutečně nezasloužila, chudinka Diana. Tolik toužila být dokonalá.“

    „Smrt je přece dokonalá,“ řekl potichu doktor.

    „Ano, ale konečná.“

    „Je mi to líto, ani nevíte, jak moc,“ pokračoval doktor Klein, „pochopte, nemohl jsem vůbec nic dělat. Když ji přivezli sem, byla už mrtvá.“

    David pouze němě zavrtěl hlavou.

    Zmateně si uvědomil, že ačkoli toužil, aby Diana zmizela z jeho života daleko a navždy, na tento její definitivní a krutý odchod nebyl připravený ani trochu.

    Vzpomněl si na nutkání, které ho přepadlo uprostřed močálů a bažin, a v této chvíli pocítil hluboký stud, jako by i myšlenka mohla někomu ublížit.

    Doktor mlčky vstal a jeho oči byly studené a nehybné, jako oči mrtvé ryby.

    „Je mi velmi líto, to mi věřte, že jsem musel být jako lékař poslem špatných zpráv.“

    „Tak už to chodí,“ zašeptal David jako v transu a ani si neuvědomoval, co říká.

    „Potřebujete něco na uklidnění? Ačkoli jste už sedativa dostal, mohl bych vám dát ještě uklid­ňující injekci.“

    „Díky, doktore. Myslím, že to zvládnu… pomohl jste mi už dost, potřebuji jenom čas… abych si zvykl na myšlenku, že moje žena už se mnou není…“

    „Bohužel.“

    „Bylo to tak nečekané… těšila se na pobyt ve vašem sanatoriu… tolik nadějí vkládala do vašich metod a v jedné jediné vteřině… je všechno ne­návratně pryč… už se svým přítelkyním nepředvede…“ blekotal David.

    Nemohl vidět, že Kleinovi na malou chvíli zkřivil zlý a ironický úsměv za rouškou rty, ale když promluvil, zněla jeho slova vážně a soucitně, ba téměř smutečně.

    „Ano, smrt našich blízkých nás vždycky překvapí, zabolí a těžko se s ní vyrovnáváme, ačkoli je to ta jediná, krutá a nezvratná jistota na tomto světě, kterou všichni máme a jejíž okamžik naplnění nemáme ve své moci. Jedině snad… Ale máte pravdu, potřebujete jenom čas.“

    David překvapeně zamžikal.

    Doktorova slova zněla spíše jako kázání faráře v kostele, či hloubavý filosofický traktát o smyslu lidského života a jeho nezpochybnitelném konci, než slova pragmatického lékaře.

    „Chtěl bych… Mohu ji ještě naposledy vidět, doktore?“ zeptal se nesměle a nevěděl, co ho v té chvíli napadlo, položit právě tuto otázku.

    Mrtvá Diana byla to poslední, co by si skutečně přál vidět. Zdálo se mu morbidní, pozorovat bezbrannou tvář bez života, která už nemá žád­nou možnost zpětné vazby.

    Jako by slyšel její podrážděný šepot – co ču­míš, co na mě tak civíš, Davide, jako bys mě ještě nikdy neviděl?

    Tím víc zatoužil po živé Tereze.

    Potřeboval s ní aspoň mluvit, slyšet její hlas, ujistit se, že existuje, plná radosti, života a krásy, aby vyplnil tu náhlou prázdnotu, která se kolem něj rozprostřela jako dusivá pavučina.

    Doktor Klein na okamžik viditelně zaváhal.

    „Její ostatky jsou uloženy v naší kapli… stejně jako o pacienty, staráme se poctivě i o zesnulé… se vší úctou, kterou si i po smrti zaslouží.“

    „To vám slouží jenom ke cti, doktore, a jsem vám za to opravdu vděčný.“

    „Až vám to váš zdravotní stav dovolí… samozřejmě, máte právo ji ještě vidět…“

    „Děkuji, vám za pochopení, jste laskavý.“

    „Ale vzhledem k tomu, v jakém stavu se její tělo nachází, bych vám to nedoporučoval.“

    „Co tím chcete říct? Děsíte mě. Je to… tak hrozné?“ zajíkl se David.

    „Jako lékař jsem zvyklý na ledacos, ale být na vašem místě bych to nedělal a raději si ji ucho­vám ve vzpomínkách takovou, jaká byla živá. Ten poslední pohled na ni by vás mohl ve spánku děsit několik měsíců…“

    Klein zaváhal, než svoji myšlenku dopověděl: „A možná i roků. A vzpomínejte na ni raději v dobrém. Pamatujte si ji takovou, jaká ve skutečnosti byla.“

    „Myslíte, že mi na vzpomínku bude živá Diana stačit?“

    „Záleží na tom, jaká ta vzpomínka bude.“

    „Ano,“ hlesl David stísněně a nebyl si jistý, jaká vlastně bude vzpomínka na Dianu.

    „A ačkoliv to, co řeknu, vám možná bude znít v této chvíli poněkud krutě a sobecky, děkujte osudu za milost, které se vám dostalo, že jste z toho vyvázl poměrně se zdravou kůží.“

    David si uvědomil, že se vůbec nezeptal, jak to vlastně vypadá s ním. Že vůbec nezná svoji prognózu.

    V noze sice cítil ostrou škubavou bolest, viděl i obvaz na ní, ale nikoliv to, co bylo pod ním.

    To bylo všechno, co věděl.

    Bylo to skutečně všechno? napadlo ho poděšeně.

    Co když doktor něco v souvislosti s ním zamlčuje a on utrpěl nějaká vážná vnitřní zranění, která nejsou na první pohled patrná? Při vší smůle, kterou v životě měl?

    Copak znal ve svém okolí takových případů málo, kdy na první pohled vypadalo všechno normálně a najednou vše skončilo tragicky?

    „A jak to vlastně vypadá se mnou, doktore?“ zeptal se s patrným napětím, „kdy odsud mohu odjet?“

    Kleinovy jasně modré a studené oči se na oka­mžik zúžily úsměvem. Zářily jako střípky modrých kamenů.

    „Nespěchejte. Postaráme se tady o vás dobře. Ale jinak si nedělejte starosti. Vaše naražená noha je dostatečně ošetřená a co se týká hlavy…“

    „Co je s mojí hlavou?“ lekl se David a poděšeně zvedl ruce ke spánkům.

    Už je to tady, napadlo ho, jako bych něco podobného tušil. Teď přijdou pověstné Jobovy zvěsti.

    „Chápu váš neklid, ale uklidněte se, pane Martine, všechno bude v pořádku.“

    „To jenom tak říkáte, chcete mě jenom utěšit, abyste mě uklidnil, doktore.“

    „To bych přece jako lékař neudělal… Říkám vám jenom holou pravdu a ve svém vlastním zájmu tomu věřte. Rentgen žádnou zlomeninu, ani jiný úraz lebky neukázal.“

    „Tak v čem je problém?“

    „Byl jste v bezvědomí, nevíme přesně jak dlou­ho, takže chvíli počkáme, co to udělá. Zkrátka budete aspoň pár dnů pod odbornou kontrolou. Pro jistotu.“

    „Jak dlouho myslíte…“ zeptal se David s těžko potlačovanou netrpělivou úzkostí.

    „Jenom klid, neznepokojujte se. Nemíníme si vás tu nechat na doživotí, co bychom si s vámi počali?“

    „To je fakt, co tady se mnou,“ oddechl si David.

    „Pokud byste ovšem nechtěl zkusit naši omla­zovací kůru, máme program i pro muže.“

    „Při vší úctě k vám, doktore, na podobné věci nemám čas ani trpělivost.“

    „V tomto případě tady za týden už nebudete, to vám mohu slíbit,“ ujistil Davida s rukou na klice.

    „Ještě malý okamžik, doktore, přece jen mám jednu prosbu. Máte tu někde telefon? Potřeboval bych si zavolat, to víte, taková hrozná událost… musím někomu sdělit, co se stalo, aby věděli, kde jsem… bylo by to možné?“ zeptal se vzrušeně.

    Nemohl odolat možnosti slyšet Terezin hlas.

    Doktor zvedl údivem obočí a zaváhal.

    „Jistě. Vidíte, jak se rychle dostáváte do běž­ného života… ono to nebude tak těžké, jak by se na první pohled a v první chvíli zdálo. Všichni jsou nahraditelní. Telefon máte ve stolku a je vám plně k dispozici,“ řekl, avšak v jeho hlase zazněl ironický tón a vyšel tiše ze dveří.

    Zůstala po něm jen ostrá vůně kolínské.

    David osaměl a zahleděl se do stropu.

    S podivem musel přiznat, že po prvním šoku necítí žádnou vnitřní bolest, žádný smutek ani výčitky svědomí nad Dianinou náhlou a tragickou smrtí.

    Nemá si co vyčítat. Ona přece chtěla jet do sanatoria, zpozdili se kvůli ní, byl to její osud.

    Ano, to je správné a nejvystižnější pojmenová­ní toho, co se stalo – byl to její osud.

    A najednou jako by byl od minulého života v jediné vteřině dokonale odstřižen, zahojen a izolován. Nic ho s ním nespojovalo. Snad pár vzpomínek, ale zatím je nevyvolával.

    Možná se později dostaví samy, dobré i špat­né, až se bude dotýkat Dianiných osobních věcí, které už teď jsou bez ní zbytečné a k nepotřebě.

    Ale teď nemá cenu tyto záležitosti řešit. Až přijdu k řece, budu teprve hledat brod, uklidňoval se.

    Našel telefon přesně tam, jak řekl Klein, a netrpělivými prsty vyťukal Terezino číslo.

    Dokud se ozývalo na druhém konci zvonění, jeho srdce tlouklo jako zvon o poledni.

    Náhle se ozval Terezin jasný a veselý hlas a Davidovy rty se roztáhly do blaženého úsměvu.

    „Halo, halo. Tady Tereza. Byla tady a už tu není, ale brzy se zase vrátí. Tak zavolejte později. Pěkný den, přeji.“ Cvrlikala jako ptáček na jaře.

    Pochopil, že mluví s neosobním záznamníkem. Zklamaně přístroj odložil na stolek.

    Nemůže přece vědět, že se stalo něco tak neobvyklého, napadlo ho, nemůže sedět a čekat, až zavolá.

    Zkusí to později. Večer bude jistě doma…

    Musí jí přece oznámit, co se stalo. Že jeho že­na nedobrovolně leč navždy odešla do míst nená­vratů…

    S netajeným úžasem si najednou uvědomil, že je volný, definitivně odpoutaný od Diany a ke všemu ještě bohatý. To byla teprve pravá svoboda.

    Finanční nezávislost.

    Prostoupila ho tichá radost a vykouzlila na jeho tváři úsměv i ve chvíli, kdy usínal.


    Ani potom, 
ani později nedokázal

    Ani potom, ani později nedokázal rozpoznat, co bylo ještě součástí snu a co skutečnost.

    Přechod z jednoho do druhého trval pravděpodobně dost dlouho. Mozek, ochromený spán­kem a sedativy se vzpíral reagovat na skutečnost a docela se probudit.

    David věděl, že spí, a byl to velmi nepříjemný stav. Podobal se okamžiku, kdy člověk tuší nebezpečí a nedokáže mu a ani nemůže zabránit.

    Doléhaly k němu zvuky zvenčí, které do snu nepatřily, a on je nedokázal nikam zařadit. Možná právě proto pociťoval svírající úzkost.

    Ve chvíli, kdy s konečnou platností procitl do reality, si přál, aby se nikdy neprobudil.

    Ječení, které sem odkudsi doléhalo, se nepodobalo ani lidskému, ani zvířecímu. Tryskalo však z živé bytosti naléhavě a zoufale jako proud krve, který nejde zastavit.

    David ležel strnule jako po zásahu mrtvice, jen malé místo za hrudní kostí se hlásilo skoro bolestivě k životu.

    Zíral široce otevřenýma očima do tmy a bál se nadechnout a pohnout.

    „Pane bože, co jsou to za děsivé zvuky, co se děje?“ zašeptal s úzkostí.

    Něco se odehrávalo za zdí, za staženým závěsem, tam někde venku.

    Nejhorší bylo, že nevěděl, co to je. Připadal si podivně zranitelný a neschopný. A pocítil strach.

    Chvíli bezmocně a naprosto zmateně šátral rukou nad postelí, až konečně našel, co hledal, a potom zoufale a naléhavě stiskl tlačítko zvonku a doufal, že někoho přivolá.

    Zdálo se mu, že trvalo nekonečně dlouho, než se konečně otevřely dveře a s proudem světla, které vtrhlo dovnitř z chodby, důstojně vešla i sestra.

    Rozsvítila a její zakaboněný obličej vyjadřoval všechno možné, jen ne vlídnost a ochotu pomoci nemocnému bližnímu.

    Tvářila se nasupeně a byla evidentně naštva­ná. Možná by jí víc slušela funkce vězeňské dozorkyně.

    Davidovi to bylo jedno. Kašlal na to, z jaké činnosti ji vytrhl a jaké pocity má sestra, ostatně, měla noční, tak co.

    Nutně potřeboval to neznámé venku pojme­novat, mít nablízku lidskou bytost a bylo mu naprosto lhostejné, že se právě tváří jako hladový buldok.

    „Stalo se něco? Co si přejete, pane Martine?“ zeptala se rázně, hlas jí skřípal zlostí a rozhlédla se po pokoji, „je hluboká noc a měl byste spát.“

    Nedokázal ze sebe vypravit ani slovo, jenom němě ukázal vztaženým prstem k oknu.

    Pomalu a nechápavě otočila tím směrem hla­vu, tázavě zvedla obočí a její úzké a přísné rty se zkřivily do něčeho, co se mělo podobat snad úsměvu.

    „Tam venku… byl slyšet hrozný křik…“ vypravil ze sebe konečně s námahou.

    Sestra stála bez hnutí, beze slova.

    Najednou nebylo nic slyšet.

    „Vy snad něco slyšíte?“ zeptala se.

    Všude je posvátné noční ticho, uvědomil si zděšeně David a strnul jako socha.

    S nataženou rukou a ukazovákem vystřeleným jako šíp vypadal poněkud komicky.

    Patrně si to uvědomila i sestra, podle posměš­ného úšklebku se dalo soudit, že zcela určitě.

    „Tak poslouchejte. Vnímáte to dokonalé ticho?“

    „Teď… ano, jistě…“ koktal zmatený David.

    „Spadený špendlík by byl slyšet. Asi jste měl jenom špatný sen. Něco ošklivého se vám asi zdálo, pane Martine,“ řekla nevzrušeně, „tak se uklidněte a spěte klidně dál.“

    David byl vyvedený z míry a velice zmatený, přece netrpí halucinací!

    Nelidský křik slyšel na vlastní uši, probudil ho. Proč by jinak zvonil na sestru?

    „Byl bych přísahal… slyšel jsem křik… tam za tím oknem…“ začal, ale najednou nevěděl, kolik je v jeho slovech skutečné pravdy a kolik snu.

    „Tam je jenom dvůr, který patří k nemocnici, tam se nemůže nic stát. Máte trochu pocuchané nervy z toho všeho, to se časem spraví. Musíte spát a odpočívat. Jsem za vás zodpovědná,“ konstatovala věcně, sáhla do kapsy, vyklepala z am­pulky růžovou tabletu a podala ji Davidovi.

    „Spolkněte to. Uklidníte se a budete spát. Už vás nic rušit nebude.“

    David vzal poslušně tabletu a chvíli ji zkoumavě pozoroval. Cítil se trapně.

    Ke všemu byla růžová a připomínala mrtvou Dianu.

    Všechny její nesmyslné a nevkusné doplňky, kterými se tak náruživě obklopovala, její mastičky a krémy, pudry a vodičky, její našpulené rty umně vykroužené do srdíčka, i bříška jejích mě­koučkých prstíků.

    Nenávidím růžovou barvu, pomyslel si stísněně.

    „Moc se omlouvám, že jsem vás obtěžoval tak pozdě. Asi se mi opravdu něco zdálo.“

    „Tak vidíte, že mám pravdu,“ triumfovala sestra.

    „A budu mít aspoň růžové sny?“ pokusil se o žert, aby aspoň trochu uhladil stopy svého neuváženého a zmateného jednání a obrousil ostré hrany její nevraživosti.

    Sestra však ani trochu nesdílela jeho pokusy o smiřování za pomoci trapného půlnočního žertování a stáhla nesouhlasně rty do úzké linky.

    Profesionálním pohybem uhladila jeho pomačkanou pokrývku, natřepala polštář a pokrčila lhostejně rameny.

    „Dost možná budou i růžové, to bude ale spíš záležet na vás, pane Martine.“

    Zhasla a vyšla ven.

    David spolkl poslušně tabletku a nepohnutě zíral do tmy.

    Přál si co nejdříve usnout, aby se probudil do dne a do světla. Nechtěl si přiznat, že se bojí. Nebyl to strach v pravém slova smyslu, ale tíseň úzká jako čepel dýky.

    Ještě teď mu naskočila husí kůže při vzpomínce na hrůzný křik, který byl tak silný svým zoufalstvím, že se probudil.

    To přece nemohla být součást snu, napadlo ho úzkostně, než se začal propadat do laskavého spánku.

    Ráno se probudil poměrně pozdě. Poznal to podle toho, že mezi škvírami zatažených závěsů prob­leskovalo jako šipky ostré denní světlo.

    Po snech, ať už byly jakékoliv, nezbyla ani vzpomínka a v hlavě měl místo mozku chomáč vaty. Lehké a porézní, ale naprosto k ničemu.

    Připadal si jako po velikém flámu.

    Měl žízeň, hlavu naprosto prázdnou a přece těžkou, v ústech cítil nepříjemnou hořkou pachuť a trval jenom vzdálený pocit, že zažil cosi nepříjemného.

    Nemohl si však vzpomenout, co to bylo.

    Vysunul si polštář vysoko pod záda a polosedě čekal na snídani. Možná už na oběd. Vlastně na cokoli, hlavně aby konečně někdo přišel.

    V pokoji nebyly hodiny a všechny jeho osobní věci byly patrně uloženy ve skříňce někde mimo jeho dosah.

    Přál si, aby někdo vešel. Ale stisknout zvonek si netroufal. Nepříjemná a arogantní noční sestra s sebou vzala všechnu jeho odvahu. A neměl ani chuť znovu okusit kyselou příchuť její přítomnosti.

    Odevzdaně pozoroval úzký pruh světla, který se prodíral škvírou mezi závěsy, putoval po podlaze a mířil přímo proti němu jako dobře vystřelený šíp.

    Panebože, zašeptal s úzkostí. Čeho se najed­nou bojím? Jsem přece v bezpečí… pod lékařským dohledem… v sanatoriu věhlasného doktora Kleina… V ráji duší a těl.

    Diana sem také chtěla jet, když jí podsunul prospekty od Terezy…

    Sestra vešla tak tiše, že se téměř polekal, když ji najednou viděl stát uprostřed pokoje s podnosem v ruce.

    Byla mladá a hezká a na rozdíl od nevrlé noč­ní obludy se mile a vstřícně na Davida usmívala.

    V duchu si vybavil, že je to stejná tvář, kterou spatřil po svém prvním probuzení v sanatoriu.

    „Dobré poledne, pane Martine, vyspal jste se dobře?“ pozdravila prostě.

    „Když říkáte poledne, tak to jsem to pěkně natáhl a patrně jsem spal i dobře. Kolik je hodin?“ zeptal se s náhlým tušením.

    „Bylo už jedenáct,“ odpověděla jasným hlasem, „ale s tím si nedělejte žádné problémy. Nikdo vás přece nehoní a my jsme tady zvyklí.“

    „Panebože, to jsem tomu dal,“ zaúpěl David, „já bych prospal celý den, to je do nebe volající nezodpovědnost. Nejsem zvyklý polehávat a leno­šit.“

    „Tady si to ale můžete dovolit. Přinesla jsem vám zatím jenom čerstvou pomerančovou šťávu, je plná vitamínů a osvěží vás. Za hodinu se totiž podává oběd,“ oznámila věcně.

    Tvářila se, jako by to byla nejběžnější věc na světě, že někdo vstává před polednem.

    „Spal jste dobře, pane Martine?“ zeptala se spíše společensky než s opravdovým zájmem.

    „Ne,“ odpověděl po pravdě a připomenul si tajemnou hrůzu včerejší noci, „něco hrozného mezi snem a skutečností mi nedalo spokojeně spát.“

    Sestra se zarazila, viditelně zaváhala a nakonec se přece jen zeptala:

    „V noci jsem tu nebyla, neměla jsem službu. Stalo se něco neobvyklého?“

    „Já vlastně ani nevím. Slyšel jsem něco velmi zvláštního a znepokojujícího. V noci mě probudil až nelidský řev… zvenčí… sám nevím, jestli to nebyl jenom sen…“ svěřil se tiše a stísněně pohlédl k zataženému oknu.

    „Mohl jste přece někoho zavolat.“

    „To ano, snažil jsem se, ale než jsem přivolal noční službu, byl všude klid.“

    Sestra stála bez hnutí a zdálo se, že ji Davidova slova nepřekvapila. Mlčela.

    Davidovi se zdála přístupnější a vlídnější než noční. Byla také mladá a o moc hezčí.

    „Jsem z toho všeho trochu zmatený.“

    „Chápu vás.“

    „Můžete mi povědět něco bližšího o sanatoriu, které mne tak vlídně a ochotně přijalo pod svoji střechu?“

    Chvíli zaujatě rovnala na stolku poházené lékovky a potom teprve zvedla k Davidovi tvář.

    Střetl se s pozornýma, zkoumavýma a inteli­gentníma očima. Téměř zalapal po dechu nad tou proměnou.

    Jako by náhle pohlížel do tváře někomu jinému.

    „Pane Martine, nevím, co ode mě chcete slyšet, ale musím vás zklamat. Toto je sanatorium doktora Kleina a jenom on vám může na podobné otázky odpovědět…“ spustila jako na kolovrátku.

    „Ale vy jste tu přece zaměstnaná. Vy musíte vědět přesně, jak to tu chodí.“

    Viditelně zaváhala.

    „To ano. Právě proto mi nepřísluší, abych podávala jakékoliv informace o chodu tohoto zaří­zení. Plním jenom své povinnosti. Rozumíte mi?“

    Sestra odpovídala podle předem daných a naučených instrukcí, to bylo víc než jasné. Držela se přesně pravidel, ani slovo navíc. Davida to popudilo.

    „To je moc pěkné, co mi tu povídáte, ale máte svoji půvabnou hlavinku na něco jiného než na tento naškrobený čepec?“ zeptal se ironicky.

    Odvrátil se schválně ke zdi, aby se nemusel dívat do sestřiných vyčítavých očí.

    Zrudla a rty se jí zachvěly.

    „To od vás nebylo právě pěkné… nejste v mém postavení. Dělám jenom svoji práci.“

    „Máte naprosto pravdu. Věřím vám.“

    „Potřebujete ještě něco, pane Martine?“ zeptala se však hned zase jako poslušná loutka.

    „Promiňte mi, jsem trochu nervózní. Mohla byste na chvíli otevřít okno a pustit sem trochu slunečního světla?“ požádal David zdvořile a vzdychl, „začínám se cítit jako v kobce.“

    Na okamžik znovu viditelně zaváhala a drob­nými zoubky zkousla rozpačitě ret.

    „Ovšem pokud vám to instrukce, které jste dostala, dovolí; nerad bych, abyste kvůli mně překračovala svoje kompetence,“ neodpustil si jedovatě poznamenat.

    Už toho všeho začínal mít právě dost.

    „Samozřejmě vám mohu okno otevřít, jak si přejete, pane Martine,“ připustila vzápětí neosob­ně a roztáhla prudkým trhnutím závěsy.

    Úzký proužek světla chvějící se na podlaze se rázem zvětšil do pruhovaného čtverce.

    David zíral překvapeně místo do okna na podlahu a v očích měl výraz, jako by viděl lézt po dlaždicích škorpióna.

    Vyděšeně si uvědomil, že na oknech jsou bytelné mříže.

    Ošetřovatelka si všimla jeho pohledu a začala urovnávat postel, hbitými prsty zastrkovala vytažené prostěradlo.

    „Co to má znamenat?“

    „Nemusíte se děsit. Tady jsou mříže na oknech všude,“ oznámila klidně a lhostejně a ruce se jí jen míhaly.

    „Připadám si jako ve vězení a ne ve věhlasném sanatoriu.“

    „Je to kvůli bezpečnosti pacientů. Takové odlehlé místo přímo vybízí k tomu, aby sem někdo, třeba v noci, vlezl…“

    Navzdory tomu celkem logickému a uklidňujícímu vysvětlení pocítil David něco přesně opač­ného.

    Copak se může cítit člověk bezpečně, když se ocitne za mřížemi? Kdo mu teď dá jistotu, že může ze svobodné vůle odejít?

    Copak se vězeň může cítit svobodně a bezpeč­ně zároveň?

    „Co se mi to snažíte nakukat? To snad nemyslíte vážně!“ ohradil se popuzeně.

    „Ačkoli tomu možná nebudete věřit, já jsem si takové opatření nevymyslela, to mi můžete věřit. Chtěl jste vědět, tak vám sděluji, jak to tady vypadá.“

    „Vidím, že neumíte nic než papouškovat, co vás naučili. Chci mluvit s doktorem Kleinem,“ oznámil dívce rozhodně a netvářil se už ani trochu přátelsky.

    „Vypijte si šťávu, pane Martine,“ poručila pomalu, jako by neslyšela jeho žádost.

    „Teď nechci tu vaši zatracenou šťávu, můžete si ji vypít sama, mohla byste ty vitamíny potřebovat.“

    „Ale já už jsem dnes pila a vitamínů mám tak akorát,“ opáčila dívka klidně.

    „Chci doktora, musím s ním mluvit… a to teď hned, mám na to právo,“ trval na svém tvrdohlavě jako umíněné dítě, „a vaší povinností je zavolat mi ho.“

    Dívčina tvář se zakabonila a hlas se rozplizl do podivné mateřské vemlouvavosti.

    „No tak, buďte přece hodný a nezlobte…“

    Davida takový tón popudil a rozzuřil. Mluvila s ním jako s neposlušným děckem.

    „Nemluvte se mnou jako s idiotem, sestro. Řekl jsem vám snad jasně, že musím mluvit s doktorem!“

    Zaskřípal zuby a zhluboka se nadechl, aby se aspoň trochu uklidnil.

    „Sakra, to toho chci tolik?“

    Byl zvyklý ovládat se, ale jedné „pečovatelce“ sotva unikl a hned nastoupila další.

    Dívka byla jeho tónem očividně zaskočena. „Já jsem… jenom jsem… nemusíte se hned rozčilovat, mám své přesné instrukce, kterými se musím řídit… jinak mohu přijít o místo a to si opravdu nemohu dovolit,“ vysvětlovala koktavě a zrudla.

    „Poslouchejte,“ začal zvolna avšak důrazně, aby nepřeslechla nic z toho, co jí hodlal říct, „já nejsem žádný váš zajatec a jsem svéprávný a dospělý člověk.“

    „To jsem vám přece nepopřela.“

    „Jsem tu proto, že jsem měl kousek odsud nehodu a momentálně mám menší problémy.“

    „Já to přece vím, pane Martine, je zbytečné…“ hlesla dívka pokorně.

    „Potom také víte, že mohu kdykoliv svobodně odejít. Dokonce si myslím, že moje zranění není natolik vážné, abych to nemohl udělat hned teď.“

    Na důkaz, že to myslí vážně, spustil nohy z postele a provokativně se dotkl země.

    „Chcete to vidět?“

    Dívka byla očividně v rozpacích. Její oči ho však pobízely – no tak, jen to zkus!

    Na okamžik zaváhal. A v té krátké chvíli se šibalsky, malinko, sotva znatelně usmála.

    Krátký a provokativní úsměv rozhodl.

    Postavil se na zdravou nohu a druhou, i když ne plnou vahou, rovnocenně postavil vedle ní.

    Ostré bolestné píchnutí projelo tělem jako jeh­lice.

    Proti své vůli hlasitě zasténal a přidržel se pelestí.

    Dívka k němu pohotově přiskočila a uchopila ho za paži.

    „Vidíte, co vyvádíte. Ještě si ublížíte.“

    „To kvůli vám,“ zaskuhral David.

    „Ráda bych vám vyhověla, ale doktor Klein na dva dny odjel. Nemůžete s ním teď mluvit,“ zašeptala, „vy se hlavně snažte, abyste byl co nej­dřív v pořádku.“

    „No vidíte, kdybyste to řekla hned… nemusel jsem nic demonstrovat a ubližovat si. Můžete mi pomoci vstát? Chtěl bych se podívat ven.“

    „Jistě. Když si myslíte, že vám to k něčemu bude… ale ujišťuji vás, že tam nic k vidění není.“

    David se však tvrdohlavě nechal přivést k oknu.

    Uchopil se oběma rukama mříží a přitiskl tvář mezi ně, aby viděl co nejdál.

    Pohled, který se mu naskytl, v něm nevzbudil žádné uklidnění ani uspokojení. Ani pocit bezpečí. Naopak.

    „Ten pohled opravdu není právě povzbudivý, spíš naopak,“ řekl zachmuřeně.

    „Ano, v tom máte pravdu,“ souhlasila.

    Poměrně prostorný dvůr byl obehnán čtyřmi bloky budov, skrze které, jak usoudil, nebylo úniku. Jediné, co ho mohlo v té chvíli uspokojit, byl fakt, že mříže byly skutečně zasazeny nesmiřitelně ve všech oknech, na která mohl jen dohlédnout.

    Vypadá to spíše jako vězeňský dvůr, napadlo Davida stísněně a sotva slyšitelně zasténal.

    „Je vám něco?“ zeptala se pohotově.

    Zavrtěl beze slova hlavou.

    „To ne. Nic mi není. Je to jen… velmi deprimující a mám docela blbý pocit,“ zašeptal.

    „Naproti přes dvůr,“ ukázala dívka před sebe, „je oddělení psychiatrie. To jste nevěděl?“

    Davida toto celkem bezvýznamné sdělení podivně sklíčilo, ale také poněkud překvapilo.

    „Já nevím skoro vůbec nic, myslel jsem,“ vypravil ztěžka ze sebe, „že doktor Klein jenom operuje a provádí podle nových poznatků jakési omla­zovací kúry… Tuším, že v prospektu byla řeč také o transplantacích orgánů, ale spíše jenom jako okraj zájmu, spíše jako vědecký výzkum.“

    Dívčina tvář zůstala vážná. Nespouštěla protější budovu z očí, ve kterých se objevil náhlý smu­tek.

    „Buďte rád, že toho víte opravdu málo,“ řekla tiše.

    „Vás ten pohled taky vyvádí z míry?“ zeptal se jí s podivem, „vás to přece nemusí deprimovat… vy to tady znáte. Je to vaše pracoviště.“

    „Jsem tu jenom pár dnů… Mám tam… sestru.“

    „Tam? Na psychiatrii?“ kývl zmateně bradou směrem k bloku naproti.

    Neodpověděla, jenom naléhavěji stiskla jeho paži.

    Nechal se poslušně odvést zpátky k posteli. I po tak krátké procházce se cítil ochablý a vyčerpaný.

    Podle dívčiny skloněné hlavy usoudil, že její sestra bude pravděpodobně pacientkou.

    „Co se jí…“ hlas mu selhal. Odkašlal si. „Co se jí stalo?“ zeptal se se zájmem a s úlevou usedl na postel.

    Mlčela.

    „Promiňte. Nemusíte mi to říkat; o takových vě­cech se nemluví dobře,“ pospíšil si napravit trapnou chvilku, kterou nechtěně způsobil.

    „Nemohu vám ani nic říct, i kdybych chtěla. Sama toho vím dost málo.“

    „To je mi líto.“

    „Netrapte se tím. Myslete především na sebe.“

    David se přesunul na postel a dívka přes něj přetáhla přikrývku a zbytečně pečlivě ji urovná­vala.

    „Omlouvám se za svoji předchozí podrážděnou neomalenost. Ale můžete mi aspoň říct, kde je tady kaple?“ zeptal se David náhle.

    Prudce zvedla hlavu a v očích se jí objevil děs. Ruka jí vylétla v bezděčném gestu hrůzy k tváři.

    „Proč to chcete vědět?“ zeptala se velice tiše.

    „Mám tam ženu.“

    „To přece nemyslíte vážně!“ vykřikla a polekaně ucouvla, jako by viděla strašidlo.

    „Jeli jsme sem, vezl jsem ji na ozdravný pobyt, víte, ona byla posedlá dokonalostí a touhou po kráse, a nedaleko odsud… pršelo a asi jsem jel příliš rychle… patrně jsme dostali smyk, ani nevím jak, ale bourali jsme…“

    „Bylo to… moc zlé?“

    „Při nehodě zemřela. Byla tvrdohlavá a nechtěla se připoutat; možná, kdyby poslechla, co jsem jí říkal, ale tak ji to stálo život,“ pokusil se David o vysvětlení. „Doktor říkal, že je uložena v kapli. Ani nevím, snad jsem ji chtěl ještě naposledy vidět…“

    „To je mi líto, že jste ztratil ženu. Ale v kapli žádní mrtví určitě nejsou, aspoň o tom nic ne­vím,“ řekla dívka a byla bílá jako Davidova přikrývka, „je zamčená a pokud vím, nikdo kromě doktora v ní nebyl a nikdo k ní taky nemá klíč.“

    „To musí být nějaké nedorozumění, sestro. Doktor Klein říkal… že moje žena leží ve vší úctě právě tam. Dokonce mi slíbil, že bych snad mohl… Neměl přece žádný důvod, aby mi lhal,“ začal David nejistě, ale dívka ho poděšeně přerušila.

    „Poslouchejte. Teď nemám čas vám cokoli vysvětlovat, pane Martine, ale jedno vám doporučím. Nemusíte věřit všemu, co doktor říká. Ještě vám to nedošlo?“

    „Zatím jsem čím dál zmatenější. Nespletla jste se prve? Není oddělení psychiatrie právě tady? Je to všechno velice podivné.“

    „To máte pravdu.“

    „A komu mám vůbec věřit, když ne lékaři, který mě ošetřuje?“ zeptal se malomyslně.

    „Věřte jenom tomu, co vidíte na vlastní oči, a nenechte si nikým nic namluvit,“ řekla dívka spěšně, „oči máte ostatně v pořádku, jenom je mějte pořád otevřené,“ vzala tác a než mohl Da­vid cokoli říci, zmizela z pokoje.

    Chvíli překvapeně zíral na zavřené dveře, ale potom si vzpomněl na Terezu.

    Ještě jí dnes nezkoušel zavolat. A měl tolik zajímavých zpráv a byl zvědavý, jak je všechny přijme. Kromě toho měl být už dávno zpátky, jistě si bude dělat starosti, že se ještě nevrátil… štěstí, že aspoň ona ví, kam David jel…

    S úsměvem na tváři vyťukal po paměti její číslo.

    Po chvíli zvonění se ozval tentýž hlas a tatáž věta jako včera večer.

    Snažil se potlačit zklamání. Nenáviděl záznam­níky. Toužil s ní mluvit, ale přece jen jí zanechal aspoň vzkaz.


    Doktor Klein si užíval volna

    Doktor Klein si užíval volna a tvářil se nadmíru spokojeně. Měl k tomu důvod.

    Sida stála ve slunečních paprscích, koupala se v nich jako v lázni a protahovala se s kočičí smyslností, zakryta pouze záplavou světlých vlasů.

    Díval se na ni rád a s potěšením. Jako na do­konalé umělecké dílo. Byla bez vady a kazu, až člověk ztrácel dech. I přesto, že byla jenom žena.

    Bezděky se dotkl své poznamenané tváře a ušklíbl se.

    Pořád tam ještě byla. I po mnoha strastiplných a bolestivých operacích, léčebných kúrách a záhadných mastičkách solidních léčitelů i podvod­ných šarlatánů, jako by pod jeho citlivými prsty zůstala navěky prorostlá do masa, žil, nervů a do krve jako ničivé podhoubí prorůstající dřevem.

    Někdy se v noci pořád ještě probouzel zoufalým křikem bezmocného dítěte.

    Cítil velmi zřetelně ostré psí zuby na tváři, jak rvou po kusech krvavou tkáň, krutá bolest ho pokaždé vymrštila ze spánku a ještě dlouho po probuzení se chvěl vyčerpáním a po tvářích mu tekly zlostné slzy.

    Sida k němu náhle otočila hlavu, jako by ji zasáhla jeho bolavá vzpomínka, a něžně se usmála.

    „Same?“ zašeptala Sida a jeho osamělé a okoralé srdce jí vyšlo ochotně vstříc.

    Vztáhl k ní obě ruce.

    „Ano, lásko?“

    „Něco tě trápí?“

    „Teď už ne, když jsi se mnou. Když jsi se mnou ty, na všechno špatné zapomínám.“

    Pomalu se k němu blížila. Našlapovala lehce na špičky, sotva se dotýkala hebkého koberce, jako by tančila v mokré trávě mezi kapkami deště.

    Pozoroval ji se zatajeným dechem. Na jejím těle nebyl jediný kaz. A on dokonalost miloval.

    Jeho tvář však už nedotčená nebyla.

    Zastavila se nad ním s úsměvem na rtech.

    „Jsi tak dokonalá,“ řekl okouzleně, ale kdesi v hrudi ucítil pichlavou bolest.

    Sida se svezla na postel a vzala Samovu hlavu na klín. Štíhlými a citlivými prsty hladila jemně jeho bílou tvář. Kroužila po ní jako pták na obloze.

    „Já jsem možná dokonalá, ale ty jsi krásný jako antický bůh vtesaný do bílého mramoru, můj milý,“ řekla šeptem.

    Sam zavřel jasně modré oči a pevně stiskl víčka. Sidina slova laskala i bolela zároveň.

    „Mýlíš se, moje milá. Nemohu mít božskou tvář. Mám ďáblovo znamení. Copak to nevidíš?“

    „Blázínku, říkám ti to pokaždé… snad stokrát už… copak mě neposloucháš?“

    Sida se něžně usmála a položila dlaň na Sa­movu líc a celou ji zakryla. Po mnoha plastických operacích a nekonečných léčebných procedurách byla jizva sotva znatelná.

    Kdo o ní nevěděl, těžko by ji hledal.

    „Vidím krásného muže s tváří dokonalou a jako vytesanou z bílého mramoru,“ pronesla Sida zasněně.

    „Jsi příliš laskavá…“

    „Krása je tou největší hodnotou na tomto ohav­ném světě,“ dodala a znělo to jako zaklínadlo.

    Sam se v jejích slovech koupal s potěšením jako v průzračně čisté a léčivé vodě z horského pramene.

    „To tvrdíš i přesto, že je pomíjivá?“

    „Samozřejmě. Nikdy tě neopustím,“ řekla Sida, „vytvoříme spolu dokonalý pár.“

    Samova tvář se náhle stáhla nevolí.

    „I moje matka říkala, že mě nikdy neopustí a opustila mě. Jak mám potom věřit tobě?“

    V Samově hlase seděla kdesi na samém dně výčitka a pochybnost.

    „Nemůžeš jí nic vyčítat. Jenom zemřela. Smrt neznamená opuštění. Ona jde už jenom jinou cestou než ty. Jednou se ta tvoje a její setkají.“

    „Já vím. Pořád je mi všechno hrozně líto. Je ale stále se mnou a dodává mi sílu.“

    „Jsem tu pořád ještě já, na to nesmíš zapomínat,“ připomněla se jemně Sida, „nemusíš mít z ničeho strach.“

    Sam jí s úsměvem stiskl zápěstí na znamení souhlasu. Úsměv z jeho tváře náhle zmizel jako jíní po dechu.

    „Nemám z nich už strach. Chtěl jsem je mít rád, opravdu, moc jsem se snažil, ale cítím k nim jenom hlubokou nenávist a pohrdání,“ zašeptal unaveně.

    Sida konejšivě houpala jeho hlavu na svém klíně a tiše broukala konejšivou, blíže neurčitel­nou melodii.

    Slastně přivírala zelené oči a podobala se pře­doucí a spokojené zlatohřívé kočce.

    „Nikdy jsem jí neodpustil, že mne tehdy poslala na zahradu. Říkal jsem jí, že budu raději s ní, prosil jsem ji.“

    „Chtěla pro tebe jenom to nejlepší.“

    „Hrál jsem si, bylo to tak krásné, byl jsem hodný a nezlobil jsem. Ona si prosadila svou a všechno pokazila.“

    Sida přerušila jednotvárné broukání a řekla: „Já vím. Nesmíš na to pořád myslet. Určitě to myslela dobře a nemohla za to, co se stalo.“

    „Nechtěl jsem jít. Proč jenom musela být tak panovačná? Prosil jsem ji… a ona si vedla svou,“ opakoval tvrdohlavě Samuel.

    „Já vím,“ řekla zase Sida, „ale už nic z toho nemůžeš vrátit zpátky. Vůbec nic.“

    „Nenáviděl jsem ji. Kdykoliv jsem pohlédl na svoji tvář do zrcadla, nenáviděl jsem svoji matku, Sido, celé roky jsem ji nenáviděl. A přitom jsem ji velmi miloval.“

    „Já vím, že jsi ji miloval a že ti moc chybí,“ řekla.

    „Tento dům,“ řekl Sam, „je pro mne peklem i rájem zároveň. Nevím, jak ti to mám vysvětlit, Sido. Kdykoli jsem odsud odcházel, byl jsem šťastný, myslel jsem, že jinde najdu klid. Avšak návraty byly mnohem šťastnější. Jenom za těmito okny jsem míval vždycky pocit bezpečí.“

    Sida chápavě vzdychla a dál hladila Samovu tvář.

    „To moje matka prosadila svou a vzala mi všechno. Musel jsem ji potrestat. To přece chápeš, ne?“

    Sidina ruka na jeho tváři ztuhla.

    „Obávám se, drahý, že ti právě teď nerozumím. Jak jsi ji potrestal?“

    Sam sebou nespokojeně zavrtěl.

    „Vždyť ti to říkám, copak mě neposloucháš? Přece to chápeš!“ vykřikl náhle jako zlostné děcko, „tebe taky neměla ráda! Chtěla mi vzít úplně všechno.“

    Sida sebou trhla.

    „Chápu, lásko, samozřejmě to chápu, vždyť ti naslouchám,“ utěšovala ho, ale hlas se jí zachvěl a prsty se znovu konejšivě rozběhly po jeho tváři.

    Cítila, jak se znovu uklidňuje, viděla, jak zavírá oči, jeho dech se zklidňoval.

    Opatrně přesunula jeho hlavu na polštář a vstala.

    Jako uhranutá se přiblížila k velké, dřevem vy­kládané skříňce, stojící na stolku v rohu pokoje.

    Ještě jednou se ostražitě otočila ke spícímu Sa­movi a když viděla, že se nepohnul, odklopila víko.

    Chvíli zírala fascinovaně na její obsah. A potom se s jejím krásným obličejem stalo cosi zvláštního.

    Zploštěl a náhle se z něj vytratil jakýkoli výraz. Podobal se fádní a ploché destičce ze žlutého kovu a oči se rozsvítily jako střípky zeleného kamene.

    Byly zářivě a bezcitně studené.

    Zhluboka se nadechla a jako uhranutá ponořila obě ruce až na dno skříňky.

    Cítila, jak jí prsty kloužou po oblé hladkosti prstenů, jak se zadrhávají na tepaných a zdobe­ných náhrdelnících a náramcích, jak podmanivě cinkají a jejich chladivost ji hladila a těšila jako proudící voda potoka.

    Šťastně se usmívala.

    Byla tak zaujata přehrabováním zlatých šperků, že ani nepostřehla Sama, který mezitím otev­řel oči a tiše ji pozoroval.

    Jeho oči byly jako z popelu, jen kdesi na dně, jako pár zapomenutých jisker, doutnal tichý smutek.


    David byl zpočátku ve střehu

    David byl zpočátku ve střehu po nedávné nepříjemné noční události. Ani rozhovor s mladičkou sestrou mu na klidu nepřidal.

    Mluvila tajemně, z jejího hlasu zaznívalo jakési mlhavé varování a obava, které nerozuměl.

    Chvílemi to vypadalo, jako by na něj úplně zapomněli.

    Většinu dne zůstával na pokoji sám a ostražitě naslouchal, zda neuslyší podobné zvuky a křik jako onehdy v noci.

    Hrůzný zážitek se však neopakoval. Ospalé ticho nebylo rušeno ničím neobvyklým.

    Občas se po chodbě přehnaly chvatné kroky, slyšel zavírání dveří, cinkot skla.

    Čekal, že se snad ozve Tereza, ale přístroj byl tichý. Jeho netrpělivost narůstala s každou minutou, kdy se neozvalo očekávané zazvonění.

    Připadal si zranitelný, opuštěný všemi a zamřížovaný. A nebylo to tím, že Diana už nebyla. Potřeboval teď Terezu víc, než kdy jindy. Její smích, účast i ujištění, že je. Začínal mít pocit, že byla jenom snem, výplodem jeho fantazie.

    Ještě několikrát rozechvěle vyťukal její číslo, aby s tlukoucím srdcem čekal, zda se na druhém konci konečně ozve.

    Nakonec přišel největší šok.

    Neosobní hlas Davidovi sdělil, že telefonní linka byla dočasně odpojena.

    Zklamání v jeho tváři vystřídal úžas. Teď už neměl ani kam zavolat.

    Zůstal ležet jako ochrnutý.

    Přestal naslouchat zvukům zvenčí a soustředil se na své zmatené a zoufalé nitro. Nezodpovězené otázky se na něj valily jako hromada kamenů.

    Proč a kam odešla ze svého bytu Tereza, aniž zanechala jakýkoliv vzkaz?

    Nemohlo se jí něco stát? Je v bezpečí?

    Nebo Davida jenom opustila?

    A čím více otázek si kladl, tím zmateněji se cítil. Na žádnou z nich nemohl znát odpověď.

    Jenom k večeru, z velké dálky, kdesi zpod země, bylo slyšet zuřivé štěkání a vytí psů.

    Davida tolik neděsilo. Nejhorší je, když zvuky nelze určit. Ale v okamžiku, kdy je lze pojmeno­vat a určit, komu patří, ztrácejí na tajemnosti a nevyvolávají úzkost a strach.

    Zdi kaple byly opravdu silné a z dobrého materiálu. To, co venku vypadalo jako nepodstatný štěkot, uvnitř připomínalo běsnění přírodních živlů.

    Hladová a utýraná zvířata, jejichž těla hnila zaživa nesčetnými ranami, způsobenými bodly doktora Kleina, protestovala proti bolesti a hladu po svém.

    Bezmocný a nemocný Bruno ležel v koutě na vlhké a zatuchlé slámě, špinavé prsty, roztřesené nedostatkem alkoholu zastrčené v uších, v očích nenávist a děs.

    Ale nebylo mu to nic platné.

    Psi šíleli bolestí, hladem a vybičovanou tou­hou po syrovém mase, na které byli zvyklí.

    Všechny zbytky z kuchyně, které jim Bruno vztekle a svědomitě naházel za mříže, ležely roz­šlapané na kaši pod jejich zběsilýma nohama.

    Nedýchatelný zápach tlejících zbytků naplnil prostor kaple až ke klenutému vysokému stropu.

    „Vy mrchy nenažraný… přestaňte už konečně řvát! Nemám nic, co bych vám dal,“ kňučel Bruno a bezmocně se svíjel v zastrčeném koutě kaple.

    Ale psi jako by neslyšeli Brunovy prosby a nářek a běsnili v klecích dál.

    Najednou strnul, vyskočil neobratně na vratké nohy a vrhl se do chodbičky mezi klece.

    Zaťatýma rukama hrozil nad hlavou a řval, aby přehlušil řev, až ho pálilo v krku.

    „Kolikrát vám to mám ještě vysvětlovat? Ste hluchý nebo co? Není tady pro vás žádnej jinej člověk, kterého byste mohli sežrat… jenom já…!“

    Psi na okamžik ztichli a zostražitěli, skoro se zdálo, že vzali tak důležité sdělení na vědomí, ale když pochopili, že jim Bruno nenese jejich žádanou pochoutku, vzápětí se znovu rozeřvali bolestí a hladem.

    Bruno kvílel spolu s nimi.

    „Tak si mě sežerte… vy požírači lidskejch zdech­lin! Možná mi bude líp ve vašich smradlavých bachorech, než tady…! Je mi jedno, kde shniju. Větší peklo než sdílet s vámi toto místo na zemi už stejně není!“

    Rozběsnění psi naráželi bezmocně do mohut­ných mříží jako mouchy do skla, klouzali po rozšlapaných zbytcích jídla a padali na kluzkých dlaždicích, šlapali po sobě navzájem a znovu vstávali, ze zběsile otevřených tlam jim stříkala bílá pěna.

    A nesnesitelně řvali.

    Bruno se třásl po celém těle. Zvedl utýranou tvář k vysoké klenbě stropu.

    „Bože,“ zavolal zoufale a zvedl sepnuté ruce nad hlavu, „nedívej se sem, nebo budeš navždy slepý! Čím jsem se proti tobě provinil, že mě tak trestáš?“

    Ale bůh mlčel.

    Noc proběhla celkem klidně.

    David spokojeně spal až do rána. Přišla sestra, přinesla snídani a s léky i teploměr.

    K čemu to? podivil se, ale netroufal si zeptat se neosobní a zarputilé tváře v bílém čepci.

    Dívka z předešlého dne nepřišla.

    Den ubíhal pomalu. David dokulhal k oknu a s uspokojením zaznamenal, že noha je přece jen v lepší kondici, než byla den předtím.

    Roztáhl závěs.

    Na dvoře nebylo nic zvláštního k vidění. Jen pár osamělých neduživě zelených keřů dávalo tušit, že někde existuje i jiný svět než tento, ve kterém se momentálně nacházel.

    A moc se mu po něm zastesklo.

    Být svobodný, moci jít, kam se mu zachce, sednout si s přáteli na skleničku, jít s Terezou na oběd a jen tak klábosit… jaká nádherná představa!

    Klidná noc ho zbavila posledních obav a zneklidňujících otázek. Ani mříže už tolik neděsily. Člověk si asi časem zvykne na všechno, říkal si.

    Když jsem si kdysi zvykl na horší, na Dianu, o to snadněji budu žít bez ní.

    Byla to asi moje noční můra, vysvětlil si křik z předešlé noci, který ho tolik polekal.

    Až se vrátí doktor, vypadnu co nejdřív, sliboval si a najdu ze všeho nejdřív Terezu.

    Dostanu úmrtní list na Dianu… pocítil k ní náhlý soucit… teď už si ho mohl dovolit.

    Měl bych ji tady přece jen pochovat, jak se sluší a patří… byla to přece jen moje žena… a já jsem také nebyl bez chyb… Teď, když tady nebyla, byl ochoten a schopen přiznat jí i pozitivní rysy povahy… přemítal s jistou blahosklonností.

    Nevzpomínal na ni ve zlém, teď už neměl důvod. Teď může začít nový život podle svých představ.

    Zakabonil se. Pořád ještě neměl přesnou před­stavu. Zatím před sebou viděl jen poloprázdno.

    S Terezou… nebo bez ní… možná to byl z její strany jenom flirt, který pro ni nic neznamenal… bude mít dost prostoru a dokonce i peněz… není na světě jediná… ztráty jsou plánované, připustil vzápětí téměř rozmarně.

    Vrátil se na postel, natáhl se na záda, díval se do stropu a snil. Co jiného také mohl dělat?

    V prostoru, který mu byl dočasně propůjčen a dán, bylo právě pro sny nejvíc místa.

    Konečně přišel večer a bylo pravděpodobné, že se co nejdříve někdo objeví.

    Dívka z předchozího dne přinesla večeři.

    Byl upřímně rád, že ji zase vidí. I přes smutek v očích byla velmi milá. Potřeboval s někým mluvit a ona jediná byla ochotná.

    Všichni ostatní se tvářili, jako by byli němí.

    „Mohl bych aspoň vědět, jak se jmenujete? Nebo máte předpisy zakázáno sdělovat i svá jména?“ zeptal se jí.

    „Nina,“ odpověděla prostě, ale ani se po něm nepodívala. Věnovala své činnosti víc pozornosti, než by potřebovala a než si zasluhovala.

    David byl ze samé radosti, že někdo přišel, naladěný na růžovou Dianinu barvu.

    Žvatlal jako malé děcko. Po dlouhých hodinách osamění byl opojen přítomností jiného člo­věka a potřeboval se vymluvit.

    „To je příjemné, Nino, že máte právě dnes v noci službu. Aspoň předpokládám, když jste tu celý den nebyla. Vaše společnost mi bude milá.“

    Měl ze sebe uspokojivý pocit, že je neodolatelný. Možná se začínám vyvlékat ze závislosti na Tereze a z nepříjemných vzpomínek na Dianu, pomyslel si spokojeně.

    Teprve teď k němu zpod obočí zvedla pozorně oči. Ale neusmála se, jak očekával.

    Slastně se protáhl a zvedl ruce vysoko nad hla­vu.

    „Zítra vás možná opustím,“ oznámil jí sebevědomě. „Doufám, že se vám nebude stýskat.“

    Nina znehybněla a zamyšleně pozorovala chlad­noucí večeři. Tvářila se, jako by jeho sdělení nebrala na vědomí.

    „Snad vás to nemrzí?“ zeptal se škádlivě.

    „Vy jste mluvil s doktorem?“ zeptala se s jakousi podivnou nadějí a se zájmem.

    „Ne. Ale on tady přece ještě není… nebo snad je? Přece jste říkala, že tu dva dny nebude.“

    „Ne, ještě tady není. Věděla bych to. Všechno tu totiž řídí jeho pravá ruka, sestra Heda. A ona, pokud vím, nerozhoduje o tom, kdo bude propuš­těn. Jenom doktor. Jak ale vy potom víte, že zítra odsud odejdete?“

    „Nic mi není, jsem naprosto fit, žádné následky. Noha se zdá v pořádku. Bylo to skutečně jenom bezvýznamné naražení. Už jsem dnes špacíroval bez opory a také skoro bez bolesti,“ chlubil se a čekal na pochvalu.

    „Ach tak, jenom proto si myslíte, že půjdete domů?“ vydechla bezbarvě a náhle jako by o něj ztratila zájem.

    Davida její nepochopitelný postoj zmátl a mrzel zároveň.

    „Vy nemáte radost a nepřejete mi, že odsud vypadnu, nebo si snad myslíte něco jiného?“

    „Proč vás to zajímá? Já… nevím, co si mám myslet,“ odpověděla zaraženě, „nejsem váš ošetřující lékař a neznám vaši diagnózu. A o ničem tady nerozhoduji. A přeji vám bez závisti úplně všechno, co chcete vy sám.“

    „Doktor Klein přece nemá důvod… zdržovat mě tady, sám mi to řekl hned na začátku,“ hlesl poněkud nepřesvědčivě a zdálo se, že tomu sám věří.

    „Když si to myslíte…“

    „Jsem svobodný člověk a koneckonců mohu odejít i na revers, ne? Tak se to přece dělá. Podepíšu propouštěcí papír na svoji vlastní zodpovědnost a mohu se přece jít doléčit někam úplně jinam. Nemyslíte?“

    Pokrčila lhostejně rameny a přistrčila k němu podnos s již vychladlou večeří.

    „Jezte, stejně už to nebude dobré.“

    „Já nevím, proč mám neodbytný pocit, že mi stále uhýbáte. Jste jako had. Když se na něco zeptám, neodpovíte nikdy přímo, jenom kličkujete. Jako byste něco tajila…“

    „To se vám jen zdá. Teď jezte.“

    Zatím co jedl, stála Nina u okna, zády k ně­mu. Byla úplně tichá, pokojem zněl jen uklidňující cinkot Davidových příborů.

    Ve chvíli, kdy je odkládal, zaslechl potlačova­né vzlyknutí. Nebo snad prudké vydechnutí?

    „Stalo se vám něco?“ zeptal se tentokrát polekaně.

    Dívka neodpovídala a její drobná záda se chvěla.

    „Nino?“ zavolal naléhavěji.

    Otočila se k němu pomalu a váhavě.

    I zdálky bylo vidět, že má na tváři stopy po slzách. A ještě něco, co v té chvíli nedokázal pojmenovat.


    David se konečně dočkal

    David se konečně dočkal.

    Doktor vešel do pokoje poněkud hlučně, ale podařilo se mu vnést do ospalé nečinnosti trochu činorodého ducha.

    „Dobrý den přeji. Jak se máte, pane Martine?“ zahlaholil dobromyslně hned ve dveřích.

    Byl odpočatý a viditelně i dobře naladěný.

    Davida jeho bodrá účast poněkud uklidnila. Doktorovou přítomností se zbaví zbytečných dohadů a věci se konečně mohou rozhýbat.

    Při pohledu na doktora a na jeho očividnou sebejistotu sám sebe káral za to, že podlehl podezíravým myšlenkám a nedůvěře, která pramenila právě z toho, že tu doktor nebyl. A proto se ho nemohl na nic zeptat.

    Myšlenky zčerviví a začnou se kazit jako maso v teple, když člověk zůstane sám s nezodpověze­nými otázkami. A ty postupně otravují hnilobným jedem celý organismus, pomyslel si David filosoficky. A také alibisticky.

    Úleva byla na Davidově tváři patrná. Jako by pouhá přítomnost doktora měla léčivé účinky.

    „Děkuji za zeptání, všechno je v nejlepším po­řádku,“ odpověděl stejným způsobem, jako byla otázka položena.

    „Tak to mě vážně těší.“

    Klein velmi svědomitě a pečlivě osahával ještě trochu na bolest citlivé místo na Davidově noze.

    Netvářil se však spokojeně.

    „Zdá se, že už je v pořádku,“ snažil se mu David statečně vnutit svoje přesvědčení, „dokonce už docela obstojně dojdu bez cizí pomoci… až k oknu a zpátky…“

    Doktor se narovnal, ale jeho tvář byla vážná. Neprojevil nad Davidovým optimistickým sděle­ním takovou radost, jakou by si David přál a jak také směle očekával.

    „To vám nedoporučuji,“ zavrčel nevrle k Davidovu úžasu, „pokud chcete, aby byla léčba úspěšná, měl byste se napříště řídit výhradně mými pokyny a ne experimentovat po svém. Nařídil jsem vám přece absolutní klid.“

    „Já… myslel jsem… že trochu aktivity z mé strany neuškodí,“ zakoktal David překvapeně.

    „Vám se může zdát, že je noha v pořádku, ale změny na kosti, které nejsou ani pohmatem zjistitelné, mohou později způsobit nepopsatelné a nenapravitelné škody. V mnoha případech i nehybnost a vlastně nefunkčnost nohy. To byste si nepřál, předpokládám.“

    Davida pro jeho uši zasvěcený a strohý výklad trochu polekal a na okamžik vyvedl z míry.

    Byl přesvědčený, že je natolik v pořádku, aby mohl sanatorium opustit, kdykoli sám bude chtít. Třeba o holi a mírně kulhající, ale po svých.

    Po doktorových strohých a prudkých slovech se cítil podvedený, zaskočený a zmatený.

    „To jsem vážně netušil. Takže… chcete mi tím naznačit, že teď odejít nemohu?“

    Jeho hlas zvonil zklamáním a zněl poněkud až dětsky lítostivě. Klein se konečně usmál.

    „Nezoufejte, nechtěl jsem vás poděsit. Samozřejmě, že odjedete, ale nejdřív pozítří.“

    „Dřív by to opravdu nešlo?“

    „Dnes už mám program, ale zítra se na tu vaši nohu podívám ještě pod rentgenem. V případě nutnosti mohu naordinovat a navrhnout způsob léčby pro vašeho lékaře a vy můžete okamžitě odejít.“

    David si ulehčeně a slyšitelně oddechl.

    „Souhlasíte s tímto postupem, pane Martine?“ zeptal se doktor Klein sugestivně tónem, který nepřipouštěl odpověď – ne. Byla to jen otázka pro forma.

    „Samozřejmě, že souhlasím, vy jste přece doktor a máte moji plnou důvěru,“ odpověděl David a na jeho tváři se dalo přečíst značné uvolnění.

    Davidovi se perspektiva načrtnutá doktorem Kleinem zdála velmi slibná a vyhovující.

    I přesto, že z Kleina vyzařovala stále, i přes laskavý tón, o který se občas pokusil, jistá nadřazenost a chladná profesionalita, dovolil si ještě jednou otevřít problém, který ho přece jen trápil.

    „Chtěl jsem se zeptat…“ začal velice opatrně, „mohl bych… jak je to s ostatky mé ženy… mohu ji pohřbít?“

    Kleinova tvář ztuhla, jako by byla ulita z vosku. Rty měl staženy do přísné a nepřístupné linky, která dodávala jeho výrazu zarputilou tvrdost.

    David ucítil proti své vůli vlnu chladu, která mu stoupala po obratlích vzhůru.

    „Je mi líto, ale ještě jsem vás nestačil informovat,“ řekl Klein hlasem, ve kterém bylo všechno možné, jen ne lítost, „tělo vaší ženy jsme museli zpopelnit, řekněme z důvodů technických a kapacitních.“

    „To snad nemyslíte vážně, doktore,“ hlesl ohro­meně David.

    „Byl jste… poněkud mimo, takže jsme vás o tom nemohli informovat. Kromě toho ani já sám jsem nebyl přítomen a personál podobné informace nepodává.“

    David pocítil překvapivé ulehčení, že už je po všem i bez jeho přítomnosti. To, že prve projevil zájem ještě Dianu vidět, souviselo patrně jenom s pietou a možná někde v hloubi duše i toužil přesvědčit se na vlastní oči, že je Diana opravdu mrtvá.

    Ve skutečnosti mu její mrtvé tělo nahánělo strach i v představách. Často si ji představil ležící nehybnou, tichou a opuštěnou někde dole v kapli.

    Zvláštní, pomyslel si. Nadělala tolik rozruchu se svojí sebestředností a teď je z ní jen hromádka neživého popelu, který může uložit někde v ur­novém háji, doma na skříni nebo docela dobře poslat po větru nebo po vodě – třeba k čertu.

    Ze všech možností se mu zamlouvala nejvíc ta poslední. Odplyne nenávratně pryč.

    Klein si Davidovo mlčení vyložil jako tichý nesouhlas a ohromené překvapení.

    „Kremace se samozřejmě uskutečnila na naše náklady. Byl přítomen i kaplan, takže… měla všechno, co jí náleželo. Byl byste velmi spokojen.“

    David konečně zvedl hlavu a pohlédl Kleinovi pevně do očí.

    „Děkuji, doktore,“ zašeptal a jeho hlas zněl téměř dojatě, „moc jste mi pomohl.“

    „Urnu s popelem si můžete odvézt nebo ji uložit v naší kapli či přilehlé zahradě… v růžovém koutku, který je pro tyto účely zřízen. Jak se rozhodnete vy sám.“

    „Ještě nevím, je to všechno tak náhlé, pochopte moji zmatenost,“ odpověděl, ale už byl rozhodnut.

    „U nás bude mít… ach,“ zarazil se Klein, „chtěl jsem říct, že bude mít důstojné místo k věčnému odpočinku.“

    „Jsem o tom přesvědčen,“ souhlasil David, „pro nebohou Dianu představovalo vaše sanatorium velikou naději…“

    „Udělali jsme pro ni jenom tolik, kolik nám bylo vzhledem k dané situaci dovoleno, je mi to líto. Ale byla by spokojena ve všech směrech.“

    Rozhovor o mrtvé Dianě je podivuhodně sblížil. Jako by našli společné téma, při kterém se jejich názory konečně sjednotily.

    Klein byl očividně spokojen a David se na posteli netrpělivě zavrtěl.

    „Necháme už truchlivých řečí. Nechybí vám už nic? Je o vás postaráno dobře?“ zeptal se doktor ještě pohostinně ve dveřích s náhle vlídným úsměvem.

    Davida to nečekané lidské gesto potěšilo a současně i povzbudilo vznést svoji obavu.

    „Sestra Nina…“ zaskuhral potichu.

    Doktor zareagoval prudce, jako by ho píchlo šídlo. Vrátil se zpátky do pokoje a zavřel za sebou dveře.

    „Co je s ní? Chcete si na ni stěžovat? Neplní snad řádně své povinnosti? Nebo snad nějaké jiné problémy?“ zeptal se přísně s podezřením na­pjatým hlasem.

    Davida jeho zájem potěšil a utvrdil v tom, že doktor má o svůj personál opravdový zájem. Stej­ně jako o své pacienty. To ho povzbudilo.

    „Ne, ne… Je velice schopná, ale zdá se mi smut­ná a utrápená. Asi kvůli sestře… Chtěl jsem se zeptat…“

    „Nechápu, o čem mluvíte.“

    „Říkala mi, že její sestra je tam,“ mávl David k oknu, „na psychiatrii.“

    Doktor Klein vypadal zaskočeně a ustaraně, ve skutečnosti horečně přemýšlel.

    „Nic o tom nevím. Je to dost možné. Sestra Nina mě o tom neinformovala. Ostatně, není tu tak dlouho. Přišla teprve nedávno. Dosud jsem neměl čas s ní přijít blíž do styku. Tak snad najde odvahu a čas a svěří se mi.“

    „Zdálo se mi, že ji to moc trápí. Chtěl jsem jenom… zkrátka rád bych věděl…“

    „Ach tak. Z důvodu lékařského tajemství, které jsem povinen zachovávat i já, bych vám stejně nemohl podat bližší informace o jejím zdravotním stavu. A v této chvíli sám vlastně ani nevím, o co, či o koho jde.“

    Doktor odešel a zanechal Davida rozporupl­ným myšlenkám.

    Tereza se neozvala, přesto, že jí nechal ještě před zrušením stanice na záznamníku číslo, které našel na aparátu u postele.

    Byl zklamaný.

    Problém zvaný Diana se vyřešil takřka sám a k Davidově maximální spokojenosti.

    Teď mohl být s Terezou podle své chuti a uvážení, jako svobodný a soběstačný člověk.

    A Tereza tu nebyla.

    Ani Diana už není, vězelo neodbytně v Davidově hlavě. Po tolika letech života s ní nepociťo­val smutek, spíše údiv nad tím, že už ji nikdy neuvidí. Ani mrtvou.

    Na její smrti mu připadala nejděsivější nená­vratnost, která maže všechno, co bylo. Dobré i špatné. Bez jakéhokoliv nároku požadovat cokoli zpět.

    Rozešli jsme se téměř ve zlém, i ta poslední chvíle, kterou jsme spolu prožili, byla plná zloby a napětí, napadlo Davida nesmyslně s pozdní a zbytečnou lítostí.

    Překvapilo ho, jak velkou cítí únavu ve chvíli, kdy dosáhl toho, co si ani v nejodvážnějších snech nedokázal přát.

    Nechám ji uloženou tady, nikam ji neodvezu, řekl nahlas to, co věděl už ve chvíli, kdy mu doktor Klein tuto možnost jako jednu z mnoha nabídl.

    Okamžitě pocítil nesmírné ulehčení, že s ním Diana nepojede zpět do života. Ani jako hrst prachu.

    Doktor Klein přešuměl lehce chodbou, plášť za ním vlál jako bílá andělská křídla.

    V ordinaci mu sestra rozpačitě předala vzkaz, aby okamžitě a neprodleně volal hraběnce.

    Dobrá nálada, kterou měl po návštěvě Davida Martina, rázem opadla. Poručil sestře, aby vypadla, a s viditelnou nechutí sáhl po sluchátku.

    „Drahý doktore,“ ozval se křehký a skřehotavý hraběnčin hlas sotva po prvním zazvonění.

    Kleinovy rty přelétl ironický úšklebek.

    „Stýská se vám po mně, milá hraběnko?“

    „Ano i ne. Můžete hádat,“ švitořila z druhé strany.

    Doktor netrpělivě ťukl prstem do stolu. Po tváři se mu mihl stín nevole, který okamžitě maskoval vlídným tónem svého hlasu.

    „Trpělivost vás věru nezdobí,“ podotkl věcně.

    Ozvalo se potěšené zachichotání.

    „Mě už nezdobí vůbec nic, doktore… všechno pomíjivé už je dávno pryč, ovšem kromě zlata a drahých kamenů, které s sebou vláčím jako kdysi špatné svědomí.“

    „Nechci vás urazit, ale kdybyste mi v této věci dovolila vyslovit můj osobní názor…“

    „Mě nemůžete urazit. Kdybych měla kdysi tolik svědomí, co mám dnes zlata a peněz, neměla bych je teď… to jste měl patrně na mysli. Vy sám nejlépe víte, milý doktore, jak to se svědomím chodí.“

    „Nevím, kam míříte…“

    „Jeho cesty jsou dlážděny dobrými skutky. A jak víte, každý dobrý skutek bývá po zásluze potrestán.“

    „Chcete mi snad naznačit…“

    „Vám nic, doktore. Vy dobré skutky neděláte. Ty jsou totiž zcela určitě neúplatné a nezištné… jenom pro blaho druhých. Ale nakonec skončí stejně všichni v pekle…“

    Hraběnčin smích se Kleinovi ostře zařezával do uší. Chvíli musel držet sluchátko v natažené ruce co nejdál od sebe.

    Byl rád, že na něj hraběnka nevidí.

    Teprve když zpovzdálí slyšel, že smích ustal, pokračoval s notným přemáháním v hovoru.

    „Ano,“ řekl upjatě, „ale naše vzájemná pravidla jsou přece jasná od začátku.“

    V jeho hlase bylo znát podráždění.

    „Jistě… ale už mi dochází trpělivost… a taky je pravda, že nemám tolik času, abych mohla být trpělivá tak, jak byste si přál, milý doktore…“

    „Rozumím,“ řekl Klein stručně.

    „To mě skutečně těší. Potom vám nemusím už nic vysvětlovat. Unavuje mě to. Tak tedy?“ zeptala se hraběnka tentokrát bez laškovného tónu v hlase.

    Doktor Klein přemýšlel.

    „Pozítří přijdete ráno v osm na příjem. Na lač­no,“ sdělil hraběnce jasně a dost stroze. Ale vzá­pětí dodal poněkud smířlivěji: „A v dobré náladě, pokud je to možné.“

    „Spolehněte se, budu u vás, jak jste řekl,“ zazněla lakonická odpověď a ve sluchátku klaplo.

    Doktor ještě chvíli naslouchal blahodárnému tichu a potom odložil sluchátko zamyšleně zpět na vidlici.

    Znovu vyťukal telefonní číslo a konečky prstů netrpělivě bubnoval do desky stolu.

    „Psychiatrie,“ ozvalo se po chvíli bezvýrazně.

    „U telefonu doktor Koslik? Tady je Klein,“ ohlá­sil se stroze.

    Zamračeně a netrpělivě poslouchal litanie, které se okamžitě z druhého konce řinuly jako ohromující vodopád, ale po chvíli Koslika přerušil.

    „Ano, děkuji za zeptání, vynacházím se docela dobře, doktore, ani to lepší být nemůže. Ale já volám kvůli testům, které jsem vám zadal. Nalé­havě potřebuji ještě dnes vědět, zda odpovídají a vyhovují mým požadavkům…“

    „Je mi to líto, ale ani jeden z těch našich pacientů, kteří by připadali do úvahy…“ začal Kos­lik.

    Klein chvíli pozorně naslouchal.

    „K čertu s vámi!“ vykřikl najednou rozzlobeně a jedním mávnutím ruky smetl hromádku papírů na zem, „to mi snad děláte schválně!“

    Doktor Koslik slyšel ránu, zvedl oči nahoru a děkoval nebi, že není s Kleinem v jedné míst­nosti.

    Ne, že by doktoru Kleinovi nepřál.

    „Je mi to opravdu líto,“ projevil účast, ale ušklíbl se, „potenciální dárci jsou sice mladí a zdraví, ale bohužel… ani jeden z nich neodpovídá…“

    „Tak snad to příště vyjde,“ přerušil netrpělivě rozpovídaného doktora Koslika a aniž se rozloučil, hodil sluchátko vztekle zpátky na vidlici.

    Až do poslední chvíle doufal, že se mu podaří získat pro hraběnku to nejlepší, včetně mladé a zdravé kůže, ale teď musí vzít zavděk jedinou ledvinou.

    Nejraději by nechal pacienta Davida Martina odjet co nejdříve i s hromádkou dřevěného popela, který smetl v ohništi, aby si nekomplikoval život.

    Úplně stačila nesmyslná smrt jeho ženy a její naprosté vymizení z tohoto světa.

    Ale hraběnka už byla netrpělivá, Davidovy výsledky pozitivní a cinkání peněz se zdálky neslo jako rajské zvonění rolniček…

    A potom tu byli ještě psi. Měli už hlad a doktor Klein také cítil neodbytnou potřebu podávat jim čerstvé maso na bodlech a bodat, bodat do těch hnusných potvor, až z nich stříkala jejich zkažená krev…

    Po tváři se mu rozlil skoro šťastný úsměv. Tak se zaposlouchal do svého rozdychtěného nitra, že si ani nevšiml, že vešla Nina a sebrala ze země rozházené papíry.

    Sestra, z jejíž tváře se nedalo vyčíst vůbec nic, položila před doktora složky s chorobopisy. Trpělivě čekala, až se jimi prolistuje ke konečnému výsledku odborných testů.

    „Výborně,“ zašeptal po chvíli. „Pacienta z čísla jedenáct připravit k operaci. Na pozítří,“ zavelel k sestře.

    „Ano, doktore…“ zašeptala.

    Pozorně si ji prohlédl.

    „Vy jste tady nová, že?“

    Rozpačitě přikývla.

    „A jmenujete se Nina,“ upřesnil a než stačila zareagovat, pokračoval: „Pokud vás nestačila náležitě poučit vrchní sestra Heda, musím vás upozornit, že je personálu tohoto sanatoria výslovně zakázáno… slyšíte dobře zakázáno hovořit s pacienty o osobních záležitostech či o pracovních, které se nedotýkají výhradně způsobu léčby, kterou jim já naordinuji…“

    „Rozumím…“ přitakala Nina poslušně a zrudla až po kořínky světlých vlasů.

    „To mě těší,“ řekl už smířlivěji.

    Všiml si, že je docela hezká, ale musel spoko­jeně připustit, že na Sidu neměla ani zdaleka.

    Nina vešla do sesterny a vyčerpaně se opřela zády o dveře.

    „Sakra,“ zašeptala a myslela na pacienta Da­vida Martina, „ten aktivní pitomec ještě všechno pokazí…“


    David se pomalu ukládal 
ke spánku

    David se pomalu ukládal ke spánku. Ještě si načechral polštář a urovnal trochu rozmrzele přikrývku.

    Kolik nocí ho ještě čeká? Nebo pojede už pozítří domů? I přes ujištění doktora Kleina v něm hryzaly pochybnosti.

    Noha, stažená pevně obinadlem, už nebolela. Přes den, i proti doktorově výslovném zákazu, pro­cházel pokoj křížem krážem, aby sám sebe ujistil, že už je v pořádku.

    Potřeboval být v dobré kondici, čekalo ho hodně práce nejen ve firmě. A nový život. Odlišný od toho, který až dosud vedl. Tentokrát bude záležet jenom na něm, jak své záležitosti uspořádá. Začínal být netrpělivý.

    Ve firmě jistě všechno klapalo bez větších potíží, za léta jejího vedení si vychoval a měl dost schopných a spolehlivých lidí okolo sebe, ale potřeboval urychleně vyřídit nové majetkoprávní vztahy, vyplývající z náhlé Dianiny smrti.

    Podle závěti se stal jediným dědicem a majitelem obou Dianiných firem. Byly splněny všechny nezbytné předpoklady, aby se tak mohlo stát. Ona byla mrtvá a nebyli spolu rozvedeni, ani nežili před její smrtí odděleně.

    Teď mohl sám sobě blahořečit za trpělivost, kterou se obrnil vůči své ženě. Byla vyčerpávající a přinesla chvíle krušné, ale na samém konci i opravdu bohatou úrodu ovoce, jehož sladkost vyvážila trpké chvíle s Dianou.

    Kromě jiného bude muset najít Terezu a zjistit, co se stalo a proč je najednou k nenalezení.

    Ale až zjistí, jak se věci mají, jejich pravý stav, ať je, kde je, však ona se vrátí! uklidňoval se.

    David se uvelebil a chystal se zhasnout, když uslyšel z chodby lehký šramot.

    Nina neměla mít ten den noční službu, což už věděl; znal systém, jak se střídají, a proto se David podivil, když se její hlava objevila náhle ve dveřích.

    V první chvíli byl potěšený, že se o něj dívka zajímá i po službě, a nenapadlo ho, že by její nenadálá přítomnost mohla mít i jiný význam.

    Zdála se být vyděšená a polekaně se rozhlédla po pokoji, aby se ujistila, že tam nikdo není.

    Teprve potom vešla. Byla bledá, v očích měla zoufalství a už z dálky patrný bezedný strach.

    „Díkybohu, že jste sám,“ vydechla.

    „Stalo se něco s vaší sestrou?“ napadlo v první chvíli udiveného a zmateného Davida.

    „Vy jste o ní mluvil s doktorem, že?“

    „Myslel jsem… chtěl jsem vám jenom pomoci. Stalo se jí snad něco?“

    „Já… je to všechno moje vina, měla jsem vám říct všechno,“ začala rozechvělým a třepetavým hláskem, jak přemáhala napětí a strach, „asi jsem na něco přišla…“

    „Nechápu… o čem mluvíte…“

    „Ani dost dobře nemůžete,“ zašeptala Nina a uchopila Davida za ruku. „Vy se řídíte jenom tím, co vidíte navenek, vůbec nic netušíte…“

    David pohladil sice účastně dívku po ruce, ale myslel především na sebe.

    Pozítří opustí definitivně zdi tohoto zařízení, může na všechno zapomenout, začít znovu… proč by měl mít zájem zaplétat se do místních problémů… či příbuzných dívky, kterou ani dost dobře nezná…

    Snažil se však dívku uklidnit.

    „Je mi to líto. Ale vaší sestře už není pomoci. Je jí tady líp než kde jinde. Takové šílenství je přece jen…“

    Nina se vyškubla a v očích jí nenávistně zablýsklo. Změřila si Davida téměř opovržlivě.

    „Co to tu povídáte za nesmysly, když ani neznáte pravý stav věcí,“ zvolala přidušeně, „skoro jste všechno pokazil.“

    „Myslel jsem to dobře, věřte mi,“ omlouval se zkroušeně, „chtěl jsem vám jenom pomoci.“

    „Ach ano, musím přiznat, že to byla moje chyba. Neměla jsem vám vyprávět pohádky o sestře. Nemohl jste přece vědět, že to není pravda.“

    David byl tak zmatený, že už pomalu nevěděl, ani jak se jmenuje a kde je.

    „Začínám toho všeho mít dost. Mohl bych se konečně dozvědět, co se tady vlastně děje?“

    Nina se ušklíbla.

    „Jak si přejete. Tak nejdřív základní otázka: vy vážně věříte těm nesmyslům s omlazovací kúrou? Odpovězte si na ni sám.“

    David zmateně zamžikal.

    „Viděl jsem prospekty… dostal jsem je od jedné známé,“ zablekotal nepřesvědčivě, „byly jasné a přesvědčivé, nevím, proč bych jim měl nedůvěřovat… i moje jinak nedůvěřivá žena jim naprosto věřila…“

    „Jo… a to vám stačilo…“

    Pro hořký úsměv však větu nedokončila a una­veně přistoupila k oknu.

    „Já jsem už tady viděla dost a mám z toho děs… co teprve to, o čem ještě nevím.“

    „Začínáte mě děsit a vaše mlhavé narážky mi na klidu zrovna nepřidají.“

    „To mě opravdu mrzí. Nic není tak, jak jsem vám prve říkala, ale teď nemám čas vysvětlovat vám cokoli… nemluvte už o tom s doktorem Kleinem… nemluvte s ním už skoro o ničem, pokud vám všechno nevysvětlím…“

    „To je poněkud zvláštní přání…“

    „Ano, může se zdát.“

    Ztichlá noční chodba najednou ožila příva­lem zvuků. Zdálky se až sem nesly rozčilené hlasy a chvatné kroky se rychle blížily ke dveřím pokoje.

    Nina u okna ztuhla, ale jen na okamžik.

    „Neříkejte nikomu, že jsem tady byla,“ zašeptala, „to by byl můj i váš konec.“

    Tiše proběhla pokojem a přitiskla se na zeď za dveře, David zahlédl jenom její vyděšený pohled a už se dveře energicky rozlétly a v nich stála přísná noční sestra Heda.

    Rozzlobeně a podezíravě se rozhlédla.

    „Copak je to tady, pane Martine, zase za akci? Světlo uprostřed noci? Snad vás zase nepřepadly ty vaše sluchové halucinace? Máte už dávno spát!“ vybafla autoritativně s rukama založenýma v klenutých bocích.

    David se pokusil vykouzlit na tváři jeden ze svých, v jiných situacích neodolatelných úsměvů, avšak tady a teď žádné kouzlo nefungovalo.

    Tady by mu, jak se už na první pohled zdálo, nepomohl ani úsměv filmové hvězdy první veli­kosti.

    Obličej ženy byl neproniknutelný, nepřístupný a tvrdý jako betonová zeď.

    „Máte snad nějaké problémy? Je vám něco?“ zeptala se sestra podezíravě.

    „Já… moc mě to mrzí, že vás pořád otravuji, ale nemohu spát… děsí mě ošklivé sny… ano, mám noční můru a ta mi nedá spát…“ koktal zmatený David.

    „Ty vaše věčné můry…“

    Sestra nechala dveře na chodbu otevřené a pomalu a bez úsměvu vešla do pokoje. Zalovila rukou v kapse.

    „Něco vám dám. Po tom zaručeně usnete jako batole, však už to znáte, váš oblíbený bonbónek,“ řekla s patrným výsměchem a podala Davidovi růžovou tabletku.

    Poslušně si ji vzal, ale koutkem oka viděl, jak Nina za jejími zády neslyšně jako myška vyklouzla na chodbu, a s úlevou se na přísnou sestru zaculil.

    „Díky. Jste anděl…“

    „Nechte si ty poklony, na mě takový řeči neplatí. To si praktikujte jinde… kde vám na to skočí. Zapijte to,“ poručila stroze, „a žádný blbosti, pan doktor to nemá rád.“

    „Jistě,“ přitakal poslušně, vsunul prášek pod jazyk a lokl si vody, „děkuji, jste moc hodná.“

    Sestra potřásla hlavou a ušklíbla se.

    „Mýlíte se. Nejsem hodná a už vůbec žádný anděl. Dělám jen to, za co mě doktor Klein platí, jasné? Přesně podle popisu práce, a neříkal nic o tom, abych byla hodná.“

    David si přitáhl přikrývku až k bradě.

    Jo, tak to jediné ti naprosto věřím, ty megero, souhlasil s ní v duchu a přál si, aby už vypadla.

    Přivřel oči, aby jí dal dostatečně svoji vůli na­jevo.

    „No vidíte,“ řekla spokojeně, „vidíte, že všechno jde, když chcete.“

    Sestra odpochodovala přes pokoj jako generál, zhasla a rázně za sebou klapla dveřmi.

    Její kroky se rychle vzdalovaly a Davidovo srdce pomalu zvolňovalo tempo a uklidňovalo se.

    Vyplivl tabletku do dlaně, vsunul ji pod matraci a upřel zmatené oči do tmy nad sebou.

    S úlevou vydechl.

    Přemýšlel. Nina byla zmatená a vyděšená z ně­čeho, na co přišla v souvislosti se svojí sestrou. Vlastně s někým úplně jiným, protože to nebyla její sestra…

    Co se tady proboha děje? táhlo mu zmateně hlavou.

    Co se skrývá za stále zavřenými dveřmi? Kam vedou chodby, které nikdy neviděl? Kdo je záhadný doktor Klein? A kde je dívka Tereza? Proč se neozývá a proč není tam, kde má být?

    Kdo je vlastně Tereza?

    Začínaly se mu klížit oči i bez prášků na spaní, i přesto, že měl hlavu plnou nezodpovězených otázek.

    Toužil jenom po jednom.

    Hlavně chtěl mít za sebou už i tuto noc a být blíž chvíli, kdy odsud navždy odejde dřív, než skončí jako pacient na oddělení naproti, přes dvůr.

    Byl to zvláštní pocit. Věděl, že spí, a nebyl to dobrý pocit. Jako by ležel pod masou těžké vody na dně hlubokého jezera a nemohl se pohnout.

    Jeho pocity byly velice zmatené a zneklidňující. Nedokázal si ujasnit, kde je.

    Matně a velice vzdáleně jím probleskovala radost. Ale z čeho? Z čeho má mít vlastně radost? Nevěděl.

    Chvílemi se jeho vědomí ztrácelo. Propadalo se kamsi do hlubiny a znovu vyplouvalo na povrch. Bylo křehké a neudržitelné jako mlhavý opar.

    Najednou však jeho mozkem projel výkřik jako skalpel čistou a neporušenou kůží.

    Jedna část vědomí už vnímala, druhá se odmítala připojit, jako by tušila nebezpečí a zarputile se držela milosrdného spánku.

    Škrabavý, nepříjemný a neodbytný zvuk se dobýval pod jeho lebeční kosti, dožadoval se jeho pozornosti, nabýval stále na intenzitě a naléha­vosti.

    Konečně se Davidovi podařilo otevřít oči a vymanit se z podivně rozpolceného spánku.

    Rozsvítil stolní lampu a zmateně se rozhlédl po místnosti.

    Pokoj byl prázdný, nikdo v něm nebyl. Ani sestra ne. Ostatně, čím může být ohrožen člověk, který je pevně uzavřený za mřížemi svého pokoje? Určitě ničím a nikým zvenčí, spíše tím, kdo se dostane dovnitř.

    Ale uklidnění se nedostavilo. Nepříjemný zvuk, který Davida probudil a vyděsil, se ozýval zcela evidentně od tmavého okna, vedoucího na dvůr.

    David zhasl světlo a soustředil svoji pozornost právě tam, odkud bylo slyšet zvuky.

    Zvenčí se na mléčném skle pohyboval černý stín, připomínající polekaného a zoufalého ptáka, který tluče o mříže, aby se dostal ze zajetí.

    Chvíli užasle pozoroval podivnou stínohru z postele a v první chvíli si nedokázal vysvětlit, co se stalo. Možná že zabloudil a zamotal se mezi mříže, uvízl a poranil se a nemůže ven, napadlo ho v první chvíli.

    Bál se, protože Nina vedla takové podivné řeči, ze kterých nebyl moudrý, a ani nevěděl, zda se jí podařilo dostat se ven úplně bez problémů. Avšak potřeba vědět byla silnější než strach.

    Po chvíli váhání vstal a otevřel opatrně okno.

    V první chvíli zíral jako omráčený, než pochopil, že to něco, co se obtížně pohybuje mezi mřížemi, není uvězněný pták bojující o život a svobodu, ale lidská ruka.

    Malá a drobná ruka s ulámanými nehty, plná odřenin, modřin a škrábanců se zoufale snažila dosáhnout až na sklo.

    Uchopil ji konejšivě do svých dlaní, aby dal najevo svoji přítomnost, ale jeho vidění bylo omezené, a tak se snažil vtlačit hlavu co nejvíc mezi kovové mříže, které se mu bolestivě zařízly do tváří.

    Konečně se mu podařilo dohlédnout dolů. Neviděl moc dobře, ale to, co viděl jej naplnilo úžasem.

    Těsně pod Davidovým oknem, přitisknutá ke zdi, stála útlá dívčí postava oděná do bílého a neforemného hávu, který připomínal nemocniční košile.

    Nina, to bylo jediné, co ho napadlo v té chvíli. Kdo jiný by mohl stát právě pod jeho oknem?

    Dostala se z nemocnice ven, když nepozorovaně utekla za zády Hedy z pokoje, ale už ne zpátky… možná mezitím zamkli dveře… ale probůh, proč to zvláštní oblečení?

    David pocítil okamžitou úlevu.

    Od chvíle, kdy proklouzla z jeho pokoje za zády noční sestry na chodbu, o ní nic nevěděl. Jako by se propadla do země.

    „Panebože,“ zašeptal skoro radostně a v náhlém popudu přitiskl rty na její prsty, „nemůžete se dostat ze dvora dovnitř? Jak vám můžu pomoci?“

    Jako odpověď se k němu doneslo nesrozumitelné a úpěnlivé skučivé kňourání.

    Ruka, kterou stále svíral, se křečovitě zavírala a otevírala, jako by se snažila něco signalizovat a sdělit to, čeho ústa tam dole nebyla schopná.

    David tomu nerozuměl.

    „Můžete mluvit, vzduch je čistý, nikdo tady není, sestra Heda už odešla,“ šeptal směrem k postavě pod oknem a snažil se na ni pořádně dohlédnout.

    Tvář, která se k němu zvedla, byla prázdná jako bílá karnevalová maska a jenom oči vyjadřovaly děs a úzkost, které v Davidovi vyvolaly pocity velice smíšené.

    Teď už viděl, že jenom velmi vzdáleně připomínala ošetřovatelku a dívku Ninu.

    Vytřeštěné, nehybné oči vyjadřovaly jenom zvířecí strach a ústa, roztažená v odporném a zoufalém šklebu, vydávala sípavé a nesrozumitelné, ale o to naléhavější zvuky.

    „Bože můj,“ zaúpěl v hrůze, „vy jste přece… někdo úplně jiný… co se vám stalo?“

    Jako odpověď se ozval jenom naléhavý kňouravý zvuk, jako když zvíře uvízne v drátech a nemůže ven.

    Najednou se zahrada ocitla pod palbou nemilosrdných a vše prosvětlujících reflektorů.

    Dvůr zůstal obnažený v celé své neútulné nahotě.

    Jenom odkudsi z tmavých koutů vylézaly tma­vé lidské postavy jako hmyz ze škvír a děr.

    Ruka, kterou stále svíral, se najednou prudce vytrhla z jeho a postava se nadlidskou silou odrazila ode zdi do volného prostoru, přímo do rukou mlčky postupujících zřízenců, kteří uzavírali kruh systematicky a chladně jako honci na lovu.

    David s úžasem pozoroval, jak dívčí postava zmateně a bez šance, ve snaze uniknout, kličku­je v zužujícím se prostoru jako laň v kruhu lovců.

    Potom už ale neměla žádnou možnost, byli jí na dosah.

    Ozval se zoufalý, pronikavý a drásavý výkřik, nad kterým hrůzou vstávaly vlasy na hlavě.

    A potom nastalo ticho. Reflektory zhasly a dvůr se ponořil opět do hluboké tmy.

    Představení skončilo tak náhle a překvapivě, že chvíli přemýšlel, zda se mu to všechno jenom nezdálo.

    David stál za náhle ztemnělým oknem nehyb­ně jako socha, neschopný jakéhokoli pohybu, jen ruce se mu třásly napětím a srdce tlouklo jako zběsilé.

    S úžasem si uvědomil, že nemohl udělat vůbec nic, aby dívce, ať už byla kdokoli, pomohl.

    Náhle pochopil, že mříže nejsou na oknech pro to, aby ho chránily a dodávaly mu pocit bezpečí. Okna vedla přece do dvora, který byl pečlivě střežen a uzavřen.

    To on, David, nesměl ven.

    Jak je možné, že ho to ještě nenapadlo? Proč doktor Klein stále oddaluje z různých důvodů jeho propuštění? Je snad on sám jenom jeho vězněm?

    V té chvíli začal mít skutečně pocit, že je zavřený v kleci.

    Zmateně se rozhlédl tmavým pokojem, pode dveřmi prosvítal jako vzdálená naděje uzounký proužek světla z chodby, který naznačoval cestu ven.

    Vrhl se k nim a trhl klikou. Ani se nepohnuly.

    S úžasem si uvědomil, že je uvězněný i z této strany, nejen zamřížovaným oknem, ale i zamčenými dveřmi, a vydaný na milost a nemilost těm, kdo od nich mají klíče.

    Doktor Klein? Noční sestra? Potom ještě snad Nina.

    Soudě podle toho, jak se u něj střídali, nebyl personál tak početný, aby nevěděl, kdo připadá v úvahu.

    Jak to, že si nikdy nevšiml, že za sebou vždycky pečlivě zamykají?

    Vysvětlení bylo velmi jednoduché.

    Až dosud neměl pocit nebezpečí, proto si toho nevšiml. Neměl důvod hledat cestu ven, když přece věřil na slovo všemu, co řekli. Věřil doktorovi, dokonce i té nepříjemné dračici, která rozdávala jen kyselé úsměvy a růžové sny.

    Jenom jeden člověk vyjadřoval jakési mlhavé pochyby a vymykal se těm dvěma.

    Co se snažila Nina naznačit v poslední chvíli? Kde je teď? Tam dole… to nebyla ona… cizí dívka prosila a byla zoufalá… snad potřebovala po­moc… uspořádali na ni štvanici jako na divokou lesní zvěř… až ji nakonec chytili a možná ji i svá­zali.

    Kam ji odnesli a proč?

    Věřte jenom tomu, co vidíte… tak nějak to Nina řekla. Nepřemýšlel o jejích slovech. Tehdy se tím nechtěl zatěžovat a připadala mu zbytečná a teď je vydán mučivým úvahám bez možné odpovědi a možná i nebezpečí. Tak zoufale sám.

    Ani nevěděl, jestli má strach.

    Ale nohy se mu třásly napětím a vysílením, když usedal zmateně na kraj postele a tupě přemýšlel, co má dělat.

    Možností moc nebylo.

    Byla noc a svět pokojně spal. Lidé se možná milovali nebo seděli v barech, pili, povídali si, trápili se nebo radovali, ale měli možnost svobodné vůle.

    On neměl nic a nevěděl, co dál.

    Noc zrála pomalu. Minuty byly nesnesitelně dlouhé pro člověka, který nedostal odpověď na své znepokojující otázky a který měl strach.

    Zvažoval všechny možnosti, hledal je, ale nakonec zůstala jen jediná cesta.

    Musel znovu někoho přivolat, byť by to byla i buldočí a nepříjemná tvář sestry. Musel dosáhnout toho, aby se ty zpropadené dveře otevřely.

    S povzdechem stiskl tlačítko zvonku.

    Noční sestra už toho všeho měla právě dost a vrazila do pokoje jako uragán.

    Zase jedenáctka. Jsou s ním jenom problémy, hučela si naštvaně pod nos, když chvátala po chodbě.

    Právě si uvařila kávu a těšila se, jak si konečně odpočine s nohama úlevně zvednutýma přes opěradlo křesla. Zasloužila si trochu ohledů. Lítala celý den jako hadr na holi.

    Ve dveřích zůstala zaraženě stát.

    „Proč je zase uprostřed noci rozsvíceno a vy sedíte na posteli, pane Martine?“ pronesla mrazi­vě, „začínám toho mít právě tak akorát dost. Nezdá se vám, že opakujete stále stejný a trapný vtip pořád dokola?“

    David na ni zíral mlčky, ani se nepohnul. Teď už si nebyl tak jistý, že kdokoli je lepší než ni­kdo. Přivolat právě tuto fúrii nebyla právě dobrá volba.

    Avšak jediná možná.

    „Potřebuji vás… jinak bych vás přece nevolal.“

    Sestra zlostí zrudla.

    „Už mi lezete pěkně krkem. Kdo si sakra myslíte, že jste? Myslíte si snad, že jsem tu jenom kvůli vám a že pro vás předpisy neplatí!?“ vykřikla a hnala se rozzlobeně k Davidovi.

    Uchopila ho za paži, její prsty byly tvrdé jako kleště, a vztekle s ním smýkla.

    „Hned si lehněte, jasné?“

    David ji od sebe odstrčil tak prudce a nečekaně, že se zapotácela, div že nespadla; stačila se zachytit postele a zlost v její tváři vystřídal úžas.

    „Co si to…“ zasyčela se špatně skrývanou ne­návistí.

    „Nesahejte na mě, varuji vás, nebo vám tu ruku urazím, to mi věřte,“ procedil mezi zuby velmi tiše a jeho hlas zněl jako syčení podrážděného hada, „už na mě tímhle způsobem nikdy nesahejte, rozumíte mi teď vy?“

    Lapala po dechu, jako by ji škrtil.

    „Vy si tady přece nebudete klást podmínky, pane. Co to má znamenat?“ sípala zlostí, když se po chvíli vzpamatovala, „co si to dovolujete?“

    „Nic, co by vás mělo tak vytáčet. Jen to, že chci okamžitě, hned teď, mluvit s doktorem.“

    „Směšné,“ odsekla sestra, „je úplně lhostejné, co vy chcete a co nechcete. Ještě vám to nedo­šlo?“

    „A váš tón a způsoby se mi také nelíbí. Budu si na vás stěžovat. Čím déle tady jsem, líbí se mi tady toho čím dál míň, řekl bych, že vůbec nic.“

    „Vy si snad myslíte, že všichni čekají jenom na vás? Váš požadavek je poněkud kuriózní. Víte vy vůbec, kolik je hodin?“ ušklíbla se sestra.

    „Nevím a ani vědět nemohu,“ pokrčil David rameny, „nemám tady ani hodiny, jak jistě dobře víte… už ani nevím, který je den, takže čas není bohužel mým pánem…“

    „Jsou dvě v noci… pane Martine… dvě hodiny,“ oznámila náležitě dramaticky.

    „To je mi jedno, kolik právě je. Dvě nebo tři, co na tom záleží? Chci mluvit s doktorem, a to nejlépe teď hned. Rozumíte mi?“ trval tvrdohlavě na svém.

    Sestra se konečně vzpamatovala a pomalu získávala zpět zase svoji ztracenou rovnováhu.

    Její hlas zněl o poznání klidněji.

    „V tom vám nemohu pomoci. Doktor tady není, potřebuje si taky někdy odpočinout. Nejlepší bude, když si lehnete zpátky do postele a pokusíte se usnout. Dám vám…“ sestra zalovila v kapse, „vaši oblíbenou tabletku,“ řekla smířlivě a snažila se na zatrpkle krutých rtech vyloudit cosi jako úsměv.

    David se ohnal a vrazil jí do ruky až pilulka vylétla do vzduchu a zapadla kamsi za postel. „Jděte k čertu s vaší růžovou tabletkou! Nic jiného nedokážete… Strčte si ji někam!“

    Těžko vydolovaný úsměv na sestřině tváři, sotva zrozený a ještě vlhký zlobnou slinou, rázem pohasl a rozpadl se na prach.

    „To už přestává opravdu všechno, co vy si dovolujete… Okamžitě si vlezte do postele! Pokud to nebude hned teď po dobrém, půjde to po zlém… to si pište, pane Martine.“

    „Myslíte, sestro?“ zeptal se zdvořile, „co se mnou uděláte? Přikurtujete mě snad k posteli a dáte mi do úst roubík? Jakých prostředků jste ochotna použít? Podobných jako vaši kolegové před chvílí tam venku?“

    Bezděčně se otočila k oknu a zarazila se, ve tváři se jí objevil číhavý a podezíravý výraz, který jí propůjčoval nádech kruté bezduchosti.

    „Zase si vymýšlíte? O ničem nevím. Něco se vám zase zdálo nebo trpíte halucinacemi. Budu o tom muset informovat doktora Kleina,“ řekla chladně.

    „Jo, to už jsem od vás slyšel. Všechno jsou jenom moje choré sny a fantazie, až na to, že já vím, že to není pravda,“ sykl David nepřátelsky, „vy totiž nic jiného neumíte než opakovat pořád dokola jednu větu.“

    „Co si to dovolujete…“ vydechla naprosto ohro­meně, „vůbec nevím, proč s vámi ztrácím tolik času zbytečně.“

    Koutkem oka viděl, že ve spěchu a zlosti nechala vězet klíče v zámku otevřených dveří zvenčí.

    Ty dveře jsou moje záchrana! blesklo mu hla­vou. Jediná možná cesta ven… musím se k nim dostat… jinak se tady co nejdřív zblázním!

    Jednal impulsivně a velmi rychle. Nestačila se ani vzpamatovat.

    Proběhl pokojem okolo zkoprnělé sestry a než mohla z otevřených úst vydat hlásku protestu či varovný výkřik, zaklapl je za sebou, otočením zamkl a klíč vytáhl ze zámku.

    Srdce mu tlouklo až v krku. Na okamžik se zastavil. Chodba byla dlouhá, bílá, čistá a prázd­ná jako cesta do nebe.

    David se rozběhl ke dveřím na druhém konci, kde předpokládal východ.

    V poraněné noze to lehce a bolestivě škublo, ale pokračoval kulhavě dál.

    „K sakru, přece mě teď nezradíš,“ zaklel polohlasně a s úlevou stiskl konečně kliku dveří na opačně straně chodby.

    Ale bylo po naději, dveře se ani nepohnuly. Klika k jejich otevření nestačila.

    Byly zamčené. Zdálky slyšel ze svého pokoje tlumené avšak nepřetržité bušení zamčené sestry.

    Se srdcem skákajícím až v krku se poděšeně rozhlédl. Každou chvíli se mohly otevřít některé z četných dveří a někdo se objevit. Jak by tomu kterému vysvětlil, proč je on, pacient, na chodbě, a sestra zamčená v jeho pokoji?

    Cítil se jako v pasti, ze které není úniku.

    Tiše zaklel a pocítil nekonečnou bezmoc.

    Najednou se nenápadné dveře po jeho boku otevřely a drobné ruce ho vtáhly dovnitř.

    Obklopila ho tma a silný a nepříjemný pach krve, špinavého prádla a dezinfekce.


    David přistál v hromadě

    David přistál v hromadě ranců špinavého prád­la a sladký a hnilobný pach krve a čpavého potu mu na okamžik zvedl žaludek a vyrazil dech.

    Náraz byl tak silný, že se jeho žaludek prudce otočil.

    Hlasitě vydechl a vytřeštil do tmy oči. Někdo vedle něj prudce oddechoval.

    Už chtěl vykřiknout, ale drobná a jak se na první dotek zdálo ženská dlaň, vzápětí obratně překryla skoro něžně jeho rty, aby ho umlčela.

    „Sssss,“ ozvalo se varovně hned nato. Oka­mžik slyšeli jen údery svých vlastních vyplaše­ných srdcí. Za dveřmi byl však klid.

    „Jste to vy, Nino? Ani už nevím, jestli je to dobře. Ale dělejte si se mnou, co chcete, já totiž ničemu nerozumím. Už jsem to nemohl vydržet, musel jsem utéct.“

    „Já vám rozumím, ale musíte se tam co nejdříve vrátit,“ řekla šeptem, „nic jiného se teď nedá bohužel dělat.“

    „Nino…“ vydechl s prosebnou úlevou, „to po mně přece nemůžete teď chtít, zavřel jsem ji v po­koji… klíče nemá u sebe… ven se nedostane… je tam uvězněná… dokud se neobjeví ráno Klein, nemá šanci.“

    „Copak jste to ještě nepochopil? Ona je jenom jeho nástroj a doktor Klein vám nepomůže. Tento váš způsob útěku přece nic neřeší…“

    „Něco hrůzného a neobvyklého se tady děje, někde za mými zády a já nevím, co to je. Mám strach a chci z toho ven a je mi úplně jedno, jakým způsobem.“

    „Já vím, že už začínáte být znepokojený, ale teď vám nemohu vysvětlovat vůbec nic. Ještě sama toho moc nevím. Důvěřujte mi. Potřebuji, abyste se tam vrátil. Pomůžete mi?“

    „Právě teď, když se mi podařilo dostat se ven? Najednou se mi to zdálo všechno podezřelé. Do­stal jsem strach, ani pořádně nevím, z čeho. Na dvoře to chvílemi vypadá jako na býčích zápasech, pacienty chytají do lasa a ona se tváří, jako bych se pomátl já. To se tam mám vracet? Jako byste mě posílala zpátky do pekla! Je to stará čarodějnice.“

    „Je mi to líto, chápu vás, ale musíte mi teď věřit, že to, co po vás chci, je v dané chvíli to nejlepší, co můžete udělat.“

    „Těžko se mi tomu věří, ačkoli jste tu jediná, která mi nenahání hrůzu. Jsem z toho celý zmatený.“

    „Prosím, důvěřujte mi,“ zašeptala naléhavě.

    David rezignovaně vzdychl. „Komu bych měl důvěřovat, když ne vám? Jste přece zdravotní sestra. I když jsou tu všichni včetně doktora divní…“

    „Asi vás zklamu. Nejsem sestra.“

    „Ne?“ zeptal se udiveně.

    „Ne.“

    „Ale vždyť přece… někdy už ani nevím, jestli jsem já pořád ještě já, jestli jsem vůbec normální pacient a jestli se mi všechno jenom nezdá… kdo vlastně jste?“

    David udiveně zamžikal, Možná jsem se úplně pomátl a skončím na protějším oddělení, táhlo mu zmatenou hlavou.

    „Jsem začínající novinářka.“

    „Aha, no to se přece dalo čekat. A toto není sanatorium doktora Kleina, tady teď není sběrna špinavého prádla, ale vaše redakce…“ uchichtl se hystericky.

    „Je mi líto, že jste to musel být právě vy, kdo se sem připletl. Ale vaše problémy by mohly být daleko větší, věřte mi, pane Martine. A co se týká sanatoria, tak snad jen podle názvu.“

    „Vůbec tomu nerozumím.“

    „Potřebuji vaši pomoc a trochu času. Myslela jsem, že to zvládnu sama, ale asi ne.“

    „A co vaše sestra? Chcete ji snad dostat ven?“

    „Není tam moje sestra, ale příbuzná mé známé… tady se ztrácejí záhadným způsobem lidé a já musím zjistit kam a proč. Mladá žena odejde, aby pobytem v tomto zařízení zkrásněla, a už se nevrátí. Skončí jako duševně nemocná na uza­vřeném oddělení. Myslím, že v lepším případě. Pro celou rodinu je nepochopitelné, jak se něco podobného mohlo stát, jenom doktor Klein má pro všechno okamžitě vysvětlení.“

    „Ale jak já tu do toho všeho zapadám? Připletl jsem se tu jenom náhodou… Je to všechno hrozné. Myslíte, že Dianu čekal stejný osud?“

    „Nevím. Opravdu nemohu vědět, co by čekalo vaši ženu, kdyby zcela náhodou nezahynula při autohavárii. Ostatně, těžko říci, jak moc byla mrtvá…“

    David cítil, jak mu tělem stoupá mrazivý chlad.

    „Ale to, co říkáte, zní přímo děsivě. Nemohl jsem něco podobného tušit. Všechno vypadalo seriózně a věrohodně… k čemu ale ty lidi potřebuje?“

    Nina netrpělivě stiskla Davidovu ruku.

    „Ještě není čas na závěry. Poslouchejte mě. Já vás odvedu zpátky a vy se budete tvářit jako mírně pomatený beránek, kterému ujely nervy.“

    „To nebude ani tak obtížné.“

    „Zítra, až přijde Klein, si vyžádáte urnu s popelem vaší ženy… jste smutný a chcete ji mít u sebe…“

    „Ze všech možných představ tato představa není právě povzbuzující.“

    „Udělejte to. Své soukromé pocity si nechejte na potom, ano? Já prostě ten popel, či co to v té plechovce je, nutně potřebuji. Chovejte se klidně a ostatní nechejte na mně. Budu vás během svých služeb informovat.“

    „Není to nebezpečné?“ zeptal se David s těžko potlačovanou úzkostí v hlase.

    Nina vstala a podala mu ruku, aby mu pomohla vstát.

    „Je, ale mnohem méně, než kdybyste důvěřivě ležel a čekal, až vás Klein propustí. Nebo taky ne.“

    „Na co potřebujete popel mé ženy?“

    „Potřebuji obsah urny. Jsem přesvědčena, že uvnitř není popel ani vaší ženy, ani jiného člo­věka.“

    „Vy si myslíte…?“

    „Já si teď nemohu dovolit něco myslet. Potřebuji jistotu. Tak co, jdeme na to?“

    David si upravil pomuchlanou košili. Vypadal jako pomačkaný andělíček bez křídel.

    Nina vykoukla opatrně ze dveří, aby zjistila jak je chodba bezpečná.

    Byla prázdná, jen zdálky se ozývalo tlumené bouchání rozzlobené sestry Hedy.

    Vytáhla Davida ven.

    „Tvařte se apaticky a unaveně. Píchla jsem vám Dolsin na uklidnění… nemusíte ani nic říkat či vysvětlovat, všechno nechte na mně.“

    Mlčky prošli chodbou až před Davidův pokoj a Nina odemkla dveře.

    Vysvobozená noční sestra vyběhla jako fúrie.

    „Měla jsem noční u prádla,“ řekla Nina, „našla jsem ho vyděšeného na konci chodby. Podařilo se mi trochu ho uklidnit. Už je v pořádku, je klidný jako beránek…“

    Postrčila Davida dovnitř.

    Choval se přesně podle předem daných instrukcí, ani se na noční sestru nepodíval.

    Nechal se odvést k posteli a uložit. Nina povzbu­divě stiskla potají jeho ruku, než odešla z pokoje. Noční sestra se tvářila jako bůh pomsty a hlučně za sebou zavřela a zamkla.

    „Takový člověk patří do svěrací kazajky!“ vykřikla rozzuřeně a hnala se pryč.

    David si na chvíli oddechl, ale sotva se okolí ztišilo, padla na něho tíseň.

    Upíral oči do tmy nad sebou a poslouchal poplašený tlukot vlastního srdce.

    Co se tady děje? táhlo mu hlavou.

    „Za co vás platím?! A ne právě málo?“ vykřikl dok­tor Klein vztekle a noční sestra stojící zády k němu, dotčeně vsála horní ret mezi zuby.

    Vypadala v té chvíli jako fretka.

    Pomalu se otočila a v očích jí blýskly slzy zlosti.

    „Nemůžu za to, je neklidný… v noci byl na dvoře zase zátah, chtěla jim utéct jedna pacientka, ječela jako pominutá a to ho probudilo a vyděsi­lo…“ snažila se minimalizovat svůj díl viny a zodpovědnosti.

    Klein se při zmínce o dvoře dotčeně narovnal.

    „Dvůr není váš rajón, sestro. Hleďte si pouze svého. Váš problém je starat se o pacienta, který vám byl přidělen. Nic víc a nic míň. Je vám to jasné?“

    Kleinův hlas skřípal, jako by měl mezi zuby písek. Tváře mu zbělely, jen jako vlásek jemná a zarudlá jizva proťala jeho obličej jako blesk.

    Sestra sklopila bez dalších řečí hlavu a svěsila ruce podél těla. Stála nehybně a odevzdaně jako odsouzená nehodná žena na středověkém pranýři.

    „Vypadněte, jděte si po své práci a o nic víc se nestarejte,“ zasyčel doktor nespokojeně, „potře­buji, aby byl do zítřka pacient naprosto klidný, spokojený a uvolněný, bez stresu a pocitů strachu… tak se o to laskavě postarejte…“

    „Rozumím,“ zašeptala pokorně.

    Sotva za sestrou klaply dveře, vyťukal telefon­ní číslo a po dobu, co čekal, se jeho tvář koupala v blaženém úsměvu.

    „Budeš sem muset přijít, zlatíčko, tvoje přítomnost bude nezbytně nutná, aby zahnala mraky a pochybnosti,“ začal ševelit jako plně olistěný strom.


    David po zbytek noci 
nemohl usnout

    David po zbytek noci nemohl usnout. Pohupoval se sice v lehkých závojích dřímot, ale ráno se cítil nesmírně unavený, zmatený a depresivní.

    S očima upřenýma na dveře netrpělivě čekal, kdo se v nich objeví. Potřeboval mluvit s doktorem Kleinem ohledně urny s Dianiným popelem, a taky potřeboval slyšet a vidět Ninu.

    Byla to ona, kdo vešel první. Přinesla snídani, pod očima měla uloženy hluboké stíny od nevyspání a únavy.

    „Jste v pořádku?“ zeptala se polohlasně.

    David přikývl a nespustil z ní oči.

    „Pokuste se najíst,“ řekla a položila tác s jídlem na stolek, „teď s vámi nemohu moc mluvit. Doktor bude dělat něco jako vizitu… už je na cestě sem… potom vám přijdu odnést nádobí, uklidit pokoj a přestlat postel…“

    „Jo. Řeknu si o tu urnu.“

    Nina unaveně přikývla.

    „Vezmu si z ní vzorek pro analýzu. Nevím, jak dlouho mě tu Klein ještě nechá. Sestra Heda pa­trně nezahálela. Začíná být ke mně nedůvěřivý.“

    David si vzal sklenici džusu a žíznivě se napil.

    „Mám strach,“ řekl.

    Nina zavrtěla hlavou.

    „Dnes tu budu jenom já. Buďte opatrný a snaž­te se vypadat klidně, abyste nevzbudil podezření. A… nikomu nevěřte… ale nedávejte to žádným způsobem najevo.“

    „Budu se snažit,“ usmál se David slabě, „ostat­ně, kromě vás tu není nikdo, kdo by za to stál.“

    „Znáte dívku jménem Sida?“ zeptala se Nina náhle.

    „Ne. Proč bych ji měl znát? Co je s ní?“

    „Nevím. Je teď u Kleina. Mám jenom takový pocit… zaslechla jsem úryvek z telefonického rozhovoru a moc chytrá z toho nejsem…“

    „Nic mi to neříká. Takové zvláštní jméno jsem nikdy ani neslyšel, to bych si určitě pamatoval.“

    „Dobře. V každém případě buďte velice opatr­ný a ve střehu,“ stačila ho Nina varovat v posled­ní chvíli, „kdybych se náhodou delší dobu neobjevila, neznamená to, že jsem utekla… dejte vědět policii…“

    „Ale jak?“

    „Ve stolku máte telefon. Doufám, že bude ještě funkční. A tady,“ podala Davidovi lístek, „je číslo na poručíka Víta. Jedině tomu řeknete ve struč­nosti, o co jde.“

    David cítil, jak se ho zmocňuje nervozita.

    „Mám mizerný pocit. Vzhledem k tomu, že se dveře pokoje nadají otevřít zevnitř, cítím se jako v pasti.“

    Nina zalovila v kapse.

    „Dobrá připomínka. Nechám vám svůj klíč od pokoje, s ním se dostanete ven. Z chodby je klika, takže já nemám žádný problém. A zamyká se někdy jenom na noc.“

    Davidovi se viditelně ulevilo.

    Sotva stačil vstrčit klíč pod polštář, dveře se rozlétly a na prahu stanul doktor Klein.

    Dnes už neměl na tváři roušku. Roztáhl ústa do širokého úsměvu a ruce rozhodil jako všeobjímající náruč.

    „Copak se to tady děje, pane Martine?“ zahlaholil, jako bodrý strýček, „doneslo se mi, že nás chcete opustit. Vám se u nás už nelíbí?“

    Nina chvatně a se sklopenou hlavou, aby jí nebylo vidět do obličeje staženého napětím, posbírala prázdné lékovky a hrnula se ke dveřím.

    Tam se ohromeně zastavila a zírala, jako by viděla strašidlo.

    Než vyklouzla za Kleinovými zády do chodby, stačil David zachytit její vyděšený pohled, který k němu rychle vyslala.

    „A já vám vedu návštěvu…“ oznamoval Klein s radostí a teatrálně ustoupil stranou, „myslel jsem, že vám udělám radost.“

    David nebyl schopen slova, srdce se mu prudce roztlouklo a tlak vystoupil do závratných výšek.

    „Terezo,“ vydechl ohromeně vstříc rozesmáté dívce, která se vyloupla za Kleinovými zády a rozběhla se s otevřenou náručí k Davidově posteli.

    Prudce Davida objala, celou tvář měl utope­nou v jejích hedvábných a voňavých vlasech. Je­nom koutkem oka viděl, že Klein zmizel za zavřenými dveřmi.

    Rázem z něj spadlo veškeré napětí, strach i po­chybnosti.

    „Musela jsem tě vidět, už jsem to nemohla vydržet,“ šeptala a její dech byl teplý a voněl po rajských jablíčkách.

    „Jsem tak šťastný…“ hlesl a cítil, jak z něj napětí rychle opadává. Tereza byla jeho záchrana. Už si myslel, že ho opustila a nikdy ji neuvidí.

    A ona zatím spěchala za ním…

    „Našla jsem tvůj vzkaz trochu pozdě a už jsem neměla čas ti zavolat zpátky. Byla noc a brzy ráno jsem odcházela… nechtěla jsem tě budit, spěchala jsem za tebou… říkala jsem si, že tak to bude lepší.“

    „Myslel jsem…“ Davidův hlas se svíral dojetím, nebyl schopný dokončit větu.

    „Nemysli na nic, miláčku,“ špitla Tereza, „mlu­vila jsem s doktorem. Provede zítra jenom nezbytně nutná vyšetření a potom si tě odvezu na­vždy…“

    „Diana je mrtvá, Terezo.“

    „Já vím. Doktor mi to řekl.“

    „Mám z toho trochu špatné svědomí.“

    „Blázínku. Dostala, co sama chtěla, a za tu nehodu přece nemůžeš. To nebyla tvoje chyba.“

    „Možná jsem si to tak v hloubi duše přál. Aby tady nebyla vůbec. Myslím, že to tak nějak bylo. Ještě cestou v autě jsem měl podivné myšlenky… za které se teď stydím.“

    „Myšlenka přece nezabíjí, Davide.“

    Tereza konečně pustila Davida z vyčerpávajícího objetí a narovnala se.

    „Jsem tak šťastná, že jsem zase s tebou,“ řekla a vzala Davidovu ruku do své.

    Na prstu, vedle prstenu se zeleným kamín­kem, se jí blýskal drobný prstýnek s diamantem.

    Jeho ostrý třpyt zasáhl Davida hluboko k srdci. Jaká zvláštní a krutá náhoda!

    Navlas stejný si koupila Diana tehdy to odpoledne v městečku, než se vydali směrem k sa­natoriu. Byla na něj velice pyšná, přesto, že její baculaté ruce vůbec neslušel a nedokázala z něj spustit okouzlené oči.

    „Kdes ho vzala?“ zeptal se ohromeně.

    „Nelíbí se ti?“

    Tereza natáhla ruku s roztaženými prsty před sebe a zatřepotala štíhlou a opálenou dlaní: „Myslím, že mi sluší. No řekni, není nádherný?“

    „Úplně stejný si koupila to poslední odpoledne Diana dole ve městečku,“ pronesl David téměř dutým hlasem, „není to zvláštní náhoda?“

    Teď ztuhla Tereza.

    „To snad ne. Že bychom měly stejný vkus? Ovšem, pokud se týká tebe, tak určitě.“

    „Nežertuj, tady se dějí zvláštní věci a toto je také vážná věc,“ napomenul ji vážně David.

    „Blázínku, vidíš i co není. Všude a za vším samé duchy,“ odbyla ho lehce.

    „Pamatuji si ho naprosto přesně. Šílel jsem vzteky, protože se dlouho nemohla rozhodnout, a nakonec se k ní stejně nehodil. Odkud ho máš ty?“

    Tereza se prudce nadechla a konečně se vzpamatovala z patrného ohromení.

    „Odkud myslíš?“ zeptala se odměřeně.

    „Já nevím. Proto se tě ptám.“

    „Snad nejsi žárlivý… Jsem ubytovaná dole ve městě. Čekala jsem, až mi povolí návštěvu u tebe, a abych zabila čas, chodila jsem po obchodech… je zvláštní, že jsem si koupila stejný, jako ona. Je mi líto, pokud ti ji snad připomíná.“

    David se stísněně a provinile usmál a pohladil Terezu smířlivě po štíhlých prstech.

    „Nemysli na to, naprosto ti důvěřuji. Prostě mě to jenom překvapilo.“

    „Nemusím ho přece nosit,“ řekla rychle a snažila se stáhnout prsten z prstu, „nosím jenom zelené kameny, ani nevím, proč jsem si ho vzala.“

    „Jsem rád, že jsi tady. Prsten v tom nehraje žádnou roli. Je to jen náhoda. Byly jste obě v krát­ké době na stejném místě. Nic to neznamená. Klid­ně ho nechej tam, kde je. Na tvé ruce je to úplně jiný prsten, miláčku.“

    „Nechci, abys ses zbytečně rozrušoval. Je teď důležité, abys byl v pohodě. Doktor Klein říkal, žes byl včera dost rozrušený a neklidný… prý jsi utekl dokonce z pokoje. Proč jsi to udělal? Stalo se něco zvláštního?“

    David už měl na jazyku odpověď, moc si přál podlehnout náhlému nutkání svěřit Tereze všechna svá podezření a nezodpovězené otázky, ale včas se zarazil.

    Bylo tu něco, něco předtím, co ho varovalo. Ani nevěděl, co to přesně je.

    Doktor Klein vešel tiše jako duch.

    „Konec návštěv, slečno,“ řekl poněkud chlad­ně a Tereza poslušně vstala.

    „Ano, pane doktore,“ řekla a v tom fádním po­koji vypadala jako orientální květina.

    David se dmul pýchou.

    I doktor Klein jako by podlehl v té chvíli jejímu bezprostřednímu půvabu a okouzleně se usmál.

    „Je mi líto, ale potřebuji udělat vizitu a připra­vit pacienta na zítřejší vyšetření, slečno. Jistě ještě najdeme odpoledne volnou chvilku k návště­vě,“ řekl galantně.

    „Vidíš, ještě za tebou přijdu,“ slíbila.

    Klein Terezu odvedl s sebou a David osaměl.

    Bylo zvláštní, že místo radosti z Tereziny návštěvy pocítil ještě větší neklid. Jako by se jeho pochyby znásobily.

    Čekal, že ho snad Tereza úplně uzdraví? Proč v něm vzbudila neklid, když po ní tolik toužil?

    Upřel oči ke stropu a snažil se soustředit.

    Proč? Co vyvolalo tyto zvláštní a nepředvídané reakce? Tolik přece toužil po tom, aby byla blízko něj a teď najednou… nemohl být přece jenom zaskočen tím, že měla stejný prsten jako Diana… prostě si náhodou koupila úplně stejný… to se stává, zvláště na takovém malém městě…

    Je to jediný kousek, milostivá, precizní práce, druhý takový nenajdete… mistr zlatník, který ho dělal, už zemřel. Byla to jeho poslední práce…

    Přesně tak to řekl obchodník Dianě, když váhala a navlékala si prstýnek a znovu z prstu sta­hovala, vybavil si David náhle rozmluvu v klenot­nictví to poslední odpoledne.

    Ale to by přece znamenalo jenom jediné… že Tereza měla Dianin prsten.

    To je přece absurdní myšlenka… pokáral se hned.

    Klenotník mohl přece docela dobře lhát, když viděl, že Diana váhá, aby prsten snáze prodal… tak se to přece dělá docela běžně, napadlo vzápětí zoufalého Davida.

    Jak jinak by k němu Tereza přišla? Jak jinak? Ona přece Dianu ani pořádně neznala, viděla ji jen jednou, tenkrát na vernisáži, kde se oni dva poznali.

    „Vy mi neříkáte pravdu, pane Martine. Když jsem se vás prve ptala, říkal jste, že ji neznáte,“ řekla vyčítavě Nina, sotva vešla s čistým prádlem do dveří.

    „Koho myslíte,“ zeptal se David udiveně, vyrušen ze záplavy nesčetných otázek, které se mu honily hlavou jako hejna dotěrných komárů.

    „Sidu. Ptala jsem se vás prve, jestli znáte dívku jménem Sida. A vy jste odpověděl, že neznáte.“

    „Ale já skutečně žádnou dívku Sidu neznám. V tom jsem vám nelhal. Proč bych to dělal?“

    Nina položila prádlo na postel.

    „Nevíte, co mluvíte, snad vám skutečně nepřeskočilo? To byla přece Sida, ta dívka, která k vám přišla na návštěvu a se kterou jste se tak bouřlivě přivítali,“ řekla Nina.

    „Myslíte dívku, která za mnou přišla… jednomu z nás asi fakt přeskočilo,“ David otevřel doširoka oči úžasem a rozesmál se, „vy jste dobrá… to je přece Tereza… je to moje… řekněme budoucí snoubenka…“

    „Ach tak,“ pronesla Nina chladně, „potom jsou tu dvě navlas stejné. Jednu objímáte vy a říkáte jí Terezo, druhou doktor Klein a říká jí pro změ­nu Sido… jedině snad jednovaječná dvojčata by tu záhadu vysvětlila.“

    „Musela jste se zmýlit. To není možné… Tereza žádnou sestru nemá, řekla by mi o ní… a už vůbec ne tady…“

    „Vím přece, co jsem viděla na vlastní oči. Pane Martine, někdy mám sice pocit, že jsem se musela nutně zbláznit, ale nikoli v tomto případě.“

    „Tak to nejste sama.“

    „Nejdříve jsem slyšela, jak jí volá a říká, že… s ním bude muset promluvit, aby ho uklidnila… a potom, když přijde, vidím skrze pootevřené dveře, jak ji objímá a říká jí Sido. Ale největší šok jsem zažila, když jsem ji viděla stát ve dveřích vašeho pokoje… a slyšela váš upřímný výkřik plný radosti.“

    „To já,“ řekl David vyprahlým hlasem, „jsem se musel asi zbláznit… připadám si tu jako v jiném světě. Nechápu, vlastně ani nechci pochopit, co se tady děje… Tereza, moje Tereza… a doktor Klein… jaký to má vůbec smysl…“

    Nina si změřila naříkajícího a zmateného Da­vida se značnou dávkou pohrdavé nechuti a nepochopení.

    „Myslím, že mi začíná svítat. Vypadá to tak, že jste se nechal pěkně obalamutit. Moc bych se divila, kdyby to nebyla ona, kdo vás, či vaši ženu navedl na tohle povedené sanatorium.“

    „To máte naprostou pravdu, ale všechno začalo úplně jinak. Tak nějak to vyplynulo ze situace. Vypadalo to, že má o mě opravdový zájem…“ pronesl zklamaně, „byla tak… milá a bezprostřed­ní… tomu, co se nabízí, nemůžu uvěřit.“

    Nina se ušklíbla.

    „Asi vám stačilo málo, aby vás dostala. Vy muži jste opravdu naivní, co se týká žen. Už to chápu. Dosáhla toho, aby vám vaše žena připadala nepohodlná.“

    „To ne, tak to nebylo,“ bránil se David.

    „Tak vás nalákala na čas, který budete mít je­nom pro sebe, když bude vaše žena pobývat tady? Vy byste přece těžko pátral po tom, kdyby se ze sanatoria nevrátila, že?“ zeptala se jedovatě.

    „Moje žena byla po kráse jako pominutá a byla ochotná obětovat všechno, někdy jsem si myslel, že i mě. Co říkáte, zní krutě, na takové závěry a otázky nemáte právo,“ zašeptal David naprosto zkroušeně.

    „Máte pravdu, na závěry je ještě příliš brzy. Už nemáme moc času a nemůžeme tady filosofovat. Musíme jednat. Přece tady nad ní teď nebudete brečet.“

    „Já už snad pochybuji úplně o všech i o sobě… ale jedna věc mi přece ještě v této souvislosti vrtá hlavou. Má na prstě úplně stejný nový prsten, stejný jako měla moje žena,“ oznámil jako ve snách, „to přece nemůže být pravda,“ zaúpěl.

    „To snad ne,“ zhrozila se Nina, „teď se přece nebudeme zabývat tím, jaký prsten měla vaše přítelkyně na ruce. Jde nám o život, Davide. Chápete vy vůbec, o co tady jde? Kdo si myslíte, že vás bude postrádat, až jednoho dne zmizíte?“

    David odmítavě zavrtěl hlavou a bylo vidět, že myslí na něco docela jiného.

    „Nic nechápete. Stejný si koupila Diana dole ve městečku ten den, kdy jsme sem jeli. Těsně před naší havárií. Taková podivná shoda náhod přece jen nemůže existovat.“

    „No a? Prsten jako prsten. Co s tím teď?“ zeptala se netrpělivě, „o co vám, sakra, jde?“

    „Tereza… měla najednou úplně stejný jako moje žena a když jsem se jí na tuto okolnost ptal… prostě ona říkala, že si ho koupila včera odpoledne dole ve městě.“

    „No tak si koupila úplně stejný. A co na tom zvláštního?“

    „Jenomže klenotník Dianě říkal, že druhý takový neexistuje, když si ho kupovala. Že byl poslední prací starého zlatníka než zemřel. Byl jsem u toho.“

    Nina zůstala stát ohromeně s otevřenou pusou.

    „Jste si tím naprosto jistý?“

    „Naprosto.“

    „Vy myslíte… tím se jenom potvrzuje, že můj předpoklad byl správný. Má dvě jména, ale je je­nom jedna.“

    „To je Dianin prsten,“ řekl David s určitostí, která už ho nešokovala, jenom překvapovala.

    Jako by to věděl od první chvíle.

    Klein a Tereza. Nebo Sida? Kdo to je? A jakou roli v tom všem hrál on sám? Sedl skutečně jenom důvěřivě na vějičku Terezinu kouzlu a kráse?

    Zabolelo to prudce a intenzívně.

    „Co se tady děje, Nino? Co mi to pořád uniká? Nemohu najít souvislosti a už vůbec ničemu nerozumím.“

    „Dobrá. Řeknu vám aspoň to, co vím. Poslouchejte. Dnes ráno přišla hraběnka na příjem. A to znamená jenom jedno. Transplantaci ledviny.“

    „K čertu. Co je nám teď do toho?“

    „Stará hraběnka mele z posledního. Už několik let má jenom jednu ledvinu a ta přestává pracovat. Vy máte na zítřek napsané vyšetření pod nar­kózou.“

    „Co tím chcete naznačit?“ zeptal se David a v zádech ucítil mrazení, „nemyslíte snad… že by moje ledvina byla vhodná pro tento zákrok?“

    „Ano. S největší pravděpodobností. Vím, že vám nechal dělat testy, ale neviděla jsem jejich výsledky. V každém případě by to byla skutečně zvláštní shoda náhod. Když budete mít štěstí, vezme vám jenom jednu…“

    David cítil jak zbledl.

    „On mě hodlá vykuchat jako králíka? Vezme si, co potřebuje, a zbytek buď nechá trapně dožít, nebo jen tak spálí a nasype do urny nebo vyhodí někam mezi odpadky? Co budeme dělat?“

    „Nevím. Doktor Klein nemívá rozhodně trans­plantáty v záloze. Používá zásadně čerstvé zboží…“

    David zůstal ležet jako ochrnutý.

    „Už chápete, že moje obavy jsou zcela na místě? Že nám hrozí veliké nebezpečí?“ zeptala se Nina.


    Sida prolétla chodbou 
jako vítr

    Sida prolétla chodbou jako vichřice. Klein běžel za ní a sotva jí stačil.

    „Ty jsi to všechno jenom zkomplikoval! Všechno je v háji!“ vykřikla zlostně, sotva za sebou vztekle práskla dveřmi Kleinova doktorského po­koje.

    „Především se uklidni a přestaň být hysterická,“ požádal ji Klein chladně.

    „Proč jsi ten zatracený prsten dával mezi ostat­ní šperky? To ti vůbec nedošlo, že mě může prozradit?“

    Klein stál naprosto klidně a chladně Sidu pozoroval.

    „Ne, to mi opravdu nedošlo. Nemohl jsem tušit, že jsi zašla tak daleko. Terezo.“

    Sidiny oči se zúžily jako lístky ostrého rákosu.

    „Můžeš mi říkat, jak chceš. Pro tebe jsem ale Sida a pro něj a pro ostatní Tereza.“

    „Moc přemáhání tě nestálo, omotat si ho okolo prstu, že?“ ušklíbl se Klein, „udělala jsi to dokonce velmi ráda a s potěšením. Nemám pravdu, dra­há Sido-Terezo? Řekl bych, že to zní skoro jako – Svatá Terezo, nezdá se ti?“

    „Co tím myslíš? Mluv jasně a srozumitelně, tvé narážky jsou pro mě poněkud nečitelné.“

    „Dohodli jsme se, že jen v nejnutnějším případě půjdeš až do krajnosti. Že se do obchodních záležitostí nebudeš osobně angažovat.“

    „Jenže já jsem celou záležitost poctivě vyhodnotila a to byl nejnutnější případ!“

    „To říkáš ovšem ty.“

    „Ty si myslíš, že je to tak jednoduché, nahá­nět ti sem zazobané paničky, které jsou ochotné vyhazovat těžký prachy za iluzi, kterou jim tak velkoryse nabízíš? Někdy je potřeba zaangažovat i jejich manžely.“

    „Dostáváš docela slušnou provizi. Na to jsi zapomněla? Všechno zlato, šperky…“

    „Nezapomněla. Ale kromě toho je tu také ještě něco jiného. Na to jsi zase zapomněl ty.“

    Doktor Klein vzal kousek bílého mýdla a pus­til vodu. Začal si mýt velice důkladně ruce.

    Pozoroval Sidu v zrcadle.

    Viděl to, co by ji ani ve snu nenapadlo. Velkou podobnost mezi ní a svojí matkou. Zase si prosazuje svoje bez ohledu na jeho přání a potřeby.

    „Myslíš,“ začal pomalu, „svoji nehynoucí lásku a oddanost ke mně, moje drahá Sido?“

    Sida se svezla do bílého křesla a třesoucí se rukou si zapálila cigaretu.

    „Ano. Miluji tě,“ řekla chraptivě, „a současně se tě bojím. Jako obdivujeme krásu a dokonalost a bojíme se zla. Není to trochu zvláštní?“

    „Kdepak, drahá. Tobě učarovaly šperky, nejen paní Martinové. Musela chodit jako výkladní zlat­nická skříň. To bylo příliš veliké lákadlo. Byla jsi ochotná obětovat cokoli, abys je dostala. Víš přece dobře, že mě zlato tolik neláká.“

    Sida se nervózně zavrtěla.

    „Neříkám, že nemáš tak trochu pravdu, miluji zlato a nevidím v tom nic špatného. Ale křivdíš mi. Snažím se, abych ti pomohla získat peníze na tvůj výzkum.“

    Klein zíral jako uhranutý na svůj nehybný obličej do zrcadla. Najednou se ďábelsky ušklíbl. V tu chvíli ostrá a klikatá jizva proťala jeho hlad­kou tvář. Jako prasklina na hladkém a dokona­lém porcelánu.

    „Matka mě taky milovala,“ řekl dutě a jeho hlas zněl jako vzdálená ozvěna.

    „Jak souvisím já s tvojí matkou? Neuplyne den, abys ji něčím nepřipomněl. Už mě to vážně štve. Musíš si uvědomit, že je mrtvá, Samueli. To je fakt, který ty stále odmítáš pochopit…“

    „Mýlíš se. To je jediné, co jsi ty vůbec nepochopila. Jenom není tady. Prostě tady není.“

    „Nerozumím tomu, co říkáš. Tak co tě žere, Samueli?“ zeptala se útočně.

    Chvíli mlčky pozoroval svoji tvář v zrcadle. Prsty se zlehka dotkl sotva znatelně propadlé bílé kůže na líci. Nepatrné rýhy, která se dala sotva poznat.

    „Všechny ženy, které mě milují, mi zanechá­vají znamení. To se ti jenom zdá, že je moje matka mrtvá. Nikdy jsi ji neviděla umírat, nevíš ani, kde je její hrob, Sido.“

    Sida se narovnala, zavětřila jako ohař, odho­dila nedokouřenou cigaretu a tvář jí zrudla hněvem.

    „Přestaň mě srovnávat stále se svojí matkou! Tvoje řeči mě zneklidňují a děsí. Já nejsem ona, rozumíš? A je jedno, jestli jsem ji viděla umírat, nebo ne…!“

    Klein se usmál a přenesl pohled ze své tváře na Sidu.

    „To máš pravdu. Nejsi ona a současně jsi jako ona. Vy, ženy, vždycky prosadíte svou. O nic jiného vám totiž na světě nejde. Mít vždycky pravdu a dostat to, co si umanete. Za každou cenu. Nemám pravdu?“

    „Co tím myslíš?“ zeptala se Sida, vstala a zůstala stát za nehybným Kleinem, „proč říkáš takové věci? Já jsem vždycky pracovala jenom pro tebe.“

    Vstala a přistoupila zezadu ke Kleinovi.

    Potom ovinula okolo něj ruce a tvář přitiskla na jeho záda. Cítila, jak se mu napnuly svaly.

    „Samueli, my dva se nebudeme hádat a vyčítat si, to všechno je přece zbytečné…“

    „Matka mě předtím taky objímala,“ řekl zamyšleně, „vypadalo to téměř opravdově. Držela mě v náručí a potom mě vyhodila ven a zavřela za mnou dveře.“

    „Nic tím nemyslela.“

    „Opravdu nic. Jenom mě hodila psovi,“ zašeptal.

    Sida třela tvář o drsný povrch bílého pláště a byla tak zaujata tím, co chtěla říci, že tichou poznámku přeslechla.

    „Same? Propusť Davida. Nic víc po tobě nechci. Už ho nikdy neuvidím. Slibuji. Copak ti nestačila ona? Splnil svůj účel a může snad jít.“

    Klein se vymanil z jejího objetí a prkenně, jako loutka přešel ke svému stolu.

    „Já vím, že už ho neuvidíš,“ řekl tiše.

    Sida se zachvěla po celém těle. Stála uprostřed pokoje se svěšenýma a náhle prázdnýma rukama a čekala.

    Klein vzal zelenou složku a zahloubal se do ní.

    Ani nezvedl hlavu od papírů, když řekl:

    „Jdi do domu. Mám teď práci.“

    Sida se beze slova otočila a vyšla ze dveří.

    Doktor Klein se unaveně svezl do křesla a sevřel spánky do dlaní. Tiše zaúpěl.

    Prudká, pronikavá bolest sevřela jeho hlavu jako do kleští.

    Zoufalý Bruno, naplněný psím řevem až po okraj a skoro šílený, se protáhl postranním vchodem jako duch a zůstal stát tichý a páchnoucí u dveří.

    Klein prudce zvedl hlavu.

    „Proč sem lezeš, dědku, když tě nevolám?“ vyštěkl rozzlobeně a prudce vstal od stolu, „je mi z tebe špatně. Zůstane tu po tobě vždycky jen nesnesitelný zápach, který neodstraní žádná dezinfekce.“

    Bruno rozpačitě zamžikal zanícenýma očima a nervózně a provinile žmoulal okraj špinavého saka.

    „Už se to nedá vydržet. Mají hlad, pane. Nemají už kolik dní co žrát. Hrozně vyvádějí a nedají se uklidnit,“ zaskuhral vyprahlým hlasem.

    „S tím za mnou nechoď. Dej jim třeba zbytky z kuchyně. Neumíš si poradit?“

    „To jsem udělal, pane.“

    „No a?“

    „Nežerou to, ani vidět. Rozmetají to vztekle po klecích a rozšlapou. Nechtějí nic, kromě tam toho masa.“

    Kleinovi přelétl přes rty překvapivý drobný a spokojený úsměv. Když se však otočil k Brunovi, byla jeho tvář zase jako vždy, neproniknutelná a tvrdá.

    „Bestie jedny… A ty, jak je to s tebou?“ zeptal se zlomyslně a s viditelným potěšením staříka trochu potrápit, „řekni mi, tobě taky něco chybí, Bruno?“

    Bruno se ošil, až mu svěšená ramena poskočila a olízl si popraskané rty.

    „Ne, že bych si stěžoval, ale nedá se to pomalu vydržet. Žádný člověk by to nevydržel. Je tam hrozný řev a smrad, pane…“ zašeptal nesměle.

    „Člověk ne, ale ty ano. Jsi totiž ještě horší než oni. Potřebuješ dezinfekci, že? Prolít své zdevas­tované a páchnoucí útroby. Něco, abys otupěl ještě víc, než jsi. Jen se přiznej, Bruno,“ uchichtl se Klein zlomyslně.

    „Tak nějak, pane, hádáte dobře. Dezinfekci. Kdyby bylo trochu něčeho ostřejšího… nebránil bych se,“ připustil váhavě stařík a v očích mu svitla jiskra naděje.

    Klein se natáhl ke skříňce a vzal lahvičku ředěného lihu. Natáhl ruku co nejdál před sebe.

    „To ti musí stačit.“

    Bruno ji uchopil s nečekanou rychlostí. Klein se jeho chtivé mrštnosti ušklíbl.

    „Děkuju, pane. Mockrát děkuju, teď už to snad nějak zvládnu,“ zablekotal šťastně.

    „To bych řekl. Zítra bude maso pro psy. Hod­ně masa,“ oznámil spokojeně a netrpělivě zatřepal dlaní, „a teď vypadni, Bruno, ztrať se do kaple, kam patříš, ať tě tady nikdo nevidí. Ani já tě do zítřka nechci vidět.“

    „Rád zmizím… do zítřka…“

    Stařík s lahví zmizel tak rychle, jako se objevil, a doktor Klein se spokojeně zahloubal do papírů.

    Nevěděl však, nevšiml si, že po Sidině náhlém odchodu zůstaly dveře do vedlejší místnosti určené sestrám pootevřené.

    Nina vypisovala u stolu papíry a chovala se naprosto tiše a nenápadně.

    Ale když vešel stařík a slyšela jeho kňouravý a prosící hlas, potichu vstala a opatrně popošla pár kroků blíž k pootevřeným dveřím.

    Slyšela všechno. Viděla všechno.

    Teprve potom potichu opustila místnost, aby ji doktor Klein neobjevil.

    V luxusním pokoji pro prominentní pacienty si už na posteli hověla hraběnka jako na jaře poslední scvrklé jablko na lísce a spokojeně se usmívala.

    A těšila se jako malé děvčátko.

    Konečně dostane to, co potřebuje. A bude moci beze strachu cestovat po libosti a užívat si svých peněz.

    Doktor Klein splní svůj slib a vrátí jí zdraví a mládí.

    Kdo ví, co všechno ji ještě čeká?

    Možná, říkala si s nadějí, skončí i se svojí trap­nou samotou staré ženy. Možná ještě někdo přijde a zahřeje její staré srdce.


    Sida vyšla ze sanatoria

    Sida vyšla ze sanatoria se zmatenými pocity. Nebyla si jistá, jestli jí lomcuje víc vztek či lítost.

    A byla zmatená.

    Samuel, kterého potkala před rokem, a ten dnešní, jako by nebyla jedna a ta samá osoba.

    Nebo možná, napadlo ji překvapivě, je to je­nom moje chyba a můj tehdejší pohled byl odliš­ný od toho dnešního.

    V každém případě, ať tak či tak, všechno je jiné.

    V dobách prvního okouzlení, kdy vnímala je­nom jeho zvláštní osobnost, tak nečitelnou a ta­jemnou, ji právě tato výrazná odlišnost od jiných přitahovala.

    Tehdy se ucházela o místo ošetřovatelky v sa­natoriu a doktor Klein ji fascinoval svými plány na vědecké výzkumy i zaujetím pro svoji práci.

    Velmi brzy se stala jeho sekretářkou a pravou rukou. Viděla velice dobře hned od začátku, jak se na ni s mužským zaujetím dívá a jeho zájem jí lichotil.

    Uvedl ji do velkého a poněkud zchátralého domu z červených cihel, ze kterého na ni dýchala jakási zvláštní ponurá zatrpklost, násobená zanedbanou a divokou zahradou, v níž bylo těžké najít chodník a protlačit se ke dveřím.

    Kleinova matka byla přinejmenším podivná žena. S číhavým pohledem, předčasně zestárlá, se stopami bývalé krásy a bez úsměvu, chodila po domě jako duch.

    Čišela z ní jakási uhýbavá plachost, prohlížela si Sidu potají, ve chvílích, kdy se ona sama dívala jinam. Jako by se bála potkat s jejím pohledem.

    Se synem jednala s pokorou a odevzdaností, bez mrknutí oka snášela jeho zlomyslné poznámky i nepochopitelnou podrážděnost, která se u něj výrazně projevila vždy, když se matka ocitla delší dobu v jeho bezprostřední blízkosti.

    Tato předčasně zestárlá a unavená žena neměla Sidu ráda. Dívka cítila její nelásku, kterou Samuelova matka dávala viditelně najevo, a mrzelo ji to.

    Zpočátku se snažila matku oblomit nesčetnými vlahými a milými úsměvy, ale narážela jenom na nepřekonatelnou bariéru jejího pohrdavého mlčení a brzy se pokusů získat její přízeň vzdala. Přestala si jí prostě všímat.

    Téměř spolu nemluvily, kromě pozdravu, na který matka často zapomněla Sidě odpovědět.

    Zpočátku ji to mrzelo a nechápala její postoj, nerozuměla tomu, protože byla zvyklá získávat si lidi lehce, hlavně tehdy, když od nich něco chtěla, či jí mohli být jinak užiteční.

    Kleinova matka však byla nepřístupná a zanedbaná jako zahrada před domem.

    Jenom jednou vypadla ze své dosavadní role.

    Sida seděla na terase v houpacím proutěném křesle, koupala se v příjemném červnovém slunci a s chutí pojídala první voňavé jahody.

    Sam byl kdesi v domě a matka stanula téměř nepozorovaně za jejími zády.

    Její přítomnost spíš tušila.

    Hlas měla drsný a divoký, jako by vycházel z nejspodnějších hlubin černé duše.

    „Radím ti dobře, děvče, jdi od mého syna co nejdál můžeš. A jdi rychle a neotáčej se. Nebo budeš trpce litovat. Poslechni mě, je to dobrá rada.“

    Sida se snažila nedát na sobě znát strach ani překvapení, avšak ruka s jahodou se zastavila v půli cestě a ačkoli byl nádherný slunečný den, ucítila v zádech závan studeného větru.

    Pomalu otočila hlavu a pohlédla na Lauru.

    Poprvé neuhnula pohledem, a tak se Sida setkala s tvrdým křišťálovým pohledem Lauřiných nesmlouvavých černých očí, tolik nepodobných Samuelovým.

    „O vaše dobré rady nestojím. To by se vám líbilo, že? Ale můžete si být jistá, že vám tu radost neudělám, abych odsud odešla,“ ušklíbla se Si­da.

    „Tak to děláš velikou chybu, děvče. Nevíš, o čem mluvíš. Ale já jsem tě varovala.“

    „Mluví z vás jenom odstrčená matinka. Máte panický strach, že Sama ztratíte… že vám ho odvedu… žárlíte…“

    „Jste hloupá… nic nevíte.“

    Laura se otočila, pokrčila bezradně rameny a zmizela kdesi v zahradě mezi divokými keři.

    Sida dojedla se spokojeným úsměvem misku jahod a řekla ještě tentýž večer o rozmluvě s mat­kou Samovi.

    Mlčel, stál zády k ní, díval se do zahrady a ťu­kal tužkou na rám okna.

    „Nedělej si starosti, drahá,“ řekl po delší chvíli, „matka už ti nic neřekne.“

    Za pár týdnů, když se jednou vrátila z cest, na kterých sháněla pro sanatorium pacientky, jí Sam oznámil, že matka náhle zemřela na srdeční slabost a je pochována na hřbitově.

    Řekl to stejným hlasem a tónem, jako by jí oznamoval, že odešla nakoupit do města a vrátí se za dvě hodiny.

    „To je mi líto,“ řekla Sida, „nevycházely jsme sice spolu, ale kvůli tobě. Byla to přece jenom tvoje matka.“

    „Má svůj klid a už ji nic netrápí,“ odpověděl vyrovnaně, „to ona vždycky chtěla.“

    Sam na ni často vzpomínal, ale s výčitkou, jejíž osten stále nedokázala pochopit.

    Byla v něm láska i nenávist a obě visely na jediném vlásku.

    Nikdy nebyli u jejího hrobu. Ani v den Svátku mrtvých.

    Laura se prostě ztratila a nezbylo po ní vůbec nic. Ani její osobní věci, šperky či fotografie. Zůstalo po ní prázdno, jako by v domě nikdy nebyla.

    Jenom Samova hořkost zůstávala.

    A dnes? Jak to řekl Sam? Neviděla jsi ji umí­rat… To je pravda, přiznala a současně si s úžasem uvědomila, že však ani její hrob neviděla.

    Sida uhnula z hlavní cesty vedoucí k domu a jaksi podvědomě se vydala lipovou alejí směrem ke hřbitovu.

    Otevřela těžkou kovovou a umělecky kovanou bránu a s náhlou pokorou stanula mezi pomníky.

    Bylo tam ticho, jako by čas ustrnul. Zůstala stát a bezradně se rozhlédla.

    Nenapodobitelná hřbitovní vůně jehličí a tlejícího listí, blikající svíčky i poletující ptactvo svým téměř rajským zpěvem svazovalo Sidě nohy podivnou bázní.

    Zamířila k orientační tabuli a začala v ní pátrat. Byla tak zaujata hledáním hrobu, že si ani nevšimla muže s lopatou, který jí stanul za zády.

    „Hledáte něco?“ uslyšela náhle za sebou.

    Sida se polekaně otočila.

    Muž byl starý, ale laskavě a vstřícně se usmíval. Jako by ho mrtví naučili pokoře.

    „Ano a nemohu se tu vyznat,“ řekla přívětivě, „hledám hrob Laury Kleinové. Můžete mi snad pomoci?“

    Muž zajel špinavými prsty do šedivých vlasů a zamyslel se.

    „Laura Kleinová… Laura Kleinová… Přemýšlím, ale nic mi to jméno neříká. Nevíte aspoň kdy zemřela? Už je to dávno?“

    „Ne. Nevím přesně, ale bude to asi tak půl roku. Možná sedm měsíců. Víc ne.“

    „Laura Kleinová… Laura…“ přemítal muž pořád nahlas, ale nakonec zavrtěl hlavou, „letos moc mrtvých nebylo.“

    „Víte to určitě?“

    „To bych si pamatoval. Nikdo takový tady neleží a věřte mi, že tu za těch čtyřicet let znám všechny svoje nebožtíky.“

    Ani nevěděla, zda ji tato informace překvapila, stejně tak jako netušila, co sledovala tím, že hledala Lauřin hrob.

    O čem se vlastně chtěla přesvědčit?

    Pokrčila rameny.

    „Možná… snad mohla být spálena… ani přesně nevím, víte, je to velmi vzdálená příbuzná…“

    „Ale ani v urnovém háji nikdo s tímto jménem není…“ řekl muž s jistotou, „a mně můžete věřit. Já své mrtvé opravdu znám. Často s nimi rozmlouvám.“

    Sida vypadala zmateně.

    „Byla jsem přesvědčena… že je pochována někde tady. Možná jsem se spletla.“

    „Ale je dost možné,“ snažil se muž děvče utěšit, „že si nechali urnu s popelem doma. Hodně lidí to tak dělá… aspoň nemusí nikam chodit a mají své blízké vedle sebe. Položí kytku, zapálí svíčku… pohovoří s nimi.“

    „Když to tak říkáte, možné by to bylo,“ připustila váhavě, ačkoli si právě teď nevzpomínala, že by v domě něco podobného urně s popelem viděla.

    „Nic si z toho nedělejte, mladá paní, když ji zrovna nenajdete. Oni chtějí mít svůj klid a už jsou stejně s námi jenom tady,“ řekl muž a položil si dlaň k srdci, pokýval moudře hlavou a odšoural se zpátky mezi hroby.

    Sida ještě chvíli bloumala mezi náhrobky a po­tom se zamyšleně vydala zpátky k domu.

    Celou cestu přemýšlela.

    Že by si nechal Samuel matčinu urnu doma a neřekl jí o tom, aby ji zbytečně neděsila? Ale nikde ji neviděla. Ani stát kytku či zapálenou svíčku…

    Je však pravda, že ji nikdy nehledala. Neměla k tomu důvod a ani necítila potřebu.

    Znala jenom obytnou část domu a v ostatních prostorách se nepohybovala.

    Nina stála přikrčená za sloupem na chodbě a čekala.

    Stařík vyšel z Kleinovy ordinace postranními dveřmi a rozhlédl se pátravě zanícenýma očima chodbou. Potom se pomalu, šouravým krokem vydal ke dveřím, které snad vedly, jak se Nina domnívala, někam do sklepa.

    Sotva se před staříkem dveře otevřely, ovanul ji smrdutý a hnilobný dech, který se vyvalil z úzké chodby.

    Kdesi z hloubky se ozýval zuřivý psí štěkot.

    Stařík za sebou zavřel a dveře téměř splynuly s bílou zdí a jeho shrbená postava jako by jí pro­stoupila.

    Vrátila se potichu do sesterského pokoje.

    Sida se vrátila z neúspěšné cesty na místní hřbitov do domu. Tajemstvím, které neodhalila, byl najednou podivně cizí a tajemný, že se celá otřásla.

    Zůstala stát v tiché hale a zvedla oči nahoru ke schodišti, které vedlo dozajista na půdu. Znala jen cestu k pokojům, ale úplně pod střechou ni­kdy nebyla.

    Zastavila se v pokoji, kde společně se Samem pobývali; až dosud si myslela, že šťastně, a s povzdechem stáhla z prstu drobný prstýnek s diamantem a uložila ho zpátky do šperkovnice.

    Chvílí bezradně zůstala sedět na rozházené posteli.

    Potom se zvedla a začala systematicky pokoj prohledávat. Hledala nádobu podobnou urně na popel.

    Ani v dalším pokoji nic nenašla.

    Možná, možná Sam vysypal popel do zahrady, napadlo ji. Ale schody, které vedly z podesty vzhů­ru pod střechu, ji přitahovaly jako magnet.

    Tam je ještě místo, kde nehledala a kde nikdy nebyla.

    Šlapala pomalu nahoru po vrzajících a zaprášených schodech se srdcem tlukoucím až v krku, ale zvědavost a touha vědět byly silnější než strach.

    Konečně zůstala stát před zavřenými dveřmi. Vzala za kliku, ale byly zamčené.

    Zklamaně vydechla.

    Už se chtěla vrátit, ale najednou za dveřmi zaslechla šramot, možná vzdech; nedokázala upřes­nit, co to bylo.

    Přitiskla ucho k drsnému dřevu, ale už nic ne­slyšela.

    Možná tam šramotí jenom kuna nebo kočka, pár zatoulaných myší, vikýřem zabloudilý pták, co se nemůže dostat ven, uklidňovala se, ale marně.

    Zvědavost a stín pochybností už ji prostupovaly a prorůstaly jako zhoubná plíseň.

    Vrátila se dolů až do garáže a hledala tak dlouho, až našla pevnou železnou tyč.

    Vyšla znovu nahoru pod střechu.

    Chvíli se zavřenými dveřmi zápasila, nemohla najít to správné místo, ale nakonec zapraskalo dřevo, zámek přece jen povolil a dveře se otevřely.

    Byla připravena, že vejde na půdu.

    Ale ve sporém světle střešního okna se před ní naskytl zvláštní pohled. Jakýsi stísněný kumbálek zastavěný skříněmi a starým nábytkem; z trámů visely zaprášené pavučiny, po zemi se válely hadry a haraburdí.

    Zklamaně vydechla. Jenom staré haraburdí. Co si myslela, že najde? Nevěděla.

    „Jsi to ty, Same?“ ozvalo se najednou slabým hlasem z tmavého koutu a z hromady hadrů se zvedla vychrtlá postava.

    Laura.

    „Proboha, co tady děláte?“ vyhrkla Sida překvapeně, „máte být přece…“

    „To tebe nemusí vůbec zajímat. Kde je můj chlapec? Proč nepřišel?“ zeptala se Laura s podezřením a oči jí ve tváři svítily jako dva zapomenuté plíšky.

    „Vy myslíte Sama?“

    „Já mám jenom jednoho chlapce, tak najed­nou nedělej, že nevíš, o koho jde… chodí sem každý den a včera mi zapomněl donést vodu.“

    Laura se sehnula a zvedla ze země plechovou misku. Vedle stála ještě jedna, okoralá zaschlými zbytky.

    Ta je patrně na jídlo, blesklo šokované Sidě hlavou.

    „Proboha, proč… máte být přece… já tomu vůbec nerozumím,“ přemítala zmateně nahlas.

    Hledala urnu s jejím popelem, a Laura připomínala spíš živou mrtvolu.

    „Jdi pryč, musíš okamžitě pryč,“ poručila Laura, „jinak se bude moc zlobit, když tě tu najde. A nedá mi jíst ani pít. Už teď mám žízeň.“

    „Ale já vám chci přece pomoci.“

    „Nikdo mi nepomůže. To je trest.“

    „Za co?“

    „Však Sam ví. Moc dobře to ví.“

    „Pojďte se mnou dolů. Umyjete se a dám vám najíst a napít. Všechno se vysvětlí…“

    „Jdi pryč. Od tebe nic nechci! Já si počkám, až mi donese můj chlapec…“

    „Lauro… copak vy nechápete? To se přece nedělá, zavírat člověka jako zvíře do klece! Sam nejspíš neví, co dělá!“

    „To nebudeš říkat, on dobře ví, co dělá!“ vykřikla Laura, odhodila prázdnou misku a vrhla se zuřivě k Sidě.

    Ovanul ji pach dlouho nemytého těla, moče a špinavých a zatuchlých šatů.

    Zvedl se jí žaludek.

    Laura ji uchopila za vlasy a prudce škubla. Sida vykřikla bolestí a vytrhla se.

    Chomáč jejích světlých vlasů zůstal vězet v Lau­řiných, divokou křečí sevřených prstech.

    Vyběhla ven, zabouchla za sebou dveře a přistrčila k nim železnou tyč.

    Za nimi se ozval šílený smích.

    Dole pod schody stál doktor Klein a usmíval se.

    „Same?“ zašeptala a jeho úsměv ji neuklidnil.

    „Co jsi tam hledala, Terezo?“

    „Jsem Sida, Same.“

    „Ne. Teď už jsi jenom Tereza. Sida zemřela na jedné ze svých služebních cest.“


    Dnes měly službu obě dvě

    Dnes měly službu překvapivě obě dvě sestry. Patrně ze strany doktora opatření, aby Nina nesloužila sama.

    Které z nich nedůvěřoval? Vždyť sestra Heda také zklamala. Nejspíše oběma, možná vůbec ni­komu.

    Sestra Heda už byla unavená, neměla žádné volno a nestačila si odpočinout.

    Vláčela za sebou nateklé nohy těžké jako konve plné vody a vzdychala.

    Nina ji po straně pozorovala a přemýšlela.

    Potřebovala ji někam „uklidit“, aspoň na pár hodin. Ale kdyby jí jenom navrhla, ať si jde v klidu zdřímnout, určitě by pojala podezření.

    Musela udělat něco úplně jiného.

    V okamžiku, kdy si Heda připravila kávu a šla si houpavým krokem jako kachna do ledničky pro svoji oblíbenou koblihu se smetanovou náplní a čokoládovou polevou, hodila jí do šálku bez výčitek svědomí předem připravenou růžovou tabletku.

    Ostatně, nemohla jí nijak ublížit, sestra Heda ji tak ráda u svých pacientů používala!

    Potom už jenom čekala.

    Poté, co Heda labužnicky spořádala moučník a dopila kávu do poslední kapky, netrvalo dlou­ho, dlouze zívla, hlava se jí svezla na bok a z po­otevřených úst se po chvíli ozvalo jen spokojené pochrupování.

    Nina chvíli počkala, potom shodila na dlaždice schválně lžičku, ale pospávající sestra se ani nepohnula.

    Ze skříňky vzala láhev lihu, opustila sesterský pokoj a vydala se ztichlou chodbou k tajemným dveřím, za kterými zmizel toho dne podivný stařík.

    Podařilo se jí je otevřít celkem snadno, když věděla, že tam jsou. Stačilo zmáčknout nepatrný knoflík s malou pružinkou, aby se před ní otevřela úzká chodba se strmými schody vedoucími dolů.

    Znovu jí dýchl odporný zápach přímo do tváře jako otevřená nemocná rána.

    Bezděčně si přiložila otevřenou dlaň přes ústa a pomalu sestupovala dolů.

    „Samueli, co to říkáš?“ zašeptala ohromeně, ještě otřesena Lauřiným objevením a chováním, „netušila jsem… myslela jsem…“ koktala zmateně.

    „Proč jsi tam jenom chodila, Terezo?“ zeptal se doktor Klein a pořád se usmíval, ale jeho hlas skřípal, „lákala tě třináctá zakázaná komnata? Co jsi chtěla najít?“

    Jeho hlas už řezal jako ostrý skalpel.

    „Vlastně ani nevím… Hledala jsem… myslela jsem…“ koktala zmateně Sida.

    „Ano? Vymyslela jsi něco? A našla jsi, co jsi hledala?“

    Jeho oči byly tvrdé a nemilosrdné.

    „Nedívej se tak na mě. Skoro tě nepoznávám. Děsíš mě, Same,“ otřásla se dívka.

    „Nepovídej… Vlastně ne. Odpověz mi teď hned, co jsi tam nahoře hledala!“

    „Ty tvé podivné řeči o matce, které jsi vedl v ordinaci… nediv se, že jsem zaváhala.“

    „Co je s mojí matkou?“

    „To já nevím. To ty jsi mi říkal, že zemřela. Nejdřív jsem hledala její hrob nebo aspoň popel. Ale nic jsem nenašla.“

    „No a? Proč… copak ti nestačilo moje slovo? Proč jsi hledala ještě její pozůstatky!?“ vykřikl Klein rozzlobeně a jedovatý úsměv z jeho tváře zmizel.

    „A co by na tom bylo divného? Co to hraješ za podivnou hru, Same?“

    „To není hra, milá Sido-Terezo, pouze krutá skutečnost. Hrál jsem si, když jsem byl malý chlapec. Ale teď už dlouho ne. To jsi ještě nepochopila?“

    „Nepoznávám tě a děsíš mě. Proč je tvoje mat­ka… tam nahoře… zavřená jako zvíře…“

    „To není tvůj problém, tak se neptej. Však ona dobře ví, proč je právě tam.“

    „Je to snad kvůli mně? Chtěl jsi ji potrestat? Jenom pro to, co mi řekla?“

    Klein se rozesmál.

    „Jak krutě se mýlíš, ubohá Terezo. Kvůli tobě není nic.“

    „Myslela jsem, že mě miluješ…“

    „O čem to mluvíš?“

    „Chtěla jsem ti pomáhat, Same.“

    „Máš pravdu, to jsi dělala a řekl bych, že dost dobře. Ale chceš všechno vědět a jsi najednou moc zvědavá. A už mě začínáš otravovat, Sido-Terezo.“

    „Všechno jsem dělala z lásky k tobě.“

    „Já vím. Vždycky děláte všechno z lásky.“

    „Nechápu dost dobře, proč to všechno děláš ty, ale pusť ji ven, Same.“

    „Prosíš stejně zbytečně jako za Davida Martina. Ani tentokrát ti nevyhovím. To nejde. Matka si jenom odpykává trest.“

    „A za co? Co ti udělala? Za co ji trestáš tak ponižujícím způsobem?“

    „Vzala mi všechno. Jednoho krásného zimního dne mi vzala klid, bezstarostné dětství, moje dřevěné hračky, vlídné teplo krbu, můj sen – i otce.“

    „Všechno bylo přece jinak… říkal jsi, že tvůj otec od vás odešel…“

    „To ona ho vyhnala.“

    „Nerozumím tomu, Same.“

    „To není důležité, ani nemusíš. Ona tomu rozumí. Moc dobře tomu rozumí.“

    Tvář doktora Kleina ztratila své ostré rysy a rozplizla se jako mokrý papír nasáklý vodou.

    Sida sestoupila až k němu a s účastí vzala opa­trně a s bázní jeho ruku do své.

    „Pojď dolů, zkusíš mi to vysvětlit…“

    „Nemám ti co vysvětlovat. Nevěřím ti, neposlouchala jsi mě. Musím tě také potrestat. Ty už nepůjdeš dolů, Terezo,“ řekl a sevřel jí bolestivě zápěstí.

    „Au, to bolí… Co to děláš?“

    „Mám dost tvých řečí, otázek a požadavků. Pů­jdeš do své třinácté komnaty – za matkou… Jste obě dvě stejné… třeba si spolu budete konečně rozumět.“

    Sida se snažila z jeho sevření vykroutit, ale mar­ně. Klein jí zkroutil ruku za záda a před sebou ji sunul nahoru ke dveřím zapřeným železnou tyčí.

    Nina sešla až dolů a po chvíli zápolení otevřela těž­ké dubové dveře do kaple.

    Řev hladových psů byl ohlušující jako náhlý výbuch a hodil ji zpátky ke schodům.

    Rukama si chránila tvář.

    Ale kromě nesnesitelného zápachu, který jí vy­razil dech, se už nic víc nestalo.

    Pochopila, že psi jsou zavření, jinak by ji už dávno napadli, a vešla dovnitř.

    Mohutná zvířata stojící bojovně na zadních bušila obrovskými tlapami o mříže jako zběsilá, oči podlité krví, mordy vyceněné a plné ostrých zubů.

    Zůstala stát ohromeně v uličce mezi klecemi jako pod sprchou z kamení. Koutkem oka zachytila v koutě pohyb.

    To se Bruno pohnul z těžkého spánku na špinavé slámě.

    „Pane bože,“ zašeptala zděšeně, když poznala špinavého muže z Kleinovy ordinace a přes odpor, který v ní vzbuzoval, přiskočila ke staříkovi.

    S námahou rozlepil kalné a nemocné oči, ve kterých překvapivě svitla naděje.

    „Přece jenom na mě nezapomněl. Posílá vás…?“ zaskuhral a roztáhl ošklivá ústa do blaženého úsměvu.

    Nina pochopila a vytáhla z kapsy pláště láhev. Skočil po ní s překvapivou mrštností, jako by měl strach, že o ni přijde.

    Otevřel ji, okamžitě si ji přiložil k ústům a zhlu­boka se napil. Vzápětí se ozval slastný vzdech.

    „To jsou psi doktora Kleina? Vy je tu… krmíte? pane… pane…?“ zeptala se ohromeně.

    „Nenamáhejte se, nejsem žádnej pán. Jsem je­nom Bruno. Jo, tak nějak, jak říkáte, krmím je.“

    „Ale asi špatně. Proč tak řvou?“

    „To bude asi tím, že maj hlad, slečinko,“ prskl Bruno nerudně, přinesla, co potřeboval a teď si přál, aby už byla pryč, „pár dnů už nedostali žrát.“

    Měl svoji láhev zapomnění a všechny řeči už považoval za zbytečné.

    „No tak jim snad něco dejte, jak tu můžete vůbec vydržet v tom rámusu a smradu?“

    „Tak, jedině tak,“ řekl, pozvedl láhev a znovu se napil, „jinak by to ani nešlo. Ale musej to vydržet, potvory jedny hladový… do zítřka.“

    „Ale proč? Proč až do zítřka? V kuchyni je přece dost zbytků… zbytečně se vyhazují… mohla bych něco přinést.“

    „Nežerou. Takový žrádlo jim nejede, prevítům. Ty sou zvyklý na jiný laskominky.“

    „Copak zbytky nežerou?“

    „Ale jo, žerou. A viděla byste jak… Jenomže jiné zbytky než si myslíte. Jenom ty z pracovního stolu doktora Kleina. Sou tak naučený.“

    „To přece… co tím myslíte, Bruno? Nemyslíte přece operační stůl, že ne?“

    „To já nesmím nikomu říct. Já nesmím myslet, říkal doktor. Jinak bych nedostal tuto… odměnu. A co já bych potom dělal?“

    Stařík se převrátil do špinavé slámy jako hadrový panák, skrčil se do klubíčka a přikryl uši dlaněmi.

    „Jen kdyby tak neřvali… celé noci a dny… zblázním se z toho, jednoho dne se úplně zblázním…“ skučel stařík.

    Nina stála bezradně nad naříkajícím Brunem, kterému v této chvíli nemohla nijak pomoci.

    Vyběhla po strmých schodech nahoru a téměř s úlevou za sebou zaklapla bílé dveře.

    Všude panovalo noční ticho jako v kterékoli jiné nemocnici. Jenom dole v podzemí zuřilo samotné peklo.

    Rozběhla se k Davidovu pokoji. Sotva otevřela dveře, vztyčil se na posteli.

    „To je dost… jsem polomrtvý strachy…“

    „Buďte rád, že ne úplně. Moc vám k tomu nechybí. Nemám čas vysvětlovat vám všechno. Telefon, kde ho máte? Musím rychle zavolat poručíka Víta,“ šeptala.

    Ale byl hluchý.

    „Tak to je v háji… neponechal náhodě vůbec nic. Odpojil ho. Nedůvěřoval vám ani mně. Heda se za chvilku probudí, odtamtud volat nemůžu.“

    „Vysvětlíte mi, co se děje?“

    „Vysvětlím, ale teď ne. Musíme rychle pryč odsud a musíme se dostat co nejrychleji do města. Ale tak nemůžete… Počkejte tady, já se za chvilku vrátím.“

    Vrátila se do sesterského pokoje. Heda pořád ještě chrápala se zvrácenou hlavou, pootevřenými ústy jí vytékala stružka lesklých slin.

    Opatrně pootevřela vrchní zásuvku jejího sto­lu a vytáhla svazek označených plochých klíčků.

    Ve vedlejším kumbálu byly bíle natřené plechové skříně pacientů. Našla tu s iniciálami DM a klíč se stejným značením.

    Potichu odemkla a s úlevou vytáhla Davidovy kalhoty, košili a boty. Chvíli bez hnutí stála a naslouchala, ale kromě spokojeného pochrupování bylo v sesterně ticho.

    Po špičkách proběhla chodbou a hodila oblečení na Davidovu postel.

    „Rychle se oblečte…“

    „Nemám spodní prádlo,“ zasténal David.

    „To je přece jedno. Nejdeme na přehlídku. Oblečte si, co jsem vám přinesla… a buďte rád, že máte aspoň to.“

    „Marně se snažím, abych byl odsud co nejdřív propuštěn a pořád slyším jen nějaké výmluvy a potom mě vyhodíte uprostřed noci polonahého…“ reptal, ale oblékal se.

    Nina smotala jeho nemocniční oblečení do válečku a přikryla přikrývkou. Skoro to vypadalo, jako by tam někdo ležel. Ale jenom na první pohled.

    Otevřela dveře a vykoukla na chodbu.

    „Musíme se dostat ze sanatoria co nejrychleji a co nejtišeji. Budete se držet za mnou, půjdete mi v patách a nebudete se ničemu nahlas divit ani reptat… dokážete to?“ zašeptala a vyklouzla ze dveří.


    Doktor Klein seděl potmě

    Doktor Klein seděl potmě. Jeho zachmuřenou tvář ozařoval jen slabý oheň z krbu.

    V ruce svíral dřevěnou figurku psa. Byla to jediná z těch, které Laura spálila po Samuelově nehodě za domem a kterou si tehdy on, z jakéhosi podivného důvodu, uschoval.

    Obracel ji v prstech a podle lesklého povrchu dřeva bylo znát, že to dělával často.

    „Matko, slyšíš mě?“ řekl a zvedl hlavu a prázd­ný pohled upřel do tmy, „to ty jsi vším vinna.“

    V tmavém koutě se v hlubokém křesle cosi pohnulo.

    „Ano, slyším tě, synu,“ řekla Laura hlasem pl­ným žízně, „to já jsem vinna.“

    Byla tak slabá, že by nedokázala ani vstát. Měla nesnesitelnou žízeň, už dva dny nedostala vodu.

    „Dej mi napít, synu…“

    „Nepros ani mě… ve vodě si Kristus nohy omý­val. Neponižuj se, voda není to, co bys právě teď potřebovala…“

    Z křesla se ozval těžký povzdech.

    „Bůh mi odpustí…“

    „Ne. Bůh není. Znám jedno místo, kde by snad mohl být, zdi jsou plné svatých obrázků, ale není ani tam. Mohl bych tě tam zavést, abys viděla, že mluvím pravdu. Je to samotné peklo, matko.“

    Laura mlčela.

    „Nechceš vědět, jak vypadá samotné peklo? Já ti to povím… Jenom ostré zuby rozzuřených psů… čerstvá i zaschlá krev zvířat i lidí… hniloba a vztek… Myslíš, že tak může opravdové peklo vypadat?“

    „Nevím, opravdu nevím. Neznám ani nebe. Dej mi napít, synu,“ zašeptala Laura.

    Místo odpovědi se ozval tichý Samuelův smích.

    Heda změnila rytmus pochrupování, zachrčela jako strojek před kolapsem, zalapala po dechu, zamlaskala a pomalu se probírala z mrákotného spánku.

    Narovnala zhroucenou hlavu a omámeně se rozhlédla kolem sebe. První, co uviděla, byly otevřené dveře do vedlejší šatny.

    Klíče ležely před ní na stole.

    „Kde se tu vzaly? Nino?“

    Ale ticho bylo příliš hlasité.

    Těžkopádně se vyhrabala z křesla, několikrát přešlápla a natřásla se, aby rozhýbala spánkem ztuhlé tělo.

    „Co se to tu, sakra, děje?“ hudrovala nespo­kojeně a vykolébala se na chodbu, „člověk si na chvíli zdřímne a nenajde kámen na kameni…“

    Kolébavým krokem zamířila přímo k pokoji Davida Martina.

    Potichu otevřela dveře a nahlédla dovnitř.

    V první chvíli pocítila uspokojení, že je v pokoji tma a pacient klidně spí.

    V poslední době s ním měla tolik nočních výstupů, že už ji vážně unavoval, neboť nespoko­jenost doktora Kleina pociťovala potom především na sobě.

    Už chtěla zavřít dveře, ale najednou se jí zmoc­nilo podezření. Rozsvítila a najednou se plná elánu rozběhla k ztichlé posteli a odhodila pokrýv­ku.

    Ohromeně zírala na smotek prádla ležící místo Davida a z hrudi se jí po chvíli vydralo cosi mezi výkřikem a vzdechem.

    Za chvíli už nervózními prsty vyťukávala soukromé telefonní číslo do domu doktora Kleina.

    „Jen v nejnutnějším případě, jen když půjde o život“, opakovala si jako zaklínadlo doktorova slova, která důrazně pronesl, když jí číslo dával.

    Sotva se na druhém konci ozval jeho rozmrzelý hlas, vyhrkla: „Je pryč, doktore, pacient z čísla jedenáct zmizel z pokoje!“

    Následovalo ohromené ticho jako před velikou bouří, Heda bezděčně odtáhla sluchátko dál od ucha a zvedla oči ke stropu.

    „Co mi to vykládáte za hlouposti, sestro? Jak by mohl zmizet, když jste tam vy?“ Kleinův hlas se sypal jako střepiny.

    „Já… šla jsem na pravidelnou noční obchůzku jako obvykle a pokoj byl prázdný…“ hlesla a srdce jí skákalo v hrudi jako před infarktem.

    „Jak je to možné, že není v pokoji? Vypařil se snad? Jste tam dvě… nechal jsem vás tam dnes obě, abych měl jistotu, že se nic nemůže stát.“

    „Ale sestra Nina… také ji tu nikde nevidím… nevím, kde může být, volala jsem…“

    „Tak vy jste volala… a co jste dělala předtím, než jste volala? Co jste dělala, sestro? Chrápala?“

    Heda vydechla, bezmocně polkla naprázdno a v tu chvíli se jí nedostalo slov.

    Zato doktor Klein jich měl dost a chrlil je přímo na její zmatenou hlavu jako činná sopka lávu.

    „To byla vaše práce, vy jste ji přijímala. Tušil jsem, že s ní není něco v pořádku.“

    „Zdála se docela normální. A měli jsme podstav…“

    „Co to je – normální? Proto jsem vás tam nechal dnes obě dvě… aby se nic nemohlo stát… ale jak vidím, bylo to úplně zbytečné… i vy jste zklamala a ponesete si svůj díl odpovědnosti… až do hořkého konce, sestro… ohrozila jste svojí nedůsledností celý můj výzkum, zítřejší důležitou operaci…“

    Heda odložila sluchátko a neudělala nic víc než že se bezmocně svezla na židli a zírala před sebe jako omráčená.

    Hraběnka spala ve svém privátním pokoji zcela spokojeně, klidně a s nadějí a naštěstí netušila, že zítřejší den, pro ni tak významný, je ohrožený.


    Doktor žmoulal v prstech 
sošku psa

    Doktor žmoulal v prstech dřevěnou sošku psa a hleděl nepřítomně do skomírajících uhlíků vyhasínajícího krbu.

    V koutě, kde teď seděla Laura, bylo už hrobo­vé ticho.

    Nemyslel na matku, přemýšlel o zítřejším pro něj tak důležitém zákroku.

    David Martin byl jeho jediná naděje. Výsledky testů jednoznačně potvrzovaly jeho dárcovství.

    A teď je bůhvíkde.

    Hraběnka část honoráře vyplatila, už byla netrpělivá a nezadržitelně chátrala. Bez rychlého a včasného zákroku byla na umření.

    Žloutla a scházela ze dne na den zrovna před očima.

    Psi byli den ode dne hladovější a vzteklejší. A Bruno úměrně k nim otravnější.

    Ani doktor Koslik, na kterého tolik spoléhal, neměl mezi svými pacienty žádného vhodného dárce. Tato banka, kterou tak cílevědomě budoval mezi pacienty vedlejšího psychiatrického oddělení, se ukázala jako nedostatečná a tím pádem také nespolehlivá.

    Klein se cítil jako v pasti a tento pocit neměl rád.

    Prudce vstal a vztekle mrštil dřevěnou figur­kou do krbu.

    Aniž věnoval jediný pohled zhroucené a úplně tiché Lauře, vzal lékařskou brašnu a vystoupal po schodech do podkroví.

    Odstranil kovovou tyč ode dveří a vešel dovnitř.

    Tereza, ruce a nohy svázané, ležela na hromadě hadrů v koutě. Ačkoli dříve zářila krásou a lás­kou, teď vypadala jako utržená a pošlapaná orchidej.

    V očích jí teď doutnala místo lásky jen tichá nenávist a kdesi na dně také strach, když doktor Klein vešel.

    „Tolik jsi mi chtěla pomáhat, Sido-Terezo… teď máš jedinečnou šanci, jak můžeš odčinit své předchozí pochybení a dokázat mi, jak moc mě miluješ…“

    „V této pozici se láska těžko dokazuje…“

    Chraplavě se zasmál, otevřel brašnu a začal si připravovat injekční stříkačku.

    Sidě se v očích mihla panická hrůza a děs.

    „Zbláznil ses? Co chceš dělat?“ zeptala se a bezmocně sebou škubla.

    „Zatím si vezmu jen trochu tvé vzácné krve. Nebude to bolet, neboj se. Jen jako včelička… jako malá včelička, která si sedá na květ,“ chlácholil ji a pokrytecky se usmíval, „ty jsi také takový kvítek.“

    „Samueli… prosím, neubližuj mi.“

    „Nepros, Sido, zbytečně ztrácíš čas. Zradila jsi mě, jako kdysi moje matka. Ta už taky přestala prosit.“

    Vzal ji skoro něžně za ruku, zaškrtil ji a prsty klepl v ohybu předloktí do žíly.

    „Skvělá, jako z učebnice. Čekala jenom na mě,“ zajásal a zabodl jí jehlu do opálené kůže, „vycházíš mi vstříc víc než bys chtěla… celé tvoje krásné tělo.“

    „Hajzle,“ řekla bezmocně a zavřela oči, „ty jeden mizernej nemocnej hajzle…“

    „To už nikdy neříkej,“ zasyčel a prsty jí bolestivě sevřel čelisti.

    Klein za sebou pečlivě zavřel dveře a podepřel je železnou tyčí, ačkoli svázaná Sida nemohla utéct.

    Nedokázala se ani pohnout.

    V malé, ale dobře vybavené laboratoři, kterou si v domě zřídil, udělal ze Sidiny krve několik testů.

    Netrpělivě čekal, až přístroj vyhodnotí všechny výsledky.

    Po tváři se mu rozlil téměř blažený úsměv, když studoval tabulku, kterou přístroj po několika minutách poslušně vyplivl do jeho nedočkavě nastavené ruky.

    „Tak vidíš, děvče,“ zašeptal skoro něžně, „pomůžeš mi víc, než jsi původně chtěla.“

    Zavolal zpátky sestře Hedě, zavalil ji několika důraznými příkazy ohledně příprav operačního sálu a ještě v noci převezl omámenou Sidu do sanatoria.

    Uložili ji do prázdného Davidova pokoje. Byla pod sedativy a nevnímala.

    Hraběnka už byla také v limbu, tentokrát v umělém. Její scvrklé tělo stařeny leželo na operačním stole jako mumie, připravené přijmout novou mízu.

    Potom přivezli Sidu.

    Byla krásná a dokonalá jako antická socha a také tak nehybná. Samuel Klein při pohledu na ni nad rouškou prudce zamžikal a prsty se pod tkaninou letmo dotkl své tváře.

    V jeho jasně modrých očích se mihlo cosi vzdá­leně podobné lítosti.

    Potom přišel ještě doktor Koslik a jakýsi asistent, kterého Klein sotva vnímal, a operace mo­hla začít.

    Doktor Klein přehlédl ještě naposledy přísně svůj nepočetný operační tým a potom napřáhl ruku k sestře.

    „Skalpel, sestro,“ vyštěkl.

    Byl to zvláštní pocit. Věděla, že spí. Jako by ležela na dně hlubokého jezera.

    Nedokázala si ujasnit, kde je.

    Matně a velice vzdáleně jí probleskovala radost. Z čeho? Z čeho má mít radost? Nevěděla.

    Chvílemi se její vědomí ztrácelo. Propadalo se kamsi do hlubiny a znovu vyplouvalo na povrch. Bylo křehké a neudržitelné jako mlhavý opar. Zhušťovalo se a rozplývalo.

    Jsem, uvědomovala si a ona vzdálená radost dostala konečně konkrétní rozměr.

    Bylo zvláštní, že necítila tělo. Ruce, nohy… nebyla s ničím spojena, a přesto byla. Neviditelná nitka tu přece jen existovala.

    Jako by na sebe pohlížela odněkud z dálky.

    Ano, říkala si. Jsem to já a nejsem to já.

    Aniž chtěla, věděla, že zvedá ruku, že do ní bere zrcadlo se stříbrnou rukojetí. Viděla to zřetelně. Věděla to. Všechny pohyby ji však o vteřinu předcházely…

    Ano, teď se dívá do zrcadla…

    Tenký pramínek vědomí se začínal ztrácet. Zmizel jako potůček v listí.

    Ne, ještě ne, snažila se vykřiknout. Místo toho však kdosi jiný za ni řekl:

    „Cítím se výborně, doktore. Jste génius.“

    Doktor Klein si spokojeně mnul štíhlé chirurgické ruce.

    Hraběnka unaveně zavřela oči. Její pořád ještě stará, ale už zrůžovělá tvář se na okamžik kamsi propadla.

    „Je to… je to zvláštní pocit. Chvílemi… jako bych tu nebyla… někdo jiný za mě zvedá ruce,“ zašeptala zmateně.

    „Zvyknete si. Dovolil jsem si jeden pokus. Provedl jsem částečné omlazení mozkových buněk, ta centra, která zákrok nejvíce potřebovala. Musíte být trpělivá. Ještě chvílemi vás bude ta druhá, vaše dárkyně, zlobit. Ovšem vaše ledviny a játra jsou bez vady a pracují už teď naprosto spolehlivě. Co nevidět bude jejich plný výkon patrný i na vaší tvářičce…“

    Hraběnka blaženě vzdychla a doktor pokračoval: „Jejich nositelka pro mne pracovala, znal jsem ji velmi dobře a ručím za jejich nezávadnost, stejně jako za její nevšední krásu. Ona měla jenom jednu vadu.“

    „Nemyslíte… duševní.“

    „Ach ne. Byla jenom moc zvědavá… a to vám snad nebude vadit.“

    Hraběnka neodpovídala. Jako by zase na chví­li upadla do bezvědomí a ztratila se světem spojení.

    Jsem, pořád ještě jsem, radovala se plaše ně­kde v koutku Sida a její duše se pohupovala kde­si ve vzduchoprázdnu.

    Poté, co Nina s Davidem bez potíží proběhli chodbou a hlavními dveřmi se dostali do malého par­ku před sanatoriem, sotva si trochu oddechli mezi hustými keři, zamířili k silnici.

    „Musíme utíkat lesem, jinak bychom mohli po silnici narazit na doktora. Vzhledem k zítřejší operaci se může klidně vrátit v noci sem,“ vydechla Nina.

    Davidovi, který několik posledních dnů jenom ležel, se slabostí roztřásly nohy.

    V koleně, staženém obinadlem, ucítil bodavou bolest a hlasitě zasténal.

    „Vydržte, jste přece chlap, nebo ne?“ sykla Nina.

    Přeběhli silnici a ocitli se v lese. Hustým podrostem se prodrali mezi vysoké stromy.

    David se opřel o široký kmen rozložitého stromu. Na tváři měl krvavý šrám, který pálil.

    „To je mi líto, ale byla to jediná cesta, jak se dostat ven,“ omlouvala se Nina.

    „Snad nevykrvácím. Hlavně, že se nám to podařilo.“

    „Teď ještě musíme najít cestu do města a na policejní stanici. Pamatujete si ji?“

    „Jeli jsme po silnici. Vlastně ani ne až úplně sem. Pamatuji si jenom obyčejnou silnici, stromy a potom… velký třesk a probudil jsem se až v sanatoriu na posteli… ovšem ve vaší něžné péči…“

    „Snažila jsem se. A to, jak se věci začaly vyvíjet, nebylo v mé moci změnit. Ačkoli, věřte mi, že bych ráda.“

    „Nemáte se za co omlouvat. Možná jste mi zachránila život…“

    „Možná. Ale pokud se odsud co nejdřív nedostaneme, Klein na nás pustí psy… viděla jsem je… dole v kapli… a vypadali dost hladově.“

    „Ale do kaple jsou přece ukládáni mrtví…“

    „Jo. Taky se to tak dá říct.“

    „Nerozumím tomu.“

    „Já už taky ne. Jenom vím, teď už naprosto jistě, že doktor Klein je nebezpečný šílenec, který si hraje s lidskými životy jako malý chlapec se stavebnicí. Půjdeme?“

    Bloudili celou noc. Chvíli si odpočinuli ve starém krmelci než vyrazili dál, ale po další hodině zmatené a vyčerpávající chůze se k němu zase vrátili.

    „Pohybujeme se jako v bludném kruhu. Chodíme pořád dokola.“

    „Nemá to smysl. Musíme tu počkat, až začne svítat. Měl byste si odpočinout, nebo s tou nohou nikam nedojdete.“

    Zahrabali se do suchého sena a pozorovali, jak les pomalu šedne. K městu vyrazili, sotva se rozednilo.

    Psi zběsile řvali a jejich obrovská, bolavá a hladová těla lomcovala mřížemi. Až sem, do podzemí k nim dolehl pach lidské krve a čerstvého masa.

    Bruno stál bezradně v koutě kaple.

    Neměl už kořalku pro sebe, ani maso pro hladové psy. Nechtěli žrát už nic jiného než to, co jim dával Klein ze svého stolu. Navzdory tomu, že je každé sousto bolelo.

    Pach lidské krve byl pro ně jako spásná dro­ga. A hnisavé boláky, to byla daň.

    Psi nežrali už několik dní. A Brunovi už v láh­vi nezbyla ani slza. Nebylo pro něj jiného výcho­diska než to jediné.

    Nebál se. Vlastně ani pořádně nedomyslel, co dělá. Bylo mu to jedno.

    Aspoň někdo bude spokojený a dostane svoje, mihlo se mu pomatenou hlavou, když odjišťoval klece.

    Pak zůstal stát před klecemi a rukama si je­nom bezděčně chránil hlavu.

    Trvalo jenom chvíli, než se psům podařilo zdo­lat brány svého pevného vězení.

    Se zuřivým štěkotem vyrazili ven a okolo roztřeseného staříka, který jim nestál ani za povšim­nutí, se hnali po schodech nahoru.

    Bruno zůstal stát v uličce jako ošklivý a oškubaný pták, kterého už nikdo nechce.

    Psi se nahoře opřeli do těžkých dveří, lehce je rozrazili a bez jediného zaváhání zamířili bílou chodbou, která páchla dezinfekcí víc, než bylo běžné, ke dveřím lékařské ordinace.

    Doktor Klein nestačil ani vykřiknout. Ani zved­nout ruku, aby si chránil tvář.

    Poručík Vít dorazil se svými muži, Ninou a Davidem k sanatoriu ve chvíli, kdy se slunce vyhouplo nad les.

    Před hlavním vchodem stál spolu s několika dalšími lidmi vyděšený doktor Koslik. „Chválabohu, přijeli jste brzy. Kolega vám šel teprve před chvílí volat…“

    „To je trochu jinak… co se tady děje?“

    „Hrozně tam vevnitř řvou psi. Volal jsem tam, ale nikdo nebere telefon.“

    „Kdo je uvnitř?“

    „Já přesně nevím… snad ještě doktor Klein, sestra a určitě jedna pacientka. V noci jsme operovali.“

    „Vy také?“

    „Vedu psychiatrickou část. Toto je doména doktora Kleina, občas jenom vypomáhám.“

    „Dobrá. To mi řeknete později. Odveďte své lidi a všichni mi budete během vyšetřování k dispozici.“

    Doktor Koslik vzal jednu ze sester přátelsky kolem ramen a odváděl ji pryč. Ostatní se váhavě přidali, ale ještě v chůzi zvědavě otáčeli hlavy.

    „Vy si zatím sedněte do auta,“ poručil Nině a Davidovi a spolu se třemi muži se vydali k hlavnímu vchodu.

    Výstřely se ozvaly téměř vzápětí, co vešli dovnitř.

    Asi po půl hodině se poručík Vít vrátil k autu.

    „Je mi to líto, ale budu vás tam potřebovat. Není tam nikdo, kdo by mi mohl nějak pomoci. Jednu sestru jsme našli úplně vyděšenou v šatní skříňce a to, co zbylo patrně z doktora Kleina, už sotva stačí na identifikaci. Tady nám pomůže snad jenom DNA.“

    „Vy jste ho…?“

    „Myslíte, že jsme ho rozstříleli jako řešeto? Ne, nebylo zapotřebí, stříleli jsme jenom po zuřivých psech, abychom se vůbec mohli dostat dovnitř.“

    Nina s Davidem vešli s poručíkem do domu. Za dveřmi museli překročit vychrtlé mrtvé psy plné boláků a mokvajících ran.

    Bílá chodba byla postříkána krví jako na sur­realistickém obraze. Na dlaždicích ležela neforemná hromada masa, kostí a zkrvavených cárů bílého pláště.

    „Tak tohle je asi doktor Klein.“

    Sestra Heda seděla v sesterně pod dohledem rozpačitého mladého policisty a zírala bez hnutí před sebe.

    V jednom z pokojů seděla na posteli, obložena polštáři, křehká žena a usmívala se.

    „Konečně někdo přišel,“ zašeptala vyčítavě, „takový rámus, to se dá těžko vydržet.“

    „To je paní hraběnka. Privátní pacientka doktora Kleina,“ řekla Nina.

    „Vy jste nový doktor? Doktor Klein je génius a já jenom doufám, že si své spolupracovníky vybírá velmi pečlivě.“

    „Ne,“ odpověděl poručík Vít, „já jsem policista.“

    „Ale… já mám řádně zaplaceno… to je zbyteč­né…“ koktala z míry vyvedená hraběnka, „říkala jsem přece doktorovi, že zbytek dostane hned…“

    „Nejsem tu kvůli penězům, paní.“

    „Ne? A kvůli čemu? Mám tolik zkušeností, abych věděla, že všechno je vždycky jenom kvůli penězům.“

    „To máte možná pravdu. Ale budu vás potřebovat později. Postaráte se o ni?“ obrátil se k Nině a vyšel na chodbu.

    „Samozřejmě.“

    David už byl také ve dveřích, když se najed­nou ozval křehký hraběnčin hlas.

    „Mladý muži!“

    „Myslíte mě?“

    „Ano, vás. Mohl byste, prosím, sem na chvíli ke mně?“ zeptala se sladce a oči jí zářily.

    Cosi známého v jejím hlase Davida zamrazilo.

    „Ona… ta stará dáma, ona s vámi flirtuje,“ vydechla Nina překvapeně.

    David se pomalu, jako přitahovaný magnetem, blížil k posteli. Hraběnčiny oči byly zelené barvou achátu. Ve staré tváři zářily, jako by tam nepatřily.

    Davida prudce zabolelo na hrudi. Zvedl ruku a položil ji do míst, kde bilo jeho srdce.

    „Davide,“ vábila Sida-Tereza a propadala se do hlubin podvědomí. Tak moc se jí chtělo zůstat, ale hraběnka zvedla kostnatý prst a ukázala na židli vedle postele: „Můžete mi chvíli dělat spo­lečnost? Je tady hrozná nuda.“

    Poručík Vít zavolal pro posily. Vyžádal si další muže a pracovníky z laboratoře a technického od­dělení.

    Dole v kapli našli v neskutečném zápachu le­žet na špinavé zemi zhrouceného a slova neschop­ného Bruna.

    „Zavolejte sanitku a musíme ještě udělat domovní prohlídku ve vile doktora Kleina,“ povzdechl si, „jsem u policie deset let, ale něco po­dobného jsem neviděl.“

    Dům z červených a už omšelých cihel stál pokojně a úplně tiše uprostřed zarostlé zahrady.

    I přes určité známky zchátralosti vypadal jako každý jiný dům.

    Laura seděla zhrouceně v křesle daleko od vyhaslého krbu a už nevnímala.

    Dýchala velice slabě.

    „Paní, paní, probuďte se,“ sklonil se k ní poručík Vít a jemně ji vzal za suchou a drobnou ruku.

    Laura pootevřela kalné a nevidoucí oči.

    „To je můj chlapec? Můj drahý chlapec přišel za mnou?“ zašeptala a přes žízní popraskané rty se jí mihl slabý a něžný úsměv.

    Poručík zvedl hlavu a jen bezmocně pokrčil rameny.

    „Ano, to jsem já, matko.“

    „Ještě se na mě zlobíš?“

    „Ne, už se nezlobím,“ odpověděl Vít hlasem pl­ným soucitu.

    „To je dobře, já jsem vždycky věděla, že mi jed­nou odpustíš,“ zašeptala Laura a zvedla k němu hlavu, „ale mám velkou žízeň, dáš mi konečně napít?“

    „Pane bože,“ zasténal poručík, požádal kolegu o vodu a přiložil hrnek k Lauřiným vyprahlým ústům.

    Ale její ústa už se k vodě nepohnula.

    Zůstal jenom úsměv a navždy zkameněl, stej­ně něžný jako ten, se kterým před lety pozorovala před krbem si hrajícího chlapce.

    Jeho tvářička měla andělské rysy, zpod hřívy svět­lých kudrn vykukovaly zadumané, nebesky modré oči.

    Jen pleť měl příliš bledou a hladkou, dokona­lou jako z porcelánu. Tak dokonalou a křehkou, že mívala strach se jí dotýkat.

    „Samueli?“ zašeptala něžně a chlapec k ní zvedl hlavu.

    Náhle pocítila neodbytnou touhu navázat s ním bližší kontakt a vytrhnout ho z jeho podivného tichého osamění, kterým ji občas zneklidňoval, sevřít ho do náručí a nasát do sebe jeho čistou vůni nevinného mláděte.

    Laura k němu poklekla na koberec.

    Neodolala náhlému přívalu něhy, zvedla chlap­ce ze země a jeho chladnou a skoro průsvitnou tvář přitiskla na svoji rozpálenou a růžovou po­kožku.

    „Co tě tak zaujalo, že nevnímáš nic okolo sebe? S čím si to hraješ, chlapečku můj malý?“ zeptala se a přitiskla chlapce k sobě.

    „Asi se nedalo už nic dělat. Paní právě zemřela s úsměvem na tváři,“ řekl poručík Vít s lítostí a vstal, „vlastně zemřeli všichni. Vrah i jeho oběti. A já teď vážně nevím, koho budeme soudit.“

    KONEC


    V EDICI PŮVODNÍ ČESKÁ DETEKTIVKA DOSUD VYŠLO

    
    
    
    
    
      

        	
          Kód

        
      

      
      	
          M1936

        
        	
          J. Bauer

        
        	
          Hvězda vábí smrt

        
        	
          99 Kč

        
      

      
      	
          M1945

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Trable anglického šlechtice v Čechách (váz.)

        
        	
          129 Kč

        
      

      
      	
          3040

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Poklad byzantského kupce (vázáno)

        
        	
          139 Kč

        
      

      
      	
          3049

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Vražda pro zlatého muže (vázáno)

        
        	
          149 Kč

        
      

      
      	
          3052

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Popraviště v parku (vázáno)

        
        	
          149 Kč

        
      

      
      	
          M1955

        
        	
          P. Hejcman

        
        	
          Případ ANTRAX

        
        	
          109 Kč

        
      

      
      	
          3078

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Poslední pád Mistra Materny (vázáno)

        
        	
          159 Kč

        
      

      
      	
          3075

        
        	
          M. Smetana

        
        	
          Vrah má čisté ruce (vázáno)

        
        	
          159 Kč

        
      

      
      	
          3074

        
        	
          P. Hejcman

        
        	
          Dům za duhovou zdí (vázáno)

        
        	
          159 Kč

        
      

      
      	
          3088

        
        	
          B. Ježková

        
        	
          Pes a boží mlýny (vázáno)

        
        	
          169 Kč

        
      

      
      	
          3091

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Posedlost vzácné dámy (vázáno)

        
        	
          169 Kč

        
      

      
      	
          3072

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Na dosah ruky (vázáno)

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3104

        
        	
          R. Ströbinger

        
        	
          Vražda na zámku Mikulov (vázáno)

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3118

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Záhada počátkem léta (vázáno)

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3120

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Denár v dívčí dlani (vázáno)

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3111

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Smrt talentovaného ševce (vázáno)

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3126

        
        	
          I. P. Olenič

        
        	
          Rendez-vous před márnicí (vázáno)

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3160

        
        	
          F. Uher

        
        	
          Dlouhá nepřítomnost (vázáno)

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3135

        
        	
          Z. Třešňák

        
        	
          Na vlky železa (vázáno)

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3172

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Osamělý mrtvý muž (vázáno)

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3163

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Mladý Maigret (vázáno)

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3173

        
        	
          H. Hardenová

        
        	
          Příliš mnoho náhod v Tenerife Mar (váz.)

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          3176

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Efektivně mrtvá žena (vázáno)

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          3189

        
        	
          B. Ježková

        
        	
          Zrcadlo s vílou a laněmi (vázáno)

        
        	
          185 Kč

        
      

      
        	
          LÁZEŇSKÉ KRIMI

        
      

      
      	
          M1943

        
        	
          J. Svejkovský, P. Svoboda

        
        	
          Vražda v Lázních Bohdaneč

        
        	
          99 Kč

        
      

      
      	
          M1956

        
        	
          R. Ströbinger

        
        	
          Vražda v lázních Třeboni

        
        	
          99 Kč

        
      

      
      	
          M1957

        
        	
          P. Svoboda

        
        	
          Vražda v Tereziných lázních

        
        	
          99 Kč

        
      

      
      	
          M1958

        
        	
          R. Cílek

        
        	
          Vraždy v lázních Poděbrady

        
        	
          99 Kč

        
      

      
      	
          M1960

        
        	
          Z. Třešňák

        
        	
          Vražda v Mariánských Lázních

        
        	
          99 Kč

        
      

      
      	
          3149

        
        	
          J. Moravcová

        
        	
          Vražda v lázních Luhačovicích (vázáno)

        
        	
          179 Kč

        
      

      
        	
          PŘIPRAVUJEME

        
      

      
      	
          4004

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Pastvina zmizelých (vázáno)

        
        	
          195 Kč

        
      

    


    Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na adrese:

    MOBA, zasilatelská služba, Kotlářská 53, 602 00 Brno

    Knihy je možno objednat i na:

    tel. 541 126 059, mobil 604 262 112 (i SMS)

    e-mail: moba@mobaknihy.cz ● www.mobaknihy.cz

    Knihy vám budou zaslány na dobírku.

    Polovinu poštovného hradí nakladatelství!


    UPOUTÁVKA (ZE ZADNÍ STRANY DESEK)

    Když byl Samuel Klein malým chlapcem, byl pokousán na tváři psem. Po letech je z něj majitel proslulého sa­natoria, které vrací ženám krásu a svěžest a doplňkově provádí transplantace orgánů. Podnikatel David Martin už si neví rady se svojí vadnoucí, pánovitou manželkou, k níž je připoután společným podnikáním. Když se však stane jeho milenkou krásná Tereza, poradí mu, jak může díky Kleinovu sanatoriu ženě pomoci získat to, po čem marně touží, a oni mohou mít pár týdnů jen pro sebe.

    Po cestě do sanatoria manželé Martinovi havarují a zraněný David skončí v sanatoriu, kde se dozví, že jeho žena havárii nepřežila a byla v sanatoriu zpopelněna. David postupně zjišťuje, že se v sanatoriu dějí podezřelé věci; když chce však uprchnout, zjistí, že je v pasti.
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